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I. Введение в изучение памятников

1. САМАРИТЯНСКИЕ ХРОНИКИ

Чтобы выяснить место хроник, получивших название «Книги Ии- 
суса сына Навина» и ·Хроники Абу-Л-Фат؟а٠ в самаритянской исто- 
риографии, целесообразно перечислить все известные самаритян- 
с кие хроники в хронологическом порядке, установленном Дж. Мак- 
Дональдом, чья классификация в настоящее время общепринята1.

1 Macdonald յ. The Theology of the Samaritane. Landon, 1964. p. 44—48; idem. The 
Samaritan Chronicle No. П (on Sefer Ha-Yamim) From Joahua ئ Nebuchadnezzar // 
Beihefte zur Zeitschrift für die altteatamentliche Wiaaenechaft Bd. 107. Berlin, 1969. 
S. 225; RothschHd յ. p. // Studea eamaritainee... p. 181; Տժար, Nalhan. Hietory of the 
Samaritane. Frankfurt am Main ete., 1989. p. 116, 117; Niessen, Friedrich. Eine 
saman tan isehe Veraion d es Buchea Yehoiua' und die Sobai Eraflhlung. HOdeahelm;

2 Gaster M. The Ава tir. London, 1927.
3 Ββη-Hayyim z. The Book of AeAtir (with tranelation and commentary) // Tarbii 14. 

Jeruealem, 1943/44٠ p. 104125, 174190. 15. Jeruealem, 1944. p. 7187.
٩ Macdonald յ. The Samaritan Chronicle...; Macdonald ر., Higgins A.لى. B. The ٠nninge 

of Chriatianity According to the Samaritane. A. Introduction, Tart, Tranelation and Notee. 
B. Commentary // New Teetament Studiee. Vol 18. 1972. p. 5480; Macdonald յ. An 
Unpubliehed Paleatinian Traditicn About Mtıhammed // Auetralian Journal of Biblical 
Archaeology. Vol. I. p. 3-12.

5 Cohen, Geffrey M. A Samaritan Chronicle: a Source-critical Analyeie of the Life and Timea

6 Niessen F. Op. cit.

1. «Асатир». Составлена в X—-XI вв. на арамейском языке и пред- 
ставляет собой в значительной степени комментарий к Пятикни- 
жию, включая также много древних преданий. Была издана м. Гас- 
тером  и 3. Бен-Хайимом .2 3

2. «Книга Дней». Известна по рукописям Ryl. Sam. 257 (Gaster 
1142) и Ryl. Sam. 259 (Gaster 1168) собрания Джона Райлендза в 
Манчестере со значительно отличающимися друг от друга текстами. 
Частично опубликована Дж. Макдональдом , а также Джефри м. 
Коэном  и Фридрихом Ниссеном . По предположению Коэна текст 
первой рукописи хроники (на древнееврейском языке) представляет 
собой обработку арамейского текста. Начало второй указанной ру- 

4
5 6



фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ- 

кописи (пятая часть объема) издано факсимиле и в транслитерации 
квадратным шрифтом с немецким переводом ф. Ниссеном.

3. - Издана с французским переводом А. Нейбауэром, по 
имени которого часто называется «Хроникой Нейбауэра« . Издание 
сделано по двуязычной оксфордской рукописи Bodl. Օր. 651, пере- 
писанной в 1859/60 г. (1276 г. X.) будущим знаменитым самари- 
тянским первосвященником (1870-1916) йа ٠؟ убом б. Харуном 
(1845—1918). Кроме того, издатель буквально в течение нескольких 
часов имел возможность просмотреть еще один список, который в 
1212/1797 г. выполнил первосвященник Салама 6. Газ ал. По той же 
оксфордской рукописи текст с немецким переводом издал почти 
одновременно м. Хайденхайм«. Еще одно издание осуществлено 
Дж. Бауманом  по рукописи, хранившейся в семье первосвященни- 
ка в Наблусе.

7

9

13 Протопопов B. ير в области самарянской литературы. Самарянские хроники. Новая 
самарянская хроника, изданная Адлером и Зелигсоном. Казань, 1913٠

Эту хронику составил Эл'азар 6. 'Амрам в 1149—50 г., в 1346— 
47 г. ее обработал йа٠коб б. Ишма'эль. Дополнения, сделанные раз- 
ными переписчиками, охватывают период до 1856 г.

В собрании Российской национальной библиотеки имадтся ОСО- 
бая редакция этой хроники10. .

4. Так называемая «Книга Иисуса сына Навина», о которой идет 
речь в настоящей работе. -٠

5. Шалшала/Силсиля («Цепь«). Список первосвященников, фак- 
тически представляющий собой их генеалогию с XIV в. до начала 
XX в. На эту хронику также даются ссылки у Абу-Л-Фатха. Издан 
м. Гастером по двум рукописям XIX — нач. XX в. 11

6. Хроника Абу-л-Фатха (1355 г.), которая также рассматривает- 
ся в настоящей работе.

7. Хроника Адлера (или Новая хроника). Названа по имени одно- 
го из издателей . Ей посвящена также специальная работа на рус- 
ском языке . Эту хронику скомпилировал ок. 1900 г, на основании

12
13

Chronique samaritaine suivie d’un appendice contenant de courtes noticcs sur quelques autres 
ouvrages samaritains, par M. Ad. Neubauer اا Journal Asiatiaue, 6 ser. 
T. 14. Paris, 1869. p. 385—470.
HeldenhelmM. Die samaritanische. Chronik des Hohenpriester Elaser aus dem ILJahrhundert 
// Deutsche Vierteljahrschrift fhr englisch-theologische Forschung und Kritik. Bd. 15. 1870. s.

.Transcript of the Original Text of the Samaritan Chronicle Tolidah. Leeds, 1954 د Bowman و
10 Фирк. Сам. VI, 28, ранее IX, 88.
1 1 Casier M. The Chain of the Samaritan High Priests. A Synchronistic Synopsis // Journal of the 

Royal Asiatic Society. London, 1909. p. 393420; idem. Studies and Texts in Folklore, 
Magic, Medieval Romance, Hebrew Apocrypha and Samaritan Archaeology. London, 1925- 
28. Repr. New Yoric, 1971. Vol. 1. p. 482-502. Vol. 3. p. 131—138.

12 Adler E. N., SiUgsohn يد Une nouvelle Chronique samaritaine // Revue des ،؛tudes Juives. T. 
xuv (1902). p. 188-222; XLV (1902). p. 70-98. 160. 223—254; XLVl (1*3). p. 123-



' /. Введение в изучение памятников

Толиды (3) и хроники Абу-Фатха (б, Аб Саква б. Ас'ад б. ИсмА'йл б. 
Ибрахим ад-Данафй (-1910) по инициативе упоминавшегося выше 
Иа'куба 6. Харуна، причем некоторые сведения он внес даже, по- 
видимому, из какого-то школьного учебника.

Существуют еще две хроники, не учтенные Макдональдом. Одна 
из них, составленная в 1766/67 г., представляет собой записи о 
событияк 1760—1765 ГТ., связанных с бедуинским шейхом ДЗхером 
аль-'Омаром. Это сочинение опубликовано в переводе на иврит 
И. Бен-Цви14. К этому сочинению, возможно, относится Петербург- 
с кий фрагмент о событиях в Палестине в 1772/73 г. с упоминани- 
ем того же дахера15. Авторство этих записок, возможно, принадле- 
жит Ибрахиму ал-'Айя (ум. в 1787/88 г.) — крупной самаритянской 
фигуре XVIII в.16 17 ه

14 Ββη-Ζωί Լ The Воок of the Samaritans. TelAviv, 1970 (in Hebrew). p. 331—340; Schur, 
Nathan. History of *e Samaritana. Frankfurt am Main ete., 1989. p. 117.

ls Сам. VI, 40, ранее Сам. IV, 57.
16 Schur, Nathan. Hietory of the Samaritana. p. 135
17 Schur, Nathan. Hietory of the Samaritana. p. 117.
'8 ЖамкачянА. с. Самаритянская хроника Α-Λ-Фатха из собрания Российской наций- 

нальной библиотеки. Введение, перевод и комментарии, м., 1995. Далее ссылки на 
эту публикацию даются с условным обозначением АФ.

Еще одна новая хроника была составлена в 1908 г. Табией 
6. Фйнасом на самаритянской разновидности древнееврейского

языка.؟؛
Из перечисленных памятников Хроника Абу-Фатха является 

последней по времени средневековой работой, подводящей итоги 
ранней самаритянской историографии и дающей о ней в'целом 
наиболее полное представление. Этим и был обусловлен вьгбор этой 
хроники для фактически первого знакомства широкого круга рос- 
сийских читателей с самаритянской литературой18.

На следующем этапе ознакомления с самаритянской историчес- 
кой литературой представляется целесообразным провести исследо- 
вание одного из непосредственных источников хроники Абу-Л- 
Фатха — хроники на арабском языке, получившей название ■Книги 
Иисуса сына Навина», с учетом не исследованных ранее рукописей 
в собрании Российской национальной библиотеки в Санкт-Петер- 
бурге и в свете выявленных данных продолжить исследование Хро- 
ники Абу-л-Фатха.

2. РУКОПИСИ книги ИИСУСА СЫНА НАВИНА

Наиболее раннее свидетельство о самаритянской Книге Иисуса 
сына Навина извне самаритянской общины и первое печатное упо- 
минание этого памятника содержится в книге, напечатанной на 
иврите в Константинополе (Стамбуле) в 1566 г. Ученый и печатник 
Шемуэль Шаллум, первый издатель известной книги Аврахама Зак- 
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куто (1450—1510) ·Сефер йухасин« отметил в примечании к этой 
книге, что в некой самаритянской хронике он прочел рассказ о 
войне между Иисусом Навином и царями, подвластными персид- 
скому царю Шобаку, заимствованный из какого-то иудейского ми-

драша؛5.
Рукопись ·Книги Иисуса сьша Навина«, по которой этот памят- 

ник стал известен в Европе, - одна из первых самаритянских ру- 
копи сей, попавших в Европу19 20 21 22. Она была прислана в 1584 г. изве- 
стному гуманисту Иосифу Юстусу Скалигеру (Жозеф-Жюст делла 
Скала 1540—1609)21 самаритянской общиной Каира. Он же начал 
ее изучение, о чем свидетельствуют многочисленные заметки на 
полях, и так или иначе заинтересовал самаритянскими исследова- 
НИЯМИ ряд ученых, в частности, сыгравшего важную роль в сохра- 
нении преемственности НиколА Клода Фабри де Пейрака. (1580— 
1637), путешественника и библиофила. Последний предполагал и ее 
публикацию (в качестве приложения) в составе Парижской Поли- 
глотной Библии, вышедшей в 16281645 гг.

19 Yahuda A. s. Ober die Unechtheit d له aamaritaniachen Joauabuchea. s. 907.
20 Leiden Univeraity Or. 249. Cm. Voorhoeue p. Handlist of Arabic Manuacripta in the Library 

of the Univeraity of Leiden and other Coliectiona in the Netherlanda. The Hague. 1957.

21 О нем CM.: Bemays յ. Joaeph Juatua Scaliger. Berlin, 1855; Grafton A. Joaeph Scaliger.

22 Morinus յ. Exercitationea eccleaiaaticae in utrumque Samaritanonun Pentateuchum de 
illorum religione et moribua. Parisiia, 1531. p. 15, 58. ٠

23 HottingerJ. H. Eaercitationee Antimorimanae de Pentateucho Samaritano. Tiguri [Zürich], 
1644٠ p. 6468, 72» 105-116; idem. Hiatoria Orientalia. Tiguri, 1651; Tiguri, 1660. 
p. 60-69. 290: idem. Smegma Orientale. Heidelbergae, 1657. p. 437-525; idem. 
Diasertationum theolog. phil. Enneaa. Tiguri, 1662٠ p. 18-36.

Далее ей интересовался составитель знаменитого арабского ело- 
варя Якоб Голиус (1596-1667), снявший или заказавший ее руко- 
писную копию, которая впоследствии еще часто использовалась.

Уже в 1631 г. эту рукопись привлекает Жан Морен (1591-1659), 
первый издатель Самаритянского Пятикнижия23, а несколько поз- 
же и его оппонент и. X. Хотингер (16201667), который в 
1644 г. дал ее краткое изложение на латинском языке, а впоследст- 
ВИИ не раз возвращался к ней в других работах23. Любопытно отме- 
тить, что еще в 1640 г. Хотингер жил в Лейдене в доме Голиуса и, 
в частности, снял копию и с Книги Иисуса сына Навина. Вместе 
с другими рукописями Хотингера она впоследствии поступила в 
Цюрихскую библиотеку..

К концу того же XVII века европейским ученым об арабо-сама- 
ритянской Книге Иисуса сына Навина напомнило письмо самари- 
тянина Муфарриджа/Марзйба б. падуба б. Ибрахима ал-Муфар- 
риджй, которое тот отправил в октябре 1684 г. предполагаемым 
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единоверцам в Европу: ·и Книга Иисуса сына Навина имеется у нас 
по-арабски»24.

24 Schnurrer Chr. Fr. Samaritanischer Brieftvechae, // Repertorium fdr Bibliache und 
MorgenlAndiache Utteratur. Bd. 9. Leiprig, 1781٠ s. 29٠

25 Relandus. Diısertat Mlacelt T. 1. Trajecd ad Rhenum, 1706. p. 122; T. 2. Trajecd ad 
Rhenum, 1707. p. 14, 16, 31٠

26 lon, John. The tanda of the Bible. viaited and deacribed. VoL 2. Edinburgh, 1847. 
p. 75—77: ·They have a hiatory of Joshua in Arabic·.

27 Juynboll T. W. յ. Chronicon Samaritanum, arabice conecriptum, cui titulue eat Uber 
Joauae. Lugduni Batavorum, 1848.

28 Жамкочян А. с. Самаритянская хроника... с. 160. Прим. 2. Текст доксологии отсут- 
ствует во фрагменте РИВ Фирк. Сам. VI, 25 ք. 1 и рукописи Сам. VI, 19, а также 
в Манчестерской рукописи Ryl. Sam. 260 (1144); ОКИ начинаются непосредственно 
с введения составителя. Рукопись РИВ Фирк. Сам. VI, 19, судя по всему, основана на 
протографе с утраченными первым и несколькими последними листами, причем 
текст начинался, как обычно в араба графических рукописях, с оборот، первого лис- 
та, а фрагмент РНВ Фирк. Сам. VI. 25 ք. 1 был фактически листом 2 полной руко-

3 xvm в. рукописью занимался голландский ученый Адриан Ре- 
ланд (1678—1718), пользовавшийся, очевидно, копией Голиуса25. 
Эта копия впоследствии поступила в Ватиканскую библиотеку.

В 1843 г. о наличии арабского текста Книги Иисуса сына Нави- 
на у самаритян вновь слышит голландский миссионер Джон Уилсон, 
побывавший в Наблусе26.

Полное издание, образцовое для своего времени, было вьшущено 
лишь два века спустя, в 1848 г. т. Юйнболлом27. Оно будет подроб- 
но рассмотрено ниже.

В отличие от почта всех остальных известных рукописей сама- 
ритянских хроник на» арабском языке, текст переписан в самари- 
тянской графике. Можно отметать, что пронумерованы не листы, 
как принято в современном научном обиходе, а страницы„ возмож- 
но, самим Скалигером. Страницы 1-235 (до середины главы 46) 
переписаны в 764 г. X. (1362/3 г.), страницы 236256 — в 919 г. X. 
(1513/4 г.). Обращает на себя внимание, судя по изданию Юйнбол- 
ла, где страницы рукописи проставлены на ПОЛЯХ текста, что он 
начинается с первой страницы, T. e. с лицевой стороны листа, в то 
время как в арабских рукописях вообще, и арабо-самаритянских в 
частности, начало текста принято помещать не на лицевую, ٩ на 
оборотную сторону первого листа, что способствовало лучшей со- 
хранноста, а на лицевой стороне, более подверженной повреждени- 
ям, писалось заглавие книги и делались владельческие записи. На 
это явление и его следствия ранее уже приходилось обращать в ни֊ 
мание в связи с некоторыми из рукописей Хроники Абу-Л-Фатха28. 
Несомненно, Лейденская рукопись дефектна сама по себе и в нача- 
ле, что было вскользь фактически отмечено без углубления в тексто
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логические и кодикологические детали’, в настоящую работу 
включена первая публикация недостающей части текста по петер- 
бургским рукописям.

Рукописи древнееврейского текста Книги

Гораздо менее ясно соотношение арабского текста ·Книги Иису- 
са Навина» и рукописей на древнееврейском языке близкого содер- 
жания, представляющих также своеобразную параллель к библей- 
ской книге этого же. названия, в 1908 г. Мозес Гастер (1856—1939) 
опубликовал по обнаруженным им у самаритян поздним рукописям 
древнееврейский текст такой книги, утверждая, что текст этот 
имеет двухтысячелетнюю давность и представляет собой самари- 
тянскую редакцию соответствующей библейской книги25 * * * * 30 * 32. Публика- 
ция вызвала резкую критику. На конгрессе ориенталистов в Копен- 
гагене в том же году А. йахуда выступил с возражениями против 
древности текста, изданного Гастером, и в специальной работе по- 
казал его зависимость от арабского оригинала3 Одновременно 
с ним к аналогичным выводам пришли 3. Френкель и г. Дальман. 
п. Кале указал, что текст Гастера уже был ранее опубликован 
д. Йеллином еще в 1902 г. и что он был составлен рамаритянским 
первосвященником пактом б. Харуном на основании масоретского 
текста и поздних самаритянских хроник3؛. Самаритяне между тем 
заявили, что они и не выдавали проданные ими рукописи за копии 
древнего текста. Гастер попытался защитить свое открытие, ут- 
верящая, что самаритянскому первосвященнику верить не следует 
и что среда всех знакомых ему самаритян он не знает такого, кому 
было бы под силу составить подобный текст. Относительно предпо- 
латаемого авторства известного самаритянского традиционалиста 
Аб-Сахва (Мурджйн) ад-Данафй Гастер утверждал, что среда книг, 
оставшихся после его смерти и приобретенных им почти полностью, 
рукописи спорного текста (авторского черновика или копии) он не 
обнаружил, зато обнаружил другой вариант, представляющий собой 
бесспорный перевод с арабского текста33. На этом эпопея отнюдь 
не завершилась. Так, после настоятельных расспросов, самаритяне 

25 Gaster M. The 3 ат arttan Hebrew Sourcea of the Arabic Воск ofJoahua // Journal of the
Royal Aaiatic Society. 1930٠ p. 568.

30 Gaster M. Da։ Buch Joaua in HebriUach-Samaritaniacher Rezenaion. Entdeckt und ашп
ereten Male hrag. // Zeitachrift der Deutachen MorgenlAndiachen Oeaellachaft. Bd. 62.
Leipog. 1908٠ 3. 209-279, 494-549.

31 YahudaA. s. Ober die Unechtheit dea aamaritaniachen Joauabuchea // Sitaungabenchte
der Kaiaerlichen preuaaiache Akademie der Wiaaenachaften. 1908. p. 887—913.

32 Kahle p. Zum hebriiachen Buch Joaua der Samaritaner // Zeitachrift٠der Deutachen 
MorgenlAndiachen Oeaellachaft. Bd.62. Leipzig, 1908. s. 550-551.

33 Gaster M. The Samaritan Hebrew Sourcea... // Journal of the Royal Aaiatic Sodety. 1930.
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наконец показали и согласились продать Гасте РУ тетрадь из восьми 
листов, весьма древнюю на вид, с текстом 23 начала книги, кото- 
рый он и опубликовал с английским переводом34. Рукопись эта 
впоследствии попала в собрание Райлендза в Манчестере, где полу- 
чила шифр Ryl. Sam. 270 (210 4Μ(1)). Автор каталога этого собра- 
НИЯ э. Робертсон пишет, что, судя по бумаге, почерку и чернилам, 
рукопись была явно изготовлена самаритянами для Гастера, пока- 
завшего заинтересованность в приобретении такого памятника, но 
что он вряд ли был введен в заблуждение35.

34 Gaster M. The Sam eriten Hebrew Sourcea.... p. 567—599.يممصهه этого ؟текста в изда-

35 Robertson E. Catalogue of the Samaritan Manuscripta in the John Rylande Ubrary. 
Mancheater. Vol. И. 1962, col. 198.

36 Crane O. T. The Samaritan Chronide or the Book of Joahua the Son of Nun. New York, 
1890, p. 7. Шифры рукописей не указаны.

37 Undan, р. 8 *has been examined and coneulted in many cases".
38 GasterM. The Samaritan Hebrew Зоигсев... p. 569.
39 Robertson E. Catalogue of the Samaritan Manuscripta in عط John Rylande Library. 

Mancheater, Vol П, 1962: 1) Rylande Sam. 266 (Gaater 2098) Переписчик НаджЯ 
6. W (1846—1928 (?)) 1908 Γ.; 2) Rylande Sam. 265 (Gaater 1146) Переписчик йа*куб 
6. Хйрун (1845-1918). Не позднее 1910 г.; 3) Rylanda Sam. 264 (Gaater 1816) транс- 
литерация самаритянским полукурсивом. Переписчик А5у-٨-Хасав 6. йа"куб 6. ХЛрУн 
.Не позднее 1928 г .ر959 18791)

40 Loewe Η.,Μ. л. Catalogue of the Printed Booka and of the Semitic and Jewiah MSS in the 
Mary Frere Hebrew Library at Girton Colledge [Cambridge, 1916) p. 6-7. N 15.

Кроме Лейденской рукописи арабского текста к 1890 году в Ев- 
ропе оказались еще две: в Тринити-колледже (Кембридж) и Британ- 
ском музее (Лондон)36. Последняя (очевидно, London British Library 
Add 19956) была также использована о. т. Крейном при подготовке 
английского перевода, но в примечаниях к тексту какие-либо ссыл- 
ки на чтения этой рукописи отсутствуют37, в 1940 г. эту же руко- 
пись с указанием шифра, а также рукопись коллекции Адлера (New 
York, Jewish Theological Seminary) вскользь упомянул M. Гастер38. 
Относительно первой из них Гастер отметил отсутствующую в ру- 
кописи Скалйгера вводную часть, и то, что ее текст прерывается 
раньше рукописи Скалигера, заканчиваясь рассказом об Александ- 
ре Македонском и рассказом об Амраме и его дочери.

Кроме того, там же Гастер сообщает еще о трех приобретенных 
им у самаритян поздних рукописях: двух в арабской графике и 
одной в самаритянской. Они легко устанавливаются по каталогу 
Робертсона39. Также удалось обнаружить еще одно упоминание 
поздней рукописи в каталоге одного из собраний Кембриджа40.

Через четверть века к рукописям Гастера вернулся ав стр алий- 
с кий ученый Алан д. Краун (род. 1932 г.). 2 качестве диссертации 
на степень доктора философии он подготовил издание древнеев- 
рейского текста по рукописям Ryl. Sam 257 (Gaster 863): Ryl. Sam 
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268 (Gaster 864) и Ryl. Sam (Gaster 1167)'". Сходство с текстом Сеп- 
туагинты, явная независимость непосредственно от арабо- 
самаритянской Книги Иисуса сына Навина и Хроники Абу-Л-Фатха 
в эпизоде с завоеванием Иерихона и формы географических назва- 
НИЙ, не восходящие к этим двум текстам, позволяют предположить, 
что она «имеет более длительную историю, чем как в настоящее 
.?полагают западные ученые·4 ض;;;

Можно добавить, что поздняя рукопись древнееврейского текста 
этой книги еще в 1903 г. была в числе других подарена Азиатскому 
музею (ныне Филиал Института ՛востоковедения РАН в Санкт- 
Петербурге), упоминавшимся вьппе А. Йахудой и й. й. Иахудой, и 
носит шифр Сам. 31٠

Спорный древнееврейский текст содержится, итого, в следую- 

“٠Сп ИВ РАН Сам 31. Не позднее 1903 г.
Rylanda Sam 257 (Gaster 863)
: Sam 268 (Gaster 864). Не ранее 1867 Γ.

Rylands Sam 3370 (Gaster 874) Переписчик: Иа*؟уб б. Хйрун. 
1908г.

Эти три рукописи были использованы м. Гастсром.
Несколько позднее А. Краун опубликовал ранее неизвестную ру- 

копись Rylands Sam Gaster 1167. Другие рукописи:
Cambridge, Girton Colledge. Maiy Frere Sam 1.6.- Переписчик: 

*Имран б. Ией 6. 'Амрам 6. Салама 6٠ Тйбия. 1897 г. См. прим. 40.
Cambridge, Girton Colledge. Магу Frere. Sam 41. Не позднее 

1908 г. Переписчик: йа*1$уб б. Харун. См. прим. 40. .
London, British Library Օր. 10319 (Gaster 1141) 1908 г. Перепис- 

чик: наджй (Абйша*) 6. Фйнуйс 6. Исхак б. Газйл. См.՝: Shunnar Z. 
Katalog samaritaniseher Handschriften I. Berlin-West, 1974. s. 94,

Paris Bibliotheque Nationale, Sam. 30. Переписчик Абйша*. См.: 
Rothschild յ. p. Catalogue des manuserits Samaritains. Paris, 1985. 
p. 141-142.

B 1976 г. в Холоне выпущено факсимильное воспроизведение 
рукописного текста, переписанного Абрахамом Мархйбом (с. 435) 
с машинописной транслитерацией квадратным шрифтом (с. 36- 
46), не всегда точной.

Издание т. юйнбодда 1844 г.

Издание текста на среднеарабском языке по единственной ру- 
кописи в транслитерации самаритянской графикой со многими

41 Стоит A. D. The Date and Authenticity of the Saman tan Hebrew Book of Joehua in ita 
Territoria] Allotmenta // Paleetine Exploration Quarterly. VoL 96 (1964). p. 79—100. 
idem. Book of Joehua // A Companion to Samaritan Studiee. Ed. By Alan D. Crown. 
Reinhard Pummer and Abraham Tal. Tflbingen, 1993. p. 42-43.

42 Стоит A. D. A Critical Re-Evaluation of the Samaritan Sepher Yehoahua. Sydney, 1966. 
idem. Book ofJoahua... p. 42: «suggeat that it may have a longer history than cumntly 
allowed by weatem seholara·.
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ошибками и описками, безусловно, нельзя назвать легкой задачей, 
особенно в условиях зачаточного состояния, в котором находилась 
арабская диалектология в соответствующее время, размытых кри- 
териев норм литературного языка, которым можно было бы следо- 
вать. Ввиду всего этого, текст, ретранслитерированиый арабской 
графикой, с различными поправками и конъектурами, с современ- 
ной точки зрения удовлетворительным назвать нельзя.

С одной стороны, много диалектизмов или вульгаризмов остав- 
лено без изменений:

اتاحن ل
 يحصاه1

. مسلل إفجيغد
الملوع اجح1

 / ,ى . الملك اعممع
ثنعتسى11٨٤./القعحى ااثنآعشى

عده [Лит- ة١ر٠١1

,19 Ыв, 20 bis انة?, [Лит.
 لميعصاتج٨.جم

 مسلولا وجيغد1٨٤.
 اجيمعاالملولع1٨.*
الملكى اصمعوا٨٦

Оригинальные чтения рукописи приведены в подстрочных при- 
мечаниях к тексту.

С другой стороны, часть поправок издателя явно неудачна или 
дает равноценные варианты:

1/5 التلم/المقامل ال«ا.
3/10 اخ نى
3/13
3/13

يا٩ت الينا لحج

3/14 . ريانر النيسالة
3/16 فييتى غياتا
3/16 بعطروسطح نحم
3/18 تياك
3/19 لاغى لاهر
3/19 ابيى امى
3/23 ععك غتحح
4/23
4/24

 اجيحعالملهصعك
شلد

لجغهرةمة

4/27 المعط ه هن لحط1١هز
4/28 عتب ٠ غض
5/29
5/32

عنحوه عنصنقه

Новые самаритянские переводы КннгЯт

2 начале XX века несколько самаритян предприняли одновре- 
менно перевод арабского текста Книги на соответствующую разно- 
видность древнееврейского языка. Стимулом к этому послужил, 
надо думать, не в последнюю очередь, возросший интерес европей-
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ских ученых и путешественников к наблусской общине и ее куль- 
турным сокровищам, прежде всего Мозеса Гастера, сыгравшегс 
огромную роль в популяризации самаритянского наследия43, в его 
собрании, в основном перешедшем в собрание Джона Райлендза в 
Манчестере, имелись следующие рукописи:

1. Наиболее ранний датированный перевод вьшолнил Абйша' 
б. Фйнас. Его автограф содержит рукопись Rylands Sam 268 (Gaster 
864) с датой рабй' 2 1322 г. X. (1904 г.).

2. Рукопись Rylands Sam. 267 (Gaster 1140) в 1327 г. хиджры 
(1909} завершил *Имран ('Амрам) 6. Исхах 6. Имран 6. Салама.1

3. Еще один перевод осуществил Абу Л-Хасан (Аб-Исда) б. йа'куб 
б. Харун б. Салама (18791959) сын знаменитого первосвященника 
йа٠куба б. Харуна, под его руководством. Рукопись Rylands Sam 262 
(Gaster, 887) он завершил'22 таммуза 1326 г. хиджры (июль—август 
1908 г.).

4. Четырьмя годами позже, 21 ЗАЩджжа 1331 г. хиджры он 
завершил рукопись Rylands Sam. 263 (Gaster 1707).

5. Он же выполнил рукопись Rylands Sam. 251 (Gaster U) не по- 
зднее 1931 г., скомпилировав разные источники.

6. Одновременно тот же текст перевел на самаритянскую разно- 
видность древнееврейского языка Мурджйн (Аб-Саква) 6. Ас'ад. 
Автограф этого перевода — Rylands Sam. 261 (Gaster. 2039) имеет 
дату — раджаб 1326 г. хиджры (август 1908 г.).

7. Отрывок перевода (глава 3) содержит рукопись Rylands Sam. 
272 (Gaster. 2105)44.

8. Упоминание еще одной рукописи с явным указанием на пере- 
вод имеется в каталоге собрания Berlin. Seminar fur Semitistic und 
Arabistik der Freien Universitatr — Sam. 35.

9. Оригиналом всех указанных вьппе рукописных текстов, воз- 
можно, является рукопись набулус, собрание первосвященника 
№ 164 (AL 82) Арабский текст с древнееврейским переводом пере- 
писал Имран б. Салама (1809-1874) в 1867/8 Γ.45

3. РУКОПИСИ и ИЗДАНИЯ ХРОНИКИ ΑΒΫ-Λ-ΦΑΤΧΑ

Поскольку, как будет показано ниже, введение отдельньрс руко- 
писей Хроники в научный оборот по последовательности практиче- 

0 нем см.: Occident und Orient. Gaster Anniveraary Volume. Ed. by B. Schindler. 
London, 1938. MOnescu E. D'. M. Gaster عائلا قؤ  opera ва. Bucureati, 1940. Gaster 
Centenary Publication. Ed. by B. Schindler. London, 1958.
Robertson Ediuard. Catalogue of the Samaritan Manuacripta in the John Rylands Library. 
Mancheater. Vol. П. The Gaater ManuscripU. Manchester, 1962.
Schunnar Zuhcdr. Katalog aamaritanischer Handachriften. Berlin-West 1974. N 306. 
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ски совпадает с датами их переписки, то этой последовательное- 
ти мы и будем придерживаться при их дальнейшем рассмотре-

Кодекс С

Впервые Хроника Абул-Фатка стала известна в Европе по па- 
рижской рукописи, в настоящее время BibliothĞgue Nationale, Sam. 
10 (ранее Arabe 839) 1524 Γ.47, в то время находившейся в библио- 
теке знаменитого кардинала Мазарини (1602-1661). с 1653 г. ее 
привлекает маронитский (ливанский) ученый Ибрйхйм ал-Хакил- 
лйнй (1605-1664), работавший во Франции и Италии и более изве- 
стный под латинизированным именем Abraham(ua) Ecchellensis48. 
В это же время Хроникой интересовался Жан Морин (Morinus 
1591—1659), первый европейский исследователь Самаритянского 
Пятикнижия и Таргума, но каких-либо признаков знакомства 

 с ней в его работах не обнаруживается. Отрывок из этой рукописи لأم
٤ب  AF 82.383.15 в свое время был включен патриархом арабистики 
٦ Сильвестром де Саси (1758-1838) в его знаменитую арабскую хре- 
٢٣ стоматию49. Рукопись была использована э. Фильмаром (Ed. Vilmar 
١٠١١ 1832—1872) для подготовки критического издания Хроники 

1865 г., о котором пойдет речь ниже, где получила условное обозна- 
чение С, которого мы придерживаемся и ه настоящей работе. 
3 связи с этой рукописью важно отметить два обстоятельства.

48 Ecchellenais л. Tractatue Continena Catalogum Libronım Chaldaeorum, tam Ecele- 
aiasticorum quam profanorum, Auctore Hebedieau Metropolite Sobenai. Romae, 1653. 
p. 161—164 (,AF 155.10-11; 156.8-9); idem. Chronicon Oriantale LatinihkDonatum... 
acceott Supplementum Hiatoriae Orientalia ab eodem concinnatum. VenetiİB, 1729.

-AF. 97.9-17); Antiquitatea Eccleaiae Orientalia. Lipalae,
Th. W. յ. Chronicon Samaritanum... p. 4 (Note 2).
Sacy S. de. Chreatomathie arabe. 2 edition. Paria, 1825—18؛ 
Abuliathi Annaiea... p. Ш; о системе ссылок на текст ع
Описания рук. CM.: Catalogue de la bibliothique du Ra 
VUmarE. Abulfathi Annaiea... p. ΧΙ-χνίΙ. Русский перевод؛

Во-первых, переписчик — Муслим (٥ Мешалма) б. йусуф б. Ибра- 
хйм б. Хиба 6. Кабае — в первом колофоне этой рукописи просит не

 осуждать ؟го أق ошибхИ]ПОТОму что это его первый опыт: فنل من
العارىلأيتبعلىالمملويىفىللطلانهاولبخة.50

Во-вторых, после первого колофона (на с. 202 рукописи), завер- 
шающего изложение самаритянской истории до ислама, следует 
продолжение до событий 933/4 г., с новым колофоном на с. 262. 
Вторая часть, оказывающаяся (с учетом утраченных первых листов

Первоначальный вариант этой главы опубликован ранее: 

ü
ج
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рукописи)5! примерно в 4 раза меньшей по объему, чем первая, в 
отличие от нее разделена на главы, снабженные заголовком faşl. 
Следует отметить, что в более поздней рукописи 9 вторая часть уже 
отсутствует, что может служить лишним аргументом при датировке 
других рукописей, содержащих продолжение Хроники. Значение 
рукописи С, в связи с ее заключительной частью, как важного ИС- 
точника по истории самаритянской общины в аббасидский период 
отмечалось в литературе“.

Кодекс D

Дальнейшее знакомство с Хроникой связано с другой рукописью 
(D), ныне хранящейся в знаменитой бодлеянской библиотеке 

Library) Оксфорда в составе собрания Роберта· Хантингто- 
на (R. Huntington, 1637-1701), прожившего десять лет на Вос- 
токе (в 1671—1681 гг.)53. Именно она, очевидно, - упоминается 
в письме, которое отправил от имени самаритянской общины Му- 
фарридж (или Маруйб) ибн йа'куб предполагаемым, единоверцам 
в Европу - в месяце тибат 1099 года хиджры" (январь 1688 г.)54. 
Уже в 1691 г. изложение оксфордской рукописи опубликовал Эду- 
ард Бернард (1638?— 169η55, годом позже отрывок цз Хроники, где 
речь идет о Пятикнижии, был привлечен в оксфордском издании 
Послания Аристида55, а еше через четверть века пересказ изложе- 
НИЯ э. Бернарда был включен в четырнадцатитомную работу 
Ж. Баснажа“.

Публикация отрывков Хроники (AF 93.14—108.9 Ή AF 60.17— 
76.18) по оксфордской рукописи была осуществлена известным 
востоковедом и библиографом Христианом Фридрихом Шнуррером 
(1724—1822)5» и по ней же вновь начата в 1863 г. Робертом Пейн-

51 Текст сохранившейся частя начинается с AF 33.9.
52 SchurN. Samaritana ئ the Abbaeid Period // New Samaritan Studiea, p. 296.
“ Описание кодекса D CM.: Nicoll A. Catalogua codicum manuacriptorum bibliothecae 

Bodlejanae. T. П. Oxoniae, 182 1٠ p. 4. No. vn et p. 491 aq.; VUmarE. Abuliathi Annales... 
p. χνΐί-χχΐ. Русский перевод колофона см.: АФ 18٩٠

54 SchnurerChr. Fr. Samaritaniaher Briefwechael // Repertorium für bibliache und morgen- 
Undiache Litteratur. Bd. 9. Leiprig, 1781. S. 37. Stenhouse p. The KitAb al-Tarikh...

55 Bemard E. Chronologiae Samaritanae Synopsis // Acta Eruditonun, Upoiae. 1691.

56 StenhouseP. The KitAb alTarikh... p. XXV.
57 BasnageJ. Hiatoire dea Juifa depuia Jesua Chriat juequ'a preaent T. 2. La Haye, 1716.

5» Schmırrer Chr. Fr. Probe aua dem aamaritanischen Chrcnikon dea Abul phatach // 
Neuea Repertorium für bibliache und morgenlAndiache Litteratur. Hrag. H. E. G. Pa- 
ulua. Bd. I. Jena, 1790. S. 1201 51ز idem. Noch eine Probe aua dem ՜ 
Chronikon dea Abu! Phatach // MemorabUien. Hrag. H. E. G. Paulua. Bd. 2. Jena, 1792.
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Смитом (1819—1895)59, который, по-вндимому, узнал после двух 
выпусков своей публикации о готовящемся более основательном 
издании э. Фильмара уже по пяти рукописям, включая и использу- 
емую им самим оксфордскую (получившую обозначение D), и от 
дальнейшей публикации отказался. Отрывки, опубликованные 
р. Пейн-Смитом, вместе с тем сохраняют определенное значение 
как относительно корректное воспроизведение образцов текста 
третьей по древности датированной рукописи Хроники и могут слу- 
жить для проверки издания Фильмара, о котором пойдет речь ниже.

Издание э. Фильмара 1865 г. Кодексы А, в, F

В 1865 г. немецкий востоковед э. Фильмар (Vihnar 1832—1872) 
осуществил в Готе полное издание текста Хроники до времен Хару- 
наар-Рашйда (786809) в соответствии с поздней рукописью 1857 г., 
положенной в его основ/0. Выбор был обусловлен, очевидно, безу- 
пречным внешним состоянием рукописи, переписанной всего за 
восемь лет до выхода издания. Она получила обозначение A: Berlin, 
(staatabibliothek, Preuas. Kulturbesitz ل MS. Օր. quarto 471 .

Были привлечены также еще две рукописи из того же берлин- 
ского собрания:

В. Berlin, ( Staatabibliothek, Preuss. Kulturbesitz 1 MS. Peter- 
шапп 8. 1813 Γ.٥2

F. Berlin, ( Staatabibliothek. Preusa. Kulturbesitz 1 MS. Peter- 
шапп 5. Отнесена к XVI веку59 60 61 62 63.

59 PayneSmiihR. The Samaritan Chronicle of Abu! Fath. The Arabic Text from the MS. in 
Ihe Bodleian Library. with a Uteral Engliah Tranalation // Deutsche Vierteljahrachrift fûr 
evangeliahe theologİBche Forachung. 1863٠ s. 305-335, 421—*59.

60 Современный австралийский исследователь Рори Бойд установил, что эта рукопись 
представляет особую редакцию в отличие от всех других, известных в настоящее 
время. См.: Baid, Ruairidh (Rory). La purification de Jesus (Luc. 2:22) et la traditfon 
dositheenne // New Samaritan Studies, p. 23.

61 Описание рукописи CM.: har E. Abulfathi Annalea... p. Via. Перевод приписки

62 Описание рукописи CM.: har E. Abulfathi Annalea... p. a—la. Перевод приписки

63 Описание рукописи CM.: harE. Abulfathi Annalea... p. XXI—ХХШ.
64 Bmd,Ruairidh(Rory). La purification de Jeaua... p. 23. note 10.

Как констатировал австралийский исследователь р. Бойд, в этом 
сей64. р I р рук

Пропущенное при перечислении выше обозначение Е было заре- 
зервировано за упоминавшейся в литературе еще одной рукописью, 
обнаружить и использовать которую издателю так и не удалось.

3 настоящей работе принятые Фильмаром обозначения сохране-
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Издание Фильмара дает попытку, достаточно непоследователь- 
ную, нормализации текста. Наиболее заметны следующие явно ре- 
дакционные поправки.

1. Введение хамзы. в исследованных петербургских фрагментах 
употребление хамзы является редким исключением и обнаружива- 
ется только в кодексе н :65

1114.14114 رياو ٨ى
AF [120.7] Η مرلأى

11 !1138.15 ناء اخعلا٨م

8 первом и третьем случаях хамза 33*9 воспринималась перепи- 
счиком как графическое украшение, посколькуона сопровождается 
также, безусловно, неудачной в контексте огласовкой ٠٥؛  во втором 
случае, наиболее правдоподобном в том же кодексе н, то же указа- 
тельное местоимение по крайней мере еще пять раз рстречается без 
хамзы, кроме того, она в указанном случае читается явно не на

Введение хамзы может образовать гиперкорректную форму;نا 
AF 50.3 ed. Более правильной, с точки зрения классической грамма- 
таки, считается форма مناوى как восстанавливающая корневую 
полугласную.

В одном случае введение хамзы вместе с дефектом прочтения 
приводит к искажению текста. Характерный самаритянский тер- 
мин ·гаЫз·, означающий определенную степень священства, Филь- 
мар постоянно читает как ٠rayisI и воспроизводит в издании как 
гаفلآ — просто ·глава», «начальник».

2. Замена всех производных от корня نزد , несомненно займет- 
вованного из древнееврейского языка, на их аналоги, производные 
от корня,)نو, отвечающего закономерности звуковых соответствий 
в семитских языках (древнееврейское [zj арабское [d]-арамей- 
ское [d], нов исследованных подлинных самаритянских текстах ни 
разу не зафиксированные. Это многократно встречается в отрывке 
AF 109.1—112.6.

3. Введение коранической орфографии:

رب ed 150.16-. دلج همه٥ *م

4. Некоторые конъектуры непонятны.

.codd GI Сам VI. 19 f. 21ν ,дань ريسما - AF 50.9 ed ريمىمة
■codd к ■(чтобы) был сделан يعد AF 172.7 ed بعمى

٥» О системе цитации см. с. 52—54.
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Перечисленные примеры, не подтверждаемые самаритянской 
рукописной традицией, далее не рассматриваются.

Вместе с тем, в тексте издания э. Фильмара оставлены грамма- 
тические явления, безусловно, выходящие за пределы литературной 
нормы (в современном понимании), хотя и встречающиеся довольно 
часто в средневековых письменных памятниках, особенно нему- 
сульманских конфессий. Часть из них можно принять за опечатки.

В некоторых петербургских кодексах обнаруживаются более 
правильные (по современным критериям) формы. Это „؟асается 
некоторых орфографических особенностей:

157.1 ? ر٢ة١و١ل٠٠٨  ed - صداء н "ИХ молиты

Взаимоотношения и IV пород:

٤١١AF31.3edHI- بع L «продал·;
;·помогите нам■ (أ-ينعفا :правильно) Af 15.12 ed.يغوثا
;·н ֊обязал خفى - AF 64.14 ed افحجى

تهقايمنحة 134 16 -ثله ااقايجلف Q ت:

Особенностей спряжения удвоенных глаголов:

محللنا إم - AF 23.3 ed Η حدينا  поселились·;
■AF 127.11 ed .мы заслужили استقينا

Особенностей спряжения недостаточных глаголов и образован- 
ных от них причастий:

المصلح ل - AF93.ll ed إلمصلموي  ■молящиеся·;
;·н ·и встретили его خلعوه - AF 122.10 ed فلقمىة

;·остались. »جغح - AF 172.10 ed بقيتا
;,,AF 179 17 ed «забыли его نبعوه

Употребления относительных местоимений:

اقعالذي٨م 135.17  ed, codd; правильно مسة бы:<с1١сЛ«селения. которые·

В некоторых случаях конъектуры Фильмара нашли подтвержде- 
ние в петербургских фрагментах: *٠

مالخحل - مرلخل المخل الى ed I عهوالخحل 49.4  Сам VI, 19

 ·codd ■повиновение ему لغايين -AF49.9 edl اطاهتد
يكعون0- ينعون - AF 54.1 ed Q يدععى  вен Сам. VI, 19 ք. 23г 

.соблазняют,
لدئ ل codd Η - aic يم -AF 98.1 ed بلة  ■разница.
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Перевод п. Стенхауза 1985 г.

В 1985 г. в Сиднее вышел первый полный перевод Хроники на 
европейский66 язык67. Английский перевод базировался на заново 
подготовленном тем же исследователем в 1980 г. в качестве доктор- 
ской диссертации (doctoral thesis) тексте, не являющемся публика- 
цией в строгом смысле слова. Собственно перевод снабжен 1219 
примечаниями, значительную часть которых составляет простое 
приведение арабского оригинала соответствующего, выражения, 
причем часто легко восстановимого по приведенной в переводе 
транскрипции; удобна для ориентировки в довольно хаотичном 
тексте Хроники его разбивка на 55 глав с кратким изложением их

66 Первым переводом Хроники на любой другой язык вообще является -
еще а XIX веке перевод, сделанный в самой самаритянской общине на соответству- 
ющий вариант древнееврейского языка ЙаЪубо، б. Харуном и представленный в 
рукописи Mancheater, Rylande Sam. 256; [Gaater, 1854, выполненной не ранее 
1893 г. его сыном Абу-л-Хасаном (Иб-Исдой, 1879—19591.

67 The Kitab alTartkh of Abul-Fatl}. Tranalated into Engliah with Notea by Paul Stenhouae, 
M. S. c. ph. D. Mandelbaum Truat. Univeraity of Sydney, 1985.

Текст перевода завершается AF 179.3, затем идет небольшой от- 
рывок AF 180.7-11 и заключительная формула.

По сравнению с изданием Фильмара перевод Стенхауза отража- 
ет более полный текст. Кроме нескольких длинных списков перво- 
священников, опущенных 2 этом издании в соответствии с рукопи- 
СЬЮ А, где вместо них в первых двух случаях просто дается отсылка 
к хронике ·Толида· (AF 51٠9: 55.7; 59.2; 60.11; 72.16), восста- 
навливается также большое число мелких фрагментов текста, по 
каким-либо причинам вьшавших из издания.

Эти фрагменты текста, так или иначе введенные в научный 
оборот, в настоящей работе уже не рассматриваются.

другие ранее известные р ухо писи Хроники' 
(хроме петербургских)

Как было показано вьппе, в Европе Хроника Абул-Фатха стала 
известна по практически наиболее старым датированным рукопи- 
сям С и D, известным в настоящее время (1523 и 1596 гг.). Крнти- 
ческое издание Фильмара ввело в научный оборот еще три рукопи- 
си, более поздние и очевидно уступающие первым по достоинству, 
которые получили обозначения А, в, F. А и в датируются 1857 и 
1813 гг., a F представляет собой семь фрагментов, хотя и отнесен- 
ных предположительно к XVI веку, но в совокупности содержащих 
менее четверти текста. Все впоследствии ставшие известными ру- 
кописи Хроники (кроме петербургских) еще более поздние, за един- 
ственным исключением рукописи частного собрания Сасун (Мв.,



/. Введение ٠ изучение памятников

Sam. 36), датируемой в старой части ок. 1502 г. и восполненной 
в 1699 Γ.68 Рукописные копии, сделанные в XVIII веке европейски- 
ми исследователями текстологического значения практически не

С середины XIX века научные библиотеки пополнились еще де- 
сятком с лишним самаритянских списков Хроники, сделанных в 
значительной степени специально на продажу путешественникам- 
коллекционерам, охотно приобретавшим подобные сувениры. Ниже 
приводится перечень — по доступным источникам — всех о сталь- 
ных выявленных рукописей хроники, кроме петербургских.

7. Нйбдус. Собрание Первосвященника, № 163 (AL 56) 
1856/7. Переписчик: 1Имран 6. Ис؟ак. См.: Shunnar 2 Katalog 
samaritanischer Handschriften I. Berlin-West, 1974. s. 146-147. 
№240.

8. London, British Library Or. 2080 (1859 г.). Переписчик: йусуф 
ал-Исра’йлй ал-Исмй'йлй. См.: Rieu Ch. Supplement. № 53٠

9. London, British Library, Or. 1447 (1868 г.). Переписчик: Амйн 
валад йа٠؟ уб валад аш-Шалабй валад йусуф аш-Шалабй ад-Данафй. 
См.: Rieu Ch. Supplement. № 54.

10. New Haven (Callfornla, USA). Yale Unlversity Library. Land- 
berg 663 (1868 г.). Переписчик: йусуф ад-Данафй. См.: Nemoy լ. 
Arabic Manuscripts in the Yale University Library. New Haven, 1956٠ 
p. 176, № 1664. Shunnar z. Katalog samaritanischer Handschriften I. 
Berlin-West, 1974. s. 209٠ № 334٠

11. Vatican, Sbath 744 (ok. 1876 г.). Cm.: Bibliothâque de manu- 
scrits Paul Sbath. T. 2. Caire, 1928٠

12. Jeru salem. Jevrish National and University Library. Sam. 8•5 
(1908 г.). Переписчик: йа ٠؟ уб б. Харун. См.: Stenhouse р. The Kitab 
al-Tarikh... Ρ.ΧΧΙΙ.

13. Cambridge, Girton College, Mary Frere Sam. 18 (не позднее 
1908 г.). См.: Loewe н. Catalogue of the Printed Books and of the 
Semitic and Jewish MSS. in the Mary Frere Hebrew Library at Girton 
College. [Cambridge, 1916]. p. 8, № 18٠

14. New York, Jewish Theological Seminary MS Adler 1356٠ Cm.: 
Stenhouse p. The Kitab al-Tarikh... p. XXII.

15. New York, Jewish Theological Seminary Suhberger 14. 
(3473). Переписка почерками йа٠куба б. Харуна (1845—1916) и его 
сына Абу-Л-Хасана (Аб-Исда 18791959)٠

16, 17. Manchester, John Rylands Sam. 234 a» Sam. 260 (1144). 
См.: Robertson E. Catalogue of the Samaritan Manuscripts in the John 
Rylands Library, Manchester. Vol. 2. Manchester, 1962٠ p. 186. BoidR. 
Use, Authority and Exegesis of Mikra... p. 604٠

68 Sassoon D. Descriptive Catalogue of the Hebrew and Samaritan manuscripta in the 
Saasoon Ubnuy. VoL 2. London, 1932. ٠”,
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18. Landon, British Library Օր. 7927. См.: Stenhouse p. The Kitâb 
al-Tarikh... p. ХХП; Boid R. Use, Authority and Exegesis of Mikra... 
p. 604٠

19. London, British Library Or. 10875 (Gaater 824). Cm.: Shun- 
nar, Zuhair. Katalog samaritanischer Handschriften I. Berlin-West, 
1974. S. 95-96.

2٥ . Boston, Barton Sam. 7. Cm.: Stenhouse p. The Kitab al- 
Tarikh... p. XXII.

21. Berlin, Staaisbibliothek Prenaa. Kulturbesitz .Sam. 4٠ 963. 
Cm.: Stenhouse p. The Kitâb al-Tarikh... p. ХХП; Boid R. Use, Authority 
and Exegesis of Mikra... p. 604٠

22. Vatican, Sbath, 742. Cm.: Stenhouse p. The Kitâb al-Tarikh... 
p. XXII.

Традиция переписки Хроники Абу-Фатха продолжалась по 
крайней мере до недавнего времени. 9 собрании израильского 
исследователя Хасйба Ше؟йде имеется рукопись, выполненная в 
1950 г. Абу-Л-Хасаном б. йа٠кубом69. ٠

В предисловии к переводу Стенхауза отмечается также сущест- 
вование рукописных копий, снятых исследователями в XVIII в.: 
Stuttgart Ог. 418 (копия Oxford, Huntington 350): Paris, Biblioth que 
Nationale Sam. 17 (копия предыдущей) и даже копия с издания 
Фильмара: Sassoon Sam. 36.

См.: Shahade H. The Arabic of the Samaritana and ita ՜ // New -
Studie ... p. 551, note ٠.



II. Петербургские фрагменты хроник

8 свете перечисленных выше известных рукописей хроник ста- 
новится очевидной важность петербургских фрагментов, приобре- 
те иных в ветхом состоянии уже в 1864 г.1, а то, что данные одного 
из двух старейших списков Книги Иисуса сына Навина и четырех 
из пяти известных старейших (до 1850 г.) списков Хроники Абу-Л- 
Фатха так или иначе отражены в изданиях т. Юйнбрлла и 
э. Фильмара, позволяет провести сопоставление соответствующего 
материала2. Для удобства работы все фрагменты соотнесены с гла- 
вами издания Юйнболла и страницами рукописного оригинала, 
обозначенными на его ПОЛЯХ и со страницами и строками издания 
Фильмара, изданий, имеющихся в основных библиотеках Москвы и 
Санкт-Петербурга.

Первое описание петербургских рукописей хроник содержится в 
опубликованной в 1966 г. к. Б. Старковой (19152000) описи VI и 
VIII отделов коллекции А. Фирковича, сделанной А. я. Борисовым 
(1903-1942)3. Соответствующие части этой описи приведены ниже

Hamimnm L, Shehadeh н. How d id Abraham Ffrkovich acquire Ле Omt CoDection of 
Samaritan Manuacripta in Nablua 18647 ئ // atudia Orientalia edited by Ле Finiah 
Orientai Society. Vol. 73. Helamld. 1994. p. 167-192٠
Новый текст, подготовленный п. Стенхаузом в качестве докторской диссертации (Сид- 
вей, 1980), к сожалению, остался нам недоступным, даже несмотря на личную просьбу, 
обращенную к исследователю. Вместе с тем, об основном тексте, установленном в этой

Андрей Яковлевич Борисов родился 23 мая 1903 г. в с. Валговицы Ямбургского уезда 
Петербургской губернии (Кингисеппский р-н Ленинградской обл) в старообрядческой 
семье. Умер 10 июля 1942 г. в г. Орехово-Зуево Московской обл. проездом при эваку- 
ации из Ленинграда. Окончил гимназию в г. Нарва, в 1923 г. поступил в Универси- 

тур. 2 основном, ученик академиков п. к. Коковцева и и. ю. Крачковского. Закон- 
чил университет в 1929 г., диплом защитил в 1930 г. Тема дипломной работы: «Но- 
вые материалы к вопросу о Псевдо-Бахье■· 9 дальнейшем А. я. Борисов был сотруд- 
ником Государственной публичной библиотеки в Ленинграде, аспирантом и далее 
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in extenso. Со ссылкой на опись А. я. Борисова рукопись Сам. VI, 19 
поминается в вводной части работа Λ. X. Вильскера (19191988) 

о самаритянском языке4.
В список, приведенный в работе п. Стенхауза и, очевидно, пре- 

тендующий на полноту, из петербургских рукописей оказались 
- только Сам. VI, 19 и Сам. VI, 20 (в настоящей работе - L).

В конспективном виде некоторые результата предварительного 
исследования выявленных ранее петербургских рукописей Хроники 
Абу-л-Фат*а изложены в предисловии к ее русскому переводу. 2 
самом переводе в квадратных скобках добавлены ·интерполяции 
Сам. VI, 19, обычно способствующие лучшему пониманию средне- 
векового текста5.

1. ИДЕНТИФИКАЦИЯ ФРАГМЕНТОВ этоник

В соответствии с описанием А. я. Борисова текст хроник содер- 
жат рукописи 6, 10-16, 19-25 VI раздела и фрагменты 16, 29, 60, 
63 VIII раздела. Эти описания приводятся ниже полностью с незна- 
чительными орфографическими поправками.

Сам. VI, 6. ,2 листа из Книги Иисуса сына Навина (изд. Юйн- 
болл), арабский текст с редкими самаритянскими цитатами. Ос- 
тальное — из Книги о рождении Моисея Исмй٠йла. ар-Румейср؛ 
(см. Ν٥Νβ 1, 3, 4, 5). 56 л. 17623 см٠.

Сам. VI, 10. ,...Из книги о рождении Моисея Исмй'йла ар- 
Румейхй и из повествования о смерти Моисея. На л. 13b — припис- 
ка писца 'Абдаллйха ибн Мурджйна ибн Ибрахима с датой 
27 Мударрама 1115 г. X, (13 июня 1703 г. н. 3.). Последний лист —

научным сотрудником Государственного Эрмитажа (памятники иранской письмен-
ностн, семитская эпиграфика) и доцентом филологического факультета Ленинград-
с кого государственного университета. По основным интересам
энциклопедистом: владел всеми видами семитского письма, эа исключением ассиро- 
вавилонской клинописи. Более узкая специализация: гебраист-арабист. Он оставил 
около 40 печатных работ. Наибольшее значение для науки имеет открытая им среди 
рукописей Публичной библиотеки группа му'тазилитеких источников и особый вари- 
ант т. н. ■Теологии Аристотеля·, другие работы посвящены эпиграфическим текстам 
арамейского и пехлевийского письма, памятникам искусства Переднего Востока и 
еврейской литературы, восточным связям древнерусской литературы и др. темам.

Эти сведения любезно были предоставлены нам покойной к. Б. Старковой (1915— 
2000), за это мы ей глубоко признательны. Подробнее см. тяг.: Старкова к. Б. 
А. Я. Борисов и его труды по истории средневековой философии на Ближнем Восто- 
ке // Православный палестинский сборник. Вып. 99(36). СПб., 2002. с. 3—13.
Вилыжер Λ. X. Самаритянский язык, м., 1974. с. 15.
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из Книги Иисуса сына Навина (?). 14 л. 17x23 см; последний

Сам. VI, 11. ,Из книги Иисуса сына Навина9 تا л. 24x21 см (со- 
хранилась лишь нижняя половина листов. — прим. ред.)·.

Сам. VI, 12. ,Из того же сочинения. 33 л. 16422 см·.
Сам. VI, 13. ,...Из Книги Иисуса сына Навина (из той же рукопи- 

си, что и Na 12). Последние 4 листа, по-видимому, из Книги о рож- 
дении Моисея Исмаила ар-Румей؟й. 46 л. 16022 см·.

Сам. VI, 14. «Из Книги Иисуса сына Навина; заголовки глав 
(Sap) написаны красными чернилами. 59 л. 14«19 см·.

Сам. VI, 15. «Из того же сочинения. Некоторые вступительные 
слова выписаны красными чернилами. На последнем ،листе — 
две приписки читателей (талаЭ, одна из которых имеет дату — 
1116г. X. (1704 г. н. э.). 19 л. 15620 см·.

Сам. VI, 16. «Начало того же сочинения. 10 л. 16,5x22,5 см·.
Сам. VI, 19. «Полный список арабско-самаритянской хроники 

Абу-Л-Фат?а ибн Абу-Л-Хасана (издана э. Фильмаром: E. Vümar 
Abulfathi annales samaritani. Gothae, 1865). Не имеет доксологии, 
начинается словами الايى عال  (изд. Фильмара — стр. 3, строка 13); 
кончается словами هية١ أحترقح  (изд. Фильмара, стр. 182, строка 
12; конца стр. 1Β2, стр. 183—186 издания в рукописи нет). Имеется 
много мелких вариантов по сравнению с изданным текстом. Хро- 
ника кончается на л. 72b; затем следуют добавления: л. 72а — таб- 
лица имен османских царей с датами (начинается с султана 
'Османа, год 699 хвджры, правил 26 лет, и кончается султаном 'Абд 
ал-‘Азизом, воцарившимся в 1227 г. хиджры); л. 74а — список пер- 
восвягценников самаритянских, бывших после Мухаммада (начина- 
ется с Элеазара, священствовавшего 18 лет, и кончается Шеламией, 
священствовавшим 10 лет); лл. 74b—75а — список священников 
священствовавших от начала 1034 г. хиджры (- 1624/25 г. н. э.). 
На л. 75а приписка писца йакова сына х&руна в Сихеме с датой: 
25 шаввала (1)279 года хиджры ٥ 16 апреля 1863 г. н. э. Бумага 
итальянского производства, вержэ. Некоторые самаритянские цита- 
ты выписаны красной и синей красками. Последние пять листов — 
пустые. 80 л. 17x22,5 см».

Сам. VI, 20. «Из арабско-самаритянской хроники Абу-Л-Фат؟а 
ибн Абу-Л-Хасана, см. № 19. На листе 7Ь приписка читателя с да- 
той: 15 Мухаррама 1248 г. хиджры ٥ 14 июня 1832 г. н. э. 10 л. 
16,5x23,5 см·.

Сам. VI, 21٠ 5 листов из хроники Абу-Л-Фат؟а (см. п 19 и 20);

го (?) или филологического (?) характера с еврейскими، цитатами, 
написанными арабскими буквами, нал. 7Ь — начало VI главы (фа؟л 
сйдис). 7 л. 15x21 см».

Сам. VI, 22٠ «Из разных сочинений, между прочим, из хроники 
Абу-Л-Фат؟а и из Книги Иисуса сына Навина (?). 8 л. 16x20 см».
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Сам. VI, 23. «Из хроники Абул-Фат?а (см. № 19 и сл.). Некоторые 
листы сильно повреждены. Есть самаритянские цитаты, выписан- 
ные красной краской. 29 л. 18624 см٠.

Сам. VI, 24. Из хроники Абул-Фатха. Последние два листа из со- 
чинения по самаритянскому календарю (?). На предпоследнем листе 
цитируется книга Китаб И$тирйк ал-афйк («Книга пересечения го- 
ризонтов■). 37 л. 13,5*18,5 CMI.

Сам. VI, 25. «Фрагмент из хроники Абу-л-Фатха и Книги Иисуса 
сына Навина и из Книги о рождении Моисея Исма'йла ар-Румейкй. 
На некоторых листах — цитаты и заголовки выписаны красными 
чернилами. 46 л. 14«19 см·.

Сам. VIII, 14. «1 лист с различными именными пометками. 1 лист 
из сочинения исторического характера (хроника Абу-л-Фатха?). 
2 листа из сочинения неизвестного характера. 1 лист из историче- 
ского сочинения; речь идет об Александре Македонском и ца- 
ре م(يععك): цитируется aç-Çypâ 1 лист из сочинения неизвестного 
характер'а. 6 л. ок. 14x18 см·.

Сам. VIII, 16٠ «Листки из различных сочинений, среди них — из 
Книги Иисуса сына Навина (см. отдел VI), из рассуждения о живот- 
ных (верблюде), листок с восхвалениями Ибрахима ибн ал-Кабйсй 
(возможно, из предисловия к каюиу-нибудь сочинению). 8 л. 
15x21 см,.

Сам. VIII, 29. «2 листка из самаритянско - арабского историчес- 
кого сочинения (по-видимому, из хроники Абу-л-Фатха, см. отд. VI. 
19 и др.). 2 л. 14«19 см·.

Сам. VIII, 60. Из «Книги Иисуса сына Навина· (см. отдел VI.). 4 л. 
18x22 см.

Сам. VIII, 63٠ «4 л. Из религиозно-философского сочинения на 
арабском языке (автор, по-видимому, или еврей, или самаритянин, 
хотя нет цитат ни еврейских, ни самаритянских). 2 листа из ،Книги 
Иисуса сына Навина،(?). 6 л. 21*31 см. 1 лист пустой»6.

Как выяснилось при обращении непосредственно к .
единицам хранения, обозначения Сам. VI, 14 и Сам. VI, 15 взаимно 
перепутаны: номер 14 каталога А. я. Борисова относится к Сам. VI, 
15 настоящего состояния собрания и наоборот, в данной работе 
соблюдается действующая нумерация, а номер по каталогу 
А. Я. Борисова приводится в скобках.

Кроме перечисленных, другие фрагменты книги Иисуса сына 
Навина были идентифицированы также в. в. Лебедевым и зафик- 
сированы в картотеке Отдела рукописей РНБ в .. хранения 
Сам. VI, 32 и Сам. VI, 37:

Борисов А. Я. Собрание самаритянских рукописей А. с. Фирковича // Палестинский 
сборник. Вып. 15 (78). м.; л., 1966. с. 60—73.
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Сам. VI, 32. «Книга Иисуса сына Навина (самаритянская версия на 
арабском языке. [XVIII в.] фрагменты (о встрече Иисуса сына Навина с 
ханаанскими царями Ахиманом, Шешаем и Талмаем о беседе его с про- 
роком Моисеем) 2 л. 21017 см, крупный небрежный насх, имена собор 
венные даны самаритянским строгим письмом неустойчивого размера».

Сам. VI, 37. «Книга Иисуса сына Навина (самаритянская версия) 
XVIII в. Фрагменты о назначении Иисуса сына Навина преемником Мои- 
сея, о Валааме царе Моава). 7 л. 22616 см. Выделено из “пачки” Сам. IV,

Впоследствии в. в. Лебедев идентифицировал еще несколько фраг- 
ментов, относящихся к Хронике, но случайно оказавшихся в других раз- 
делах собрания. Эти фрагменты получили шифры:

Сам. VI, 34 (выделено из Сам. IX, 258);
Сам. VI, 38 (выделено из Сам. III, 18);
Сам. VI, 39 (выделено из Сам. ш, 29):

Более внимательное изучение показало, что фрагмент Сам. VI, 10 ք. 
14, предположительно отнесенный А. я. Борисовым к книге Иисуса сына 
Навина, среди имеющихся текстов подтверждения не находит.

3 процессе изучения фрагментов обнаружилось, что фрагменты Сам. 
VI, 2538 و и 46 представляют собой (или включают в себя) листы, по 
крайней мере, двух рукописей Хроники Абу-Л-Фатха, чрезвычайно сход- 
ных между собой и возможно переписанных одним и тем же лицом, но с 
разных оригиналов (G и н настоящей работы). 2 том составе, в каком 
листы рукописей 2538 و и 46 пронумерованы, последовательность текста 
Абу-Фатха часто нарушается, что говорит о том, что в свое время (пе- 
ред нумерацией) листы были подобраны не очень внимательно7.;

При изучении фрагмента Сам. VIH, 14و включающего 1 лист из СОЧИ- 
нения исторического характера, предположительно отнесенного А. я. 
Борисовым к хронике А5у-Л-Фат?а, указанное предположение подгвер- 
дилось. Лист 3, включающий, в частности, рассказ о приходе Джа‘фара в 
Дамаск, среди известных нам опубликованных текстов Хроники не обна- 
руживает текстуального сходства, но совпадает первыми строками с 
фрагментом, несомненно относящимся ко второй части или продолже- 
НИЮ Хроники, засвидетельствованному ранее только в старейшей руко- 
писи С (1523 г.). Отмеченный А. я. Борисовым в составе той же единицы 
хранения лист с рассказом об Александре Македонском и ссылкой на 
некоего aç-Сурй, в настоящее время в ее составе отсутствует, и она на-
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лишь 5 листов, а не 6, как в описании А. я. Борисова. Вероятно, 
этот лист при обработке собрания был присоединен к другим фраг- 
ментам, содержащим тот же '*екст.

В составе единицы хранения Сам. VI, 23 листы 1-3, 7-11, 22- 
23 28-29 к спискам Хроники не относятся, а представляют собой 
фрагменты двух неустановленных сочинений экзегетического (1-3, 
7—11 22-23, и астрономическо-календарного характера (28-29). 
В составе единицы хранения Сам. VI, 24 листы 27-33; кроме отме- 
ченных А. Я. Борисовым 3637 также не обнаруживают сходства 
с известными опубликованными текстами Хроники. Вместе с тем 
листы 28-33 и 27 полностью идентичны по палеографическим и 
кодикологическим данным листам 3435, 24, безусловно содержа- 
щим текст Хроники, содержат рассказ о судьбе самаритянской об- 
щины при правителях по именам: ал-Ма'мун, Ибрйхйм, Джа'фар, 
очевидно, в аббасидскую эпоху и представляют собой, вероятно, 
продолжение Хроники. Аналогичные фрагменты обнаружены также 
у кодекса I (см. ниже). Последние два листа, предположительно от- 
несенные А. я. Борисовым к сочинению по самаритянскому кален- 
дарю, не обнаруживают каких-либо самаритянских .реалий и эле- 
ментов самаритянской графики и, возможно, имеют мусульманское 
происхождение. Первый из них (ք.. 36) содержит рассказ о некоем 
геодезическом опыте, проведенном по приказу халифа ал-Ма'муна 
(813-833), второй (f. 37) содержит перечисление известных собы- 
тий (в том числе ниспослание Корана!) по порядку месяцев мусуль-

Выделенные из перечисленных единиц хранения листы, дейст- 
вительно относящиеся к Хронике, в свое время были нами соотне- 
сены с изданием э. Фильмара8, для каждого листа было установле- 
но, какой странице и строке этого издания соответствует начало и 
конец сохранившегося на нем текста, ٩ результаты 2 свое время 
обобщены в особой таблице9, где оказались объединены фрагменты 
Хроники, находящиеся в настоящее время в составе разных единиц 
хранения, но ранее несомненно являвшиеся частями одних и тех же 
рукописей, будучи переписанными в каждом случае одним и тем же 
почерком и полностью стыкуясь по тексту. На таблице это было

8 Vibnar E. Abulfathi Annalea aamaritani quoa arabice edidit cum prolegomenia la tine vertit 
et commentario illuatravit E. Vibnar. Gothae, 1865.

9 АФ 13—14.
АФ 20-22.

При исследовании хранящихся в Российской национальной биб- 
лиотеке фрагментов другого самаритянского исторического СОЧИ- 
нения — Книги Иисуса сына Навина10 — обнаружилось, что ряд 
фрагментов Хроники в свое время ускользнул от внимания как 
А. Я. Борисова, так и в. в. Лебедева, просматривавших рукописи
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собрания А. С. Фирковича11. Новые листы из рукописей Хроники 
(всего 18 листов) обнаружились в составе единиц хранения собра- 
НИЯ Фирковича: Сам. VI, 14 ,...Из Книги Иисуса сына Навина; зато- 
ловки глав (؟абар) написаны красными чернилами. 59 л. 14x19 см,. 
Сам. VI, 15. «...Из того же сочинения. Некоторые вступительные 
слова выписаны красными чернилами. На последнем листе — две 
приписки читателей (тала‘), одна из которых имеет дату — 1116 г. X. 
(1704 г. н. 3.), 19 л. 15x20 см»1а. Кроме того, при просмотре рукопи- 
сей раздела ш (Комментарии к Пятикнижию) обнаружились еще 
четыре листа Хроники, не замеченные кем-либо из предыдущих 
исследователей: Сам. III, 29 ff. 7-β и Сам. ш, 30 ff; 73—74..' ٠

12 Как отмечено выше, обозначения Сам. VI, 14 н Сам. VI, 15 взаимно перепутаны:
номер 14 каталога А. я. Борисова относятся к Сам. VI, 15 настоящего состояния со-
брания и наоборот.

13 Предварительная работа ранее была осуществлена по отношению к фрагментам
«Книги Иисуса сына Навина». См.: Жамкочян А. с. Самаритяно-арабские рукописи
■Книги Иисуса сына Навина» в Российской национальной библиотеке 7/ Арабский
мир в конце XX в. м.. 1996. с. 78-87.

приложенной к настоящей работе схеме (с. 210), теоретически
можно допустить, что M, N, ٥, р являются фрагментами не некогда существовавших 
полных кодексов, а всего лишь частей изготовленных при реставрации уже сущест- 
вовавших, но доказательства этого не обнаруживаются. Нельзя исключить и вероят- 
ностн того, что сходные фрагменты, разделенные лакуной, могут оказаться частями 
разных кодексов. 2 процессе работы, например, пришлось из группы листов, пред- 
положительно отнесенных к кодексу I, выделить часть, пцлучившую обозначение ко 
декса ؟ل В любом случае, даже при самой скромной оценке, количество известных 
старейших рукописей Хроники оказывается увеличенным вдвое.

Эти находки позволили сделать еще несколько шагов в'изучении 
хроник, а именно, выделить гипотетические кодексы, в настоящее 
время разбросанные по различным единицам хранения12 13.

В перечисленных единицах хранения обнаруживаются фрагмен- 
ты по крайней мере 10 кодексов Книги Иисуса сына Навина, кото- 
рые и были идентифицированы по почерку и получили обозначения 
А, В, С, D, E, F, G, Η, I, к (в приблизительном порядке древности и 
сохранившегося объема), фрагменты С, сходные по почерку, обье- 
динены условно, хотя в нескольких случаях они содержат один и 
тот же текст и, следовательно, могут относиться к разным кодексам 
или, вероятнее, восполнять их.

2 перечисленных единицах хранения (за исключением полного 
списка Сам. VI, 19) обнаруживаются также фрагменты по крайней 
мере 10 кодексов Хроники Абу-Л-Фатха, которые были также иден- 
тифицированы по почерку и получили, по мере выявления, обозна- 
чения (продолжая систему сигл э. Фильмара) G, Η, I, ل, к, L, M, N, о.

 Поскольку в некоторых частях оба памятника текстуально совпадают, отнести -гот ؛1
или иной рукописный фрагмент X одному из них не всегда возможно без трудоемкого

лесообразно.

Как наглядно видно из
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Далее при любой ссылке на единицу хранения и лист в любой 
работе становится желательно указание на реконструируемый ко- 
деке, что позволяет объединить разбросанные показания различных 
фрагментов в некую систему.

2. НАЛИЧИЕ ФРАГМЕНТОВ ХРОНИК в СОВРЕМЕННЫХ 
ЕДИНИЦАХ ХРАНЕНИЯ

Вкратце наличие фрагментов Книги Иисуса сына Навина в со- 
временных указанных единицах хранения можно представить 2 
виде следующего списка, где листы перечисляются 2 порядке следо-

НИИ л. Я. Борисова)
не обнаружены
О: ff. 1-9
D: fr. 24-33, 22» 10-15. 23, 316 .4 .8-7 .2-1 .6-5 و-

ff. 17-23» 12» 2430; 14: 32—40, 1-9. 13. 10-11.

,29-30 .6 ,23 ,37 ,62 ,39 ,57 .1
,ل 50. 31, 41—42, 45, 24, 63, 1

а. 19, 18, 16-17

Из фрагментов Хроники Абу-Л-Фатха всего выявлено 182 листа, 
в том числе 22 листа обнаружены впервые. Первоначальный список 
(см. прим. 9) включал в себя только 103 листа. Кроме того, 10 лис- 
ТОВ, возможно, относятся к неопубликованному продолжению Хро-
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3. РЕКОНСТРУКЦИЯ КОДЕКСОВ ХРОНИК

-указанных гипотетиче: شطتة Далее приводится установленный
ских кодексов со ссылками на стихи (V.) в части, опубликованной 
м. Гастером1б, далее на главы и строки (ί-с начала главы!) издания 
Юйнболла16 17, а также номера страниц рукописи Скалигера, про- 
ставленные в этом издании на ПОЛЯХ. Таким образом, легко выяв- 
ляются лакуны, которые, очевидно, могут быть заполнены еще не 
идентифицированными фрагментами рукописей, возможно, хра֊ 
нящимися в различных собраниях.

16 Gaster M The Samaritan Hebrew Sourcea of the Arabic Book of Joahua // Journal of the 
RoyalAeiatic Society. 1930. p. 567-600. pL 6.

17 JuynboU T. W. յ. Chronicon Samaritanum, arabice conaeriptum, etti titulua eat Uber 
Joauae. Lugduni Batavorum, 1848.

Кодекс А (Сам. VI, 15 (14), 2219*1416 و 25ز  см;
сохранилось 39 листов). См. ИЛЛ. на с. 186٠
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Кодекс С (Сам. VI, 637 و 13, 32و : νπΐ, 60: 16-18«22-23 CM: 
сохранилось 19 листов. Объединение условно.) См. ИЛЛ. на с. 188.

VI. 6ք. 1 CM. отд. таблицу ниже
VI, 32 f. 1 Gaster (V. 3-24)
VIII. 60 f. 4 (v. 15—27}
VI, б ff. 56 (ν. 50—57 — страница не завершена)
VI. 13٤.43 (V. 51-75)
VI, 131.44 (V. 7583 - страница не завершена)
VI, 60 f. 3 (V. 75—95}
VIII, 60 f. 1 (V. 77-97}
VIII, 60 f. 2 (V. 97-108)
VI. 6 f. 2 (V. 108-124)
VI, 32 f. 2 (V. 142-153)
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183 cad.)

(сар-

Кодекс Е (Сам. VI, 16٤ 16,5x22,5 см; сохранилось 10 листов). 
См. ИЛЛ. на с. 1٥0—1.34.

Gaater (V. 1—13}

(V. 35—8ي)
(V. 59-88}
(V. 89110)

.م 111-134)
(V. 135153- ع 
см. отд. таблицу:

таблицу 1

Кодекс F (Сам. VI, 14 (15)15420 ز см; сохранилось 4 листа).
См. ИЛЛ. на с. 190 ٠ ٠

см. отд. таблицу:
Gastor (V. 45-85)

(V. 86—114}
{V. 114145)

На листе Сам. VI, 14 f. 19 V имеется приписка с датой 25 рабй' 
второго 1116 г. X. " 27.8.1704. Ее сделал 'Абд-Аллйх 6. Мурджйн 
б. Ибрахйм б. Исмй،йл б. Садата ад-Данафй ас-Сбмирй ал-Йусуфй 
ал-Мусави, как может показаться на первый взгляд, сын автора 
сделанной в том же году записи на кодексе к. Подробнее см. ниже: 
с. 49-50.

Кодекс G (Сам. VI, 11; 2421 см; сохранилось 9 листов, 
верхние строки утрачены). См. ИЛЛ. на с. 191٠

V I, lif. 1 Juynboll (сар. 7, L 7, р. 41 cod. — сар. 9,1. 10, р. 47 cod.)
V I, 11 f. 2 (сар. 10,1. 3, р. 47 cod. - сар. 10, 1. 31و р. 54 cod.)
V I, 11 f. 3 (сар. 11, 1. 2و р. 55 cod. — сар. 12, L 22, р. 60 cod.)
V I. 11 f. 4 (сар. 13» 1 11 р. 61 cod. — сар. 13. 1 29؛ р. 67 cod.)
V I. 11 f. 5 (сар. 13,133, •. 68 cod. — сар. 15, L 5, р. 75 cod.)
V I, 11 f. 6 (сар. 15,1 8, р. 75 cod. — сар. 17, 1 2و р. 81 cod.)
V I, lif. 7. (сар. 17,1. 4. р. 81 cod. — сар. 17. Լ 32. р. 88 cod.)
V I. 11 f. 8 (сар. 18» 1 1. р. 89 cod.—сар. 19. լ 8. р. 94 cod.)
V I. 11 f. 9 (сар. 21, 1. 1. р. 101 cod. - сар. 22» 1 9, р. 107 cod.)
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Кодекс н (Сам. νΐΙΙ| 16: 15χ21 см; сохранилось 2 листа).
См. ИЛЛ. на с. 192.

VIII, 16 г. 3v.l Oaster (v. 133—145 — текст поврежден)
VIII; 16 ء Յր.1 (v. 145-153 — текст поврежден.

Кодекс I (Сам. VIII, 1615421 ز см; сохранился 1 лист).
См. ИЛЛ. на с. 193.

V III, 16 f. 4 Juynboll (сар. 7,1. 4, р. 40 cod. — сар. 9,1. 5. р. 46 cod.)

Кодекс к (Сам. VIII, ئ3اءعل;٠  см; сохранилось 2 листа).

V III, 63 f. 5 Juynboll (сар. 1,1. 11, р. 3 cod. — сар. 2,1. 5; р. 7 cod.)
V III, 63 f. 4 (сар. 2,1. 6, р. 7 cod. - сар. 3.1. 13» р. 12 cod.)

Этот фрагмент имеет приписку с датой: четверг 26 [зу-л] хиджжа 
1115 г. X. ٥ 1.5.1704. Ее сделал Мурджйн 6. Ибрйхйм 6. Исма<йл ад- 
Данафй асСмирй ал-Исрй'йлй, как может показаться на первый 
взгляд, отец автора сделанной в том же году записи на кодексе F. 
Подробнее см. ниже: с. 49-50.

Как показано выше, два отрывка текста не входят ни в публи- 
кацию Гастера (в древнееврейском варианте), ни в издание Юйн- 
болла. Далее приводится содержание листов, включающих эти от- 
рывки, с указанием на листы и строки рукописи Е (Сам. VI, 16, 
реконструируемый первоначальный порядок листов: 2-10, II), не 
имеющей лакун и отличающейся лучшей сохранностью.
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Кодекс F

Далее приводится установленный состав указанных гипотетиче-
ских кодексов Хроники Абу Л-Фатуа со сбылками 
строки издания Фильмара.

страницы

КодексG
(Сам. III, 30; VI. 14 (15), 22, 25, 46. Сохранилось 30 л.). 

См. ИЛЛ. на с. 195.

- 10.131.19

14 f. 5

25 f. 24 (поврежд.)

25 f 27

25 f. 28 (поврежд.)
25 f. 39 (поврежд.)
46 f. 19 (поврежд.)
25 f. 29 (поврежд.)
25 ٤ 30 (поврежд.)

52٠(-5)51.10
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Кодекс н
(Сам. ш, 29; VI, 15 (14), 24, 25, 38, 41» 46. Сохранилось 57 л.).

См. ИЛЛ. на с. 196.

VJ. 15 ք. 54 Vflm. 16.3—17.4
VI, 41 f. 1 (поврежд.) - 17.418.4
VI, 25 ք. 22 1 21.1-22.11
VI. 38 ք, 2 » 22.11-23.17
VI, 38 ք. 3 в 23.17-25.4
νι٠ 38 ք. 4 ٠ 25.4—26.13
VI, 38 ք. 5 ٠

28.2-29.11
VI, 38 ք, 8 ٠ 30.1732.5

32.533.13
VI, 38 1 ث ا 44.745.14
VI. 381.6 в 45.1447.4
VI. 46 ք. 2ν—Г?V1, 466 ք. - 47.448.15
VI. 46 3 ٠ 52.8—54.2
VI, 46 ք. 4 ٠ 54.2-55.7 Р)
VI, 38 ք. 7 ٠ 60.1362.3 Р)
111,29٢٠7 63.363.13
VI, 25Î. 19 63.1365.5
VI. 25 ք. 34 ٠ 65.566.16
VI, 25 ք. 35 ֊ 66.16—68.8
VI. 25[. 36 ٠ 68.8-70.1
VI. 251.37 ٠ 70.1-71.11
VI, 29 ք. 8 1 71.12-72.16
VI, 15ք. 65 1 94.1796.9
VI, 46 (?)ք. 16 в 96.998.1
VI. 46 ք. 23 ٠ 98.199.18
VI. 46 ք. 24 В 99.180113
VI. 46 ք. 25 в 101.13-103.7
VI. 461.22 В 103.7—105.2
VI. 46 ք. 17 ٠ 105.2-107.1
VI. 46ք.1 В 108.12-110.5
VI, 46 ք. 21 В 110.5111.15

111.15113.8
VI. 24 ք. 22 ■ 113.8115.1
w. 24 ք. 23 1 1.11٥—115.1
VI, 46 ք. 8 ٠ 116.11-118.6
VI, 461. 9 118.6120.1
VI. 24 ք, 24 в 120.1-121.15
VI. 24 ք. 25 1 121.15123.8
VI. 24 ք. 26 123.8124.17
VI, 46 ք. 7 - 124 17—126 9
VI. 46 ք. 18 в 126ЛО—1231



II. Петербурвские фрагменты хроник

VI, 46 ք. 26 - 128.1—129.11
VI| 46 ք. 27 129.11-131.6 ٠
VI, 46 ք. 28 - 131.6133.1
w, 46 ք. 29 - 133.2-134.10
VI, 46 ք. 30 - 134.10-136.3

١ر١ال؟ه،ا 136.3-137.14 ٠
VI, 46 ք. 32 - 137.14-139.6
VI. 46 ք. 33 . 139.6-140.14
VI, 46 ք. 34 - 140.14142.6
VI, 46 ք. 10 - 143.16145.8
VI, 46 ք. 11 - 147.2-148.13
VI, 46 ք. 12 148.14150.8 ٠
VI, 46 1. 13 . 150.8-152.5

- 152.5154.2
VI: 461: 15 . 316—157.14

Кодекс I (Сам. VI, 22, 23٠ Сохранилось 18 л.). См. ИЛЛ. на с. 197٠

Сам. VI. 22 ք. 7 Vllm. 4.96.11
VI. 23 ք. 4 - 10.19-13.4
VI. 23 ք. 5 - 13.415.18
VI. 23٢.21 - 15.18-18.11
VI. 23 ք. 24 . 27.229.15
VI. 23 ք. 19 . 29.15-32.6
VI. 23 ք. 18 - 32.635.1
VI. 23 ք. 27 . 35.1-38.5
VI. 23 ք. 25 - 38.640.17
VI, 23 ք. 26 . 40.17-43.11
VI, 23 ٢. 6 . 46.2-48.12
VI, 23 ք. 20 48.1361.4 ٠

. 55.7-58.1
VI, 23 ք. 13 - 58.1-60.6
VI. 23 ք. 14 - 60.662.5
VI. 23 ք. 15 62.564.12 ٠
VI. 23 ք. 16 64.12-67.3 ٠
VI, 23Î. 17 , 67.469.15

Кодекс ل (Сам. ΙΠ, 30 VI, 15 (14), 24, 25, 39. Сохранилось 25 л.).

٠ См. ИЛЛ. на с. 198.

Сам. VI. 24 ք. 1 Vilm. 50.2-51.9
VI. 39 ք. 1 58.1460.4 ٠
VI. 24 ք. 3 - 68.369.15
VI. 24 ք. 4 69.1571.10 ٠
VI. 24 ք. 5 ٠ 71.10-72.16 ٠
VI. 24 ք. 6 - 73.1-74.15
VI. 3و ք. 2 84.685.16 ٠
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109.10111.6

К этому кодексу, возможно, относятся также листы Сам. VI. 22 ք. 
6 и Сам. VI. 25 f. 9, имеющие тексты явно исторического содержа- 
ния, но не находящие соответствия в издании Фильмара. Как будет 
отмечено ниже, аналогичные апокрифические фрагменты обнару- 
живаются также у кодекса р. Можно предположить, что эти фраг- 
менты относятся к продолжению Хроники, сохранившемуся в ко- 
дексе С и до сих пор не опубликованному.

Приводим краткое описание этих фрагментов, порядок следова- 
ния которых неясен:

Сам. VI. 22 ք. бг (условно, так как в нижнем левом углу листа 

ленного чтения). Начало текста: لمدرودتئلا١٢ذير٠ائت . После первой 

строки пробел в размере трети исписанного поля, далее текст про- 
должается: ٠لاذووئخغ١وجععوال»لغالره  . Предпоследняя стро-

-в середине. Содержание — описание бедствия, по غأصل во:مث لىيىصبنحم١ن١وك , после:؛ ي٣ одао ؛0-

Сам. VI. 22 6 ٤ي ν. Начало читаемого текста:^^» ٧١...وةل٠  
вами غئأصعيئوعلذقع٠  : Эта часть текста обрывается на середине 

строки и далее оставлен пробел в размере трети страницы؟ Ниж- 
нюю треть страницы занимают 4 строки от слов الشح وقح  доئتهذاعوذئ:٣لحب ح

Сам. VI. 25 ք. 9ր. Начало текста: الادةلاث ....عفاةاليشيد٠وكار:يعدهزا  
Конец читаемого ً٦دىيثد:لأ^ج٠ومجا
Сам. VI. 25 ք. 9ν. Начало читаемого текста: ايند يجديعفياحىهان  
Конец читаемого текста: الخداثر وكزت
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Кодекс К (Сам. VI, 21, 25, 42ز VIII, 29٠ Сохранилось 14 л.). 
См. ИЛЛ. на с. 200.

13.12—124.13

201.
Кодекс ط

٠ (Сам. VI, 20٠ Сохранилось 10 л.). См. ИЛЛ.

44.6—44.11(?)

Кодекс м. Сохранился 1 лист. См. ИЛЛ.

.؛ 203.

Кодекс О. Сохранился 1 лист. См.
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Кодекср
(Сам. VI. 24. Сохранилось 3 л.). См. ИЛЛ. на С.2О5.

Сам. VI. 24 ٢. 34 Vllm. 166.14-168.7
VI. 2ئ ք. 35 : 174176.6 م5—ل

К этому кодексу, очевидно, ОТНОСЯТСЯ также Сам. VI. 24 քք. 28- 
30 и 27 (порядок легко устанавливается по кустодам, дающим не- 
прерывный текст без явных лакун), содержащие текст историческо- 
го содержания, который может представлять собой продолжение 
Хроники.

Начало текста (Г. 28г) ءد'رعاواديللوجع ٠ا.نلض دئل,

Конец текста (f. 27ν) >الايل ف إذيلى١ئتثىنييم٠نذاررعد١ىلا

далее идет кустод روعي

Ha f. 29г строка 4 читается: заголовок فعن , конец предыдущего 
раздела: عمات سنح عشبي النيى المامغن عيدالده مللع ع

Начало следующего раздела: خئ\برحيموخالضه١وقاملبله- ■ Ha f. 31ν в 
строке 3 оставлено пустое место для нескольких слов, на ք. ЗЗт стро- 
ка 12 оставлена почти полностью пустой, а на следующей странице 
(٢. 33٧) оставлена пустой вторая половина 9-й строки и первая по- 
ловина 10-* строки. Можно предположить, что в протографе был 
утрачен верх или низ одного из листов. См. ИЛЛ. на с. 206٠

К продолжению Хроники, очевидно, относится также фрагмент 
Сам. VIII. 14 I. 3. не совпадающий по почерку с указанными выше.

на ք. 3ν заголовок ٧١١-٠١٠5 ئ،<-֊،х،жЯ:»%؛Начало читаемого текста 
Конец уверенно читае- . مبباقدسلآ؛١هذ :и начало текста خصل 
мого текста،:؛Л؛؛(٥Ь٠и١٠٠^х؛؛؛кустод ،^;٠٠۶ بوعل

Текст первых четырех стрбк этого фрагмента совпадает с тек- 
стом последних трех строк фрагмента Сам. w. 24 ΙΤ. 28-30, 27. от-

Таким образом, легко выявляются лакуны, которые, очевидно, 
могут быть заполнены еще не идентифицированными фрагментами 
рукописей, возможно, хранящихся в различных собраниях. Для 
удобства наведения справок указанные сведения представлены в 
виде графика (с. 210), где обозначены также лакуны кодексов, ИС- 
пользованных в издании Фильмара, и состав текста рукописи
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И ФРАГМЕНТОВ КОДЕКСА F

Проделав указанную выше кропотливую и трудоемкую работу, 
нельзя не сопоставить состав петербургских кодексов Хроники Абу- 
Л-Фат?а с составом рукописи Петерманна 5 (F)18, сохранившейся во 
фрагментарном состоянии и учтенной в издании Фильмара, где 
отмечены начало и конец каждого фрагмента:

AF 19.1-25.10 (5 листов)
AF 26.15—28.1 (1 лист)
AF 30.1236.10 (4 листа)
AF 55.12—67.6 (8 листов) .
AF 70.2-80.16 (7 листов)
AF 85.1-87.12 (2 листа)
AF 90.1093.4 (2 листа)

Наиболее наглядно это сопоставление на прилагаемой таблице 
(с. 210).

Нельзя исключить, что фрагменты Петерманна являются частью 
одного из реконструируемых кодексов V, N и р, но такая вероят-

Часть текста Хроники, к сожалению, в петербургских фрагмен- 
тах отсутствует. Перечень таких лакун приводится ниже с указани- 
ем граничащих с ними кодексов.

٤*-3.13.13
٤-*6.107.8

10.2— 10.13 — Κ—G
74.1584.6 —ل

93.1694.17 — н
145.8- 147.2 —н
157.14 166.14 —Η-Ρ
168.7- 171.19 — Ρ-Κ
173.11— 174.15 —Κ-Ρ
178.3— 181.12 — Р—ل
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б. НЕКОТОРЫЕ КОДИКОЛОГИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ

Издание Юйнболла تسة Предпринято по единственному списку, 
а его текст был популяризирован английским переводом Крейна, 
поэтому такой проблемы до относительно недавнего времени прак- 
тически не возникало. 2 предисловии к этому переводу говорится, 
что во многих случаях привлекалась рукопись Британского музея19, 
но по объему текста он строго соответствует тому же изданию и так 
же обрывается на середине фразы.

19 Grane Ο.Τ. The Samaritan Chronicle ... p. 8.

О другом варианте арабского текста Книги, представленном ру- 
кописью British Library Add. 19956 буквально вскользь сообщает 
Мозес Гастер в сообщении■ о приобретенном им фрагменте древне- 
еврейского текста, соответствующего части, содержащейся в этой 
рукописи, но отсутствующей в издании Юйнболла. Он отметил, что 
эта рукопись в начале содержала рассказ 0 двенадцати лазутчиках, 
а завершалась рассказом об Александре Македонском и рассказом 
об Амраме и его дочери. Там же Гастер сообщает о еще одной руко- 
писи в конце концов оказавшейся в собрании Адлера Еврейской 
теологической семинарии в Нью-Йорке. Снимки с последней были 
любезно предоставлены нам австралийским исследователем р. Бой- 
дом, за что выражаем ему глубокую признательность.

Исследование этих снимков показало тождественность состава 
лондонской и нью-йоркской рукописей, насколько можно судить по 
замечаниям Гастера; сопоставление завершающей части текстов 
нью-йоркской и лейденской рукописей дает интересные результа- 
ты, особенно в связи с главой 06 Александре Македонском, конец 
которой приходится на восполненную часть лейденской рукописи. 
Приблизительно первая треть этой главы в нью-йоркской рукописи 
отсутствует, причем именно здесь она явно утрачена, поскольку 
текст начинается явным следствием предыдущего: «и полюбил ал- 
Искандер самаритян и облагодетельствовал их...».

Еще одну, к сожалению, шаткую гипотезу позволяют выдвинуть 
петербургские фрагменты кодексов А и в, чрезвычайно близкие 
между собой по типу почерка, но отражающие разные оедакции 
текста. Обе серии фрагментов обрываются на одной и той же главе 
43. Это позволяет предположить также, что первоначальный вари- 
ант Книги заканчивается близко к концу сохранившегося в них 
текста, с возможной утратой последних листов, вероятнее на главе 
44, тесно связанной с предыдущей по содержанию, в пользу этого 
говорит и начало главы 45, говорящее о ее происхождении из дру- 
ГОТО источника, чем предыдущие: آشجودفبمباصا. .имеется в кни- 
гах жизнеописаний*.
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К интересным результатам приводит сопоставление параллель- 
ных текстов Книги Иисуса сына Навина по рукописям Скалигера и 
Адлера и Хроники Абу-Л-Фатха на стыке старой и позднейшей час- 
тей рукописи Скалигера:

AF 86 Adi. 112

هن٠سئسوص
JN 46/234 S

قاللاام لهع اد5و لاماح١ الوقت وامفذلك
(دلةجعكل،لغاحفي١لغيإحام٠١

ل تى اريك
-سم'-!

وتصوصعق
آلشحويب باق مثل

JN 46/235S

ؤا١وفضكلهاشح تقسئلل<اذ١ذهك انقاافسايكر
منصبةوصييق ووبعو: منصحبص لسور أمنام

سد قاد ثم
الىمصى طالع غاانا عمل٠لى١ؤايل١ذ١

مصى عاتمى وعند بم دوي ا٠ني١ لأعود ب ماامتاجد وعنعحتى
ر كد٠لا١مصال

قنفعلفلياطلحمصى
٠هحردب١ا٠جئكر,١ ارب

لآئم١اجح لاهاميجبر١ وجع
ككىن3كلاكجمنحاعج شم?طئلش١ك, عايعججغاساييد

سر٦ئمحذصلآبيممد١لا١١ضلإت
يسق ه٠١لآ٠ئصا؛سلاحل يبه ينىش١١٠س٠ئ

وماوع ويعط ١و٠هما مح١وصاس
ق٠سءذوي١ ى٠وطبط ٠سضشئىكر١١و ضد >ملئذبض"خ'سإ.دءذ

4ف ليجثنثماخجقدوية٧ عانيعثدعاليايفصاك
وجيقعيعهناولايبلاصياً

ااهعاحى فاثحع ١٠ل١يهئياحمذء٠س١ فاه منهبهه فخ
١֊ فافاثيياعلجهم فرخاماعاًايلجه

ملبحذيذمع؛يم١سد
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JN 46/236 Տ' (1)
 انيسىكىفهص

 لأصر١تمه٦.ام
 ضفلاداع

 عغين شلح بعل ن١هماك
 لآعرر٦لخزد٦طلح

ىبوئ>ئس

Adi. 112

 كلرلجليمفأكعاى
 ق0د وفعلى يييعلجعالاىكنرري-
حلالكزرجخاجربدنةىاة

 لادلى٢ئمئد٠دلائيسض
الامدر إفيم

دخلالكخراكجابلي5
 قإيهقطلد
 ضاكىذهو

لدم١ع٠قعبرعح٠د١و
اسغمككالحنعك
إغاسجاجاس(خاحلجحاو

*ييييجيتيقكلإييلخيتيحق
زلترمحئ م مضفياً
ؤوازهر

-خاح-جدحج  حلاقاع؟يقىىيى4
بى

ليتل”

دصودج امدمد

 تنطفقنكيج
ميالغةفالطنعة

 فياليبجما
՜ونمور شات اقاحده; 

 بججيفججكجيجاجيها!
 لتكفيلاكييكث լ هب حدخ ئ٠ ٠

 I مناصب لكاقتاً وفئ
وماكلام نجيحول

غلأساب
غصليحبثعاهنكفجه4

١ضرائةصد

فساوعقالآمعثال
Сопоставление текстов показывает, что, если до конца старой 

части (5) рукописи Скалигера все три текста равноудалены друг от 
друга, что можно объяснить обычными расхождениями между спи- 
сками одного и того же текста, 2 то время حه поздняя часть руко- 
писи Скалигера (5٠) резко отличается от обеих других версий. Это 
позволяет предположить, что завершение этой главы начиная с 
незаполненного оборота листа (с. 236 — четная!) была сделано по 
памяти переписчиком, дополнившим затем главы 47-50 и, воз- 
можно, другие. Иными словами, первоначальный текст самаритян- 
ской Книги Иисуса сьша Навина включал в себя вводную часть и 
47 глав, а старая часть рукописи (5) представляет собой дефектную 
в начале копию дефектной в конце рукописи.
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JNF я اًل а

Очень похожими друг на друга почерками выполнены кодексы 
JN F h JN G. Несмотря на взаимную дополняемость, фрагменты JN 
F и JN Q в один кодекс объединены быть не могут из-за слишком 
большой разницы в размере листов: 15420 CM (F) и 21*24 CM (G). Тем 
не менее нельзя исключить их принадлежность к одному и тому же 
переписчику с разницей, например, в несколько десятков лет,

С другой стороны, кодекс JN G выполнен почерком практически 
идентичным почерку начала Rylanda Sam. 22, астрономического 
календаря на 1689—1882 гг., образец которого воспроизведен в 
каталоге э. Робертсона20. Переписчик соответствующих листов 
последней — Мурджйн 6. Ибрвхйм б. Исмв٠йл 6. Садака 6. Ибрвхйм 
ад-Данафй, о смерти которого в месяце джумада 2 1108 г. хиджры 
(26.12.1696—23.1.1697) сделана запись на ք. 14ν. Он же, несомнен- 
но, — отец автора записи на кодексе JN F, что дает дополнительный 
аргумент в пользу атрибуции ему также и этого кодекса.

21 Самаритянские документы Государственной публичной библиотеки им. M. Е.
тыкова-Щедрина. Каталог. СПб., 1992٠ с. 79. См. №№ 10, 19. 26, 29, 32٠ 33.

JN G н JN К У

Как отмечено выше, кодекс к имеет запись, которую сделал Мур- 
джвн б. Ибрахим б. Исмй٠йл ад-Данафй 1.5.1704 г., а кодекс G — 
*Абдаллвх б. Мурджйн 6. Ибрвхйм 6. Исмй*йл 6. Садада ад-Данафй 
27.8.1704 г. На первый взгляд может показаться, что первый — 
отец второго ввиду совпадения трех имен, но обращение к другим 
самаритянским документам показывает, что все гораздо сложнее.

Оба этих лица упоминаются в указанной вьппе рукописи Rylands 
Sam. 22. Ее составление начал Мурджйн 6. Ибрвхйм ад-Данафй, 
продолжил его сын Муслим, а завершил другой сын, ،Абдаллвх 6. 
Мурджйн б. Ибрвхйм 6. Исмй،йл 6. Садака 6. Ибрвхйм в декабре 
1713 г. в возрасте 25 лет. Автор припискйна кодексе к этим 
Мурджйном быть явно не может, к тому же совпадение последова- 
тельности трех часто встречающихся имен у разных лиц разных 
поколений исключить все же нельзя.

С другой стороны, по собранию самаритянских брачных кон- 
трактов в той же коллекции РНБ21 (Фирк. Сам. X), фигурирует ٦ل  
skwh bn ЪгЬт b. ysml hdnfy (что представляет собой самаритяно- 
еврейский полный эквивалент имени автора записи на кодексё К),

2٥ Robertson E. Catalogue of the Samaritan. MSS in the Jonh Rylands՜ Ijbrary. Vol. I.
Manchester, 1938. CoL 378. Я. 4. 8 английской переводе приведенного там же араб- 21
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в 1707 г. он женился впервые, в 1721 г. вторично, выступал как 
свидетель в 1735, 1741 и между 1728 и 1736 годами, писал брачное 
свидетельство и сам был свидетелем в 1741 году. Очевидно, этот 
Мурджйн б. Ибрахим б. Исмй٠йл-младший и был автором приписки 
на кодексе к и ровесником сына Мурджана-старшего — 'Абдаллйха. 
В том же собрании документов фигурирует и автор приписки ко- 
декса G (*bd yhwh bn ъ skwh bn *brhm hdnfy) как свидетель дважды 
в 1707 г., в 1712 г., в 1731 и 1735 гг., между 1728 и 1736 гг.; как 
писец и свидетель в 1719, 1721, 1731, 1736 и 1741 гг. На документе 
1733 г. стоит его арабская подпись22.

'Абдаллах б. Мурджан также фигурирует в разной связи в руко- 
писях Манчестерского собрания: Rylands Sam. 2, 9, 14, 15»3 и Бри- 
танской библиотеки в Лондоне Ог. 10544 , Gaster 118924 и, очевид- 
но, во многих других. .

Судя по датам, приведенным выше, знакомство с Книгой Иисуса 
сына Навина, отраженное в указанных записях, представляло нечто 
вроде прохождения школьного курса истории 2 соответствующем 
возрасте.

Поскольку очень многие источники для изучения سسياسلشة 
традиции вошли в научный обиход во второй половине XIX века и 
так или иначе были получены от первосвященника йа'иуба б. 
Харуна, значение имеют многие связанные с ним мелочи, и, в част- 
ности, дата его рождения. 8 качестве таковой в литературе указы- 
вались без ссылок 1838٥5, 18402٥, 184127 и 18452» г. Вместе с тем, 
приписка к рукописи, переписанной им самим, Хроники Абу-Л- 
Фат؟а Сам. VI, 19 ք. 73ν. содержит данные, позволяющие подтвер- 
дить последнюю, самую позднюю дату. Здесь, в частности, сооб- 
щается, что первосвященство *Имрана 6. Газйл/Тубия началось в 
1243 г. X. (25.7.1827-13.7.1828), и что йа*1£уб родился на девят- 
надцатом году его первосвященства. Девятнадцатым годом его

22 Там же. с. 89. См. №№ 10, 11, 13, 17, 19, 22. 23—25, 28-30, 32, 86.
23 RobertsonE. Catalogue... Vol. II. Mancheater, 1962. CoL 29, 111, 115—116, 193, 230,

 .ShunnarZ Katalog aamaritanlacher Handachriften. I. BeriinVeat 1974, N 27, a. 58-59 ع2
25 Harviainen T., Shehadeh H. How did Abraham Firkovitch acquire the great collection of

Samaritan manuacriptı ئ Nablua in 1864? // Studia Vol. 73. Helainki,

26 Niessen إ Eine aamaritanische Veraion dea Buchea Yehoiua' und die dobak-Enihkung 

27 Atulerson R. ي Jacob b. Aaron (1841—1916) // A Companion to Samaritan Studies.
Tubingen, 1993. p. 135; Croum, Alan D. Samaritan Scribes and Manuecripte.

28 Croum. Samaritan Scribes... p. 429. 
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первосвященства мог быть، следовательно, самое раннее, 1261 г. 
хиджры (10.1-29.12.1845), он, наиболее вероятен, следовательно, и 
как год рождения йа،؟уба б. Харуна, хотя возможен, конечно, и 
следующий за ним 1261/1846 г. Преувеличение возраста, очевидно, 
в устных сообщениях европейским путешественникам вполне по- 
нятно психологически и объясняется, несомненно, желанием главы 
общины более солидно выглядеть в глазах чужих, с другой стороны, 
соответствующий возраст позволяет правильно оценить и достоин- 
ства переписанных им рукописей, сыгравших заметную роль в ИС- 
следовании самаритянской культуры.
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Двадцать выделенный выше кодексов (и фрагментов) вместе с 
шестью, учтенными в изданиях Юйнболла и Фильмара, представ- 
ЛЯЮТ редкую возможность проследить на достаточно большом объе- 
ме материала развитие арабо-самаритянской письменной традиции 
в XIV—?ах веках и выявить ее некоторые характерные особенности 
и тенденции развития.

Ниже приводятся такие выявленные особенности языка, зафик- 
сированные в различных кодексах по крайней мере дважды в слу- 
чаях, не вызывающих сомнения, либо имеющие параллели в других 
арабо-самаритянских памятниках. Предлагаемый материал пред- 
ставляет собой интерес для исторической фонетики, морфологии и 
стилистики. Безусловно, он затрагивает только отдельные явления, 
определяемые спецификой текста и графики, в задачу настоящей 
работы не входит также детальное диалектологическое исследова- 
ние, что должно базироваться на несравненно более обширном ма- 
териале. Основное внимание уделяется вариантности в одном и том 
же контексте внутри самой самаритянской традиции, поэтому ма- 
териал приводится в виде сводки разночтений, сгруппированных и 
систематизированных по отдельным явлениям, которые не всегда 
можно с уверенностью разделить на собственно диалектные, соот- 
ветствующие разговорному узусу, и гиперкорректные, свойствен- 
ные в основном письменной речи лиц, стремящихся придерживать- 
ся некой нормы, но недостаточно ею владеющих.

1. ПРИНЯТАЯ В НАСТОЯЩЕЙ РАБОТЕ СИСТЕМА 
ЦИТАЦИИ ПАМЯТНИКОВ

При ссылках на текст ،Книги Иисуса сына Навина· указания 
даются на номера глав по изданию Юйнболла и страницы рукописи 
Скалигера, проставленные в нем на ПОЛЯХ. Поскольку в печатном 
тексте начало каждой страницы рукописи никак не обозначено, за 
него условно принимается первое слово на строке, у которой стоит 
соответствующий номер, но в рукописи, возможно находящееся на 
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предыдущей странице. Вступительная, опубликованная в настоя- 
щей работе часть Книги, условно считается главой о. Для соблюде- 
НИЯ единого принципа отсылки к тексту при ссылках на эту часть 
дается указание на условный номер страницы (1-18) Кодекса Е, 
содержащего именно эту часть, и не имеющего лакун. При выборе 
системы цитации Хроники А6у-Л-Фат؟а пришлось исходить из двух 
обстоятельств. Во-первых, Хроника не имеет какого-либо внугрен- 
него деления на главы, которые можно было бы пронумеровать (как 
в Книге Иисуса сына Навина), во-вторых, наиболее доступным ши- 
рокому кругу исследователей остается издание э. Фильмара 1865 г., 
имеющееся, в частности, в основных библиотеках Москвы и Санкт- 
Петербурга. Ссылки даются на страницы этого издания.

С этими двумя изданиями и сопоставляюсь все рукописные 
фрагменты. Благодаря проведенной классификации фрагментов по 
почерку и кустодам, становится возможной отсылка не на совре- 
менные единицы хранения, где разрозненные листы часто собраны 
в полном беспорядке, а на реконструируемые кодексы, обозначения 
которых в одном из двух случаев продолжают систему СИГА 
э. Фильмара и которые, как можно надеяться, рано или поздно 
будут воссоединены. Любая ссылка на то или иное явление, зафик- 
сированное в рукописях хроник, предваряется обозначением JN 
(“Josue frlius Nun) или AF (٥ Abo-I-Fattı), затем идет в первом случае 
номер главы и, через косую черту, номер страницы по рукописи 
Скалигера, а во втором случае номер страницы по изданию Филь- 
мара, в наиболее важных случаях отделенный от него точкой номер 
строки и обозначение кодексов, в которых это явление обнаружено. 
Шифры и листы современных (и, можно надеяться, временных) 
единиц хранения можно без труда установить по таблицам, поме- 
щенным на с. 33—44. Если явление в издании Фильмара никак не 
зафиксировано, номер страницы и строки по нему ставятся в ква- 
дратные скобки, чтобы подчеркнуть условность соотнесения текста 
и новизну приводимой информации.

8 том случае, если в разночтениях издания Фильмара указанное 
явление все же дается, то квадратные скобки при указании на 
страницы и строки этого издания уже не ставятся.

При ссылках на Сам. VI, 19, единственную петербургскую руко- 
пись Хроники, не нуждающуюся в реконструкции, всегда дается 
указание на листы.

Звездочкой (*) помечены кодексы, которые дают уверенное чте- 
ние 2 месте, рассматриваемом 2 соответственном разделе, но в 0- 
тальных частях тех же ٨02 допускающие отличающиеся интерпре- 
тации, либо имеющие отличие, несущественное в данном конкрет- 
ном случае (например, наличие или отсутствие alifotiosumج

Чтения изданий обозначаются как JN ed. и AF ed.
Обозначением codd отмечены обычно отвергнутые в издании 

Фильмара общие чтения (всех?) учтенных им рукописей, приводи-
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мые в издании среди разночтений, когда в основном тексте дается 
реконструируемая, но не зафиксированная в рукописях форма.

2. ГРАФИКА 2 ОРФОГРАФИЯ

Наиболее " особенностью арабо-самаритянских памятни- 
ков вообще и списков хроник в частности является сочетание араб- 
ской и самаритянской графики и многочисленные вкрапления на 
древнееврейском и арамейском (самаритянском) языках. Они ко- 
леблются от собственных имен, сохраняющих древнееврейскую 
форму, до значительных цитат, приводимых как с арабским пере- 
водом, так и без него. Выбор той или иной графики часто оказыва- 
ется связан с этимологией отдельных слов, но абсолютной зависи- 
мости не наблюдается, в ·принципе, текст может быть выполнен 
либо полностью самаритянской графикой, либо арабской, но такие 
крайности относительно редки: как правило, в пределах одного 
памятника обе графики сочетаются, подчиняясь некой системе, 
варьирующейся от переписчика к переписчику и от эпохи к эпохе.

а. Арабская графика

Арабская графика в самаритянских памятниках отличается 
большим своеобразием. Поскольку мусульманская каллиграфия, 
ориентирующаяся прежде всего на воспроизведение текста Кора- 
на1, полностью воспринята быть не могла, за основу могла быть 
взята нейтральная деловая письменность, которая уже в самари- 
тянской среде получила определенную обработку, но сохранила 
архаичные черты, 2 мусульманских памятниках уже 2 соответст- 
вуюхций период не встречающиеся, напр., конечный «алиф» с не- 
большим росчерком внизу, ,каф, без верхней наклонной черты2 3. 
Такая «старомодность» арабо-самаритянской графики вызвала 
в свое время курьезную ошибку в датировке одного автографа на 
600 лет (1)3. С другой стороны, отсутствие строгой каллиграфичес- 
кой школы привело к возникновению ярко выраженных индивиду- 
альных почерков, которые при достаточном материале для сопос- 
тавления можно соотнести с конкретными лицами, число которых 
в самаритянской общине во все периода было все же довольно ог-

1 в Хронике (АУ 175.6—8) фактически приводится относящееся к самаритянам место 
из Корана (Коран,20/сура 97:ًسا) с отличиями от общепринятого текста.

2 Иногда эта буква воспринималась и транслитерировалась как «лам,.
3 Вильскер Λ. X. Еврейско-арабские словари в самаритянском собрании Государствен- 

ной публичной библиотеки им. Μ. Е. Салтыкова-Щедрина // Семитские языки. 
Сборник статей, м., 1963. с. 153. Другой образец того же самого почерка, отнесен- 
кого здесь к рубежу IX—X вв., датирован 1518/9 Γ.Ι (Сам. VI, 18).
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ничено4. В этой связи нельзя не сожалеть о чрезвычайно малом 
числе опубликованных образцов арабской графики самаритян, к 
настоящей работе прилагаются факсимиле образцов почерка всех 
выделенных гипотетических кодексов. - ١٦

Транслитерированные древнееврейские и арамейские слова, как 
правило, отмечаются знаком, напоминающим арабскую мадду -, 
который можно воспринять как сокращенный вариант надчерки- 
вания. 2 длинных цитатах таким знаком отмечено каждое слово. 
Это отмечалось ранее для кодекса с Хроники Абу-Л-Фатха5.

Диакритические знаки при такой транслитерации могут ыть 
расставлены небрежно или отсутствовать, что говорит о том, что 
писавшие знали цитируемый текст практически наизусть и не ну- 
ждались в его строгой фиксации.

Влиянием традиционной арабской орфографии следует объяс- 
нить появление alifotiosum при транслитерации цитат из древнеев- 
рейского текста Самаритянского Пятикнижия (см. также ниже 
с. 58-59):

.AF [65.13) I (Lev. 1:3} "Жертва его قيينا
■AF [67.10| I (Εκ. 3:18) ■нас عبيظوا '

б. Самаритянская графика

Элементы самаритянской графики в той или иной степени обна- 
руживаются практически во всех кодексах, кроме -небольших 
фрагментов Хроники Абул-Фатха м и о, причем полностью в сама- 
ритянской графике выполнены, как отмечалось выше, рукопись 
Скалигера и одна из рукописей Гастера Книги Иисуса сына Навина, 
но рукописи Хроники Абу-Л-Фатуа, вьшолненные только самаритян- 
ской графикой не обнаруживаются. Применение самаритянской 
графики можно свести к следующим случаям.

1. Собственные имена, восходящие к Пятикнижию, напр.:

٩4۶ ٦خمدح  JN 2/7 ABD; 6/38 AD (- لحنع٦  )Елеазар
Валаам сьшВеора ( بتعمبنيعى)- JN3/10K ٩4٧عغ'ع ٠ ؟هث7هد

JN 4/26 D -[ )حمعىن مع•م0*
D 4/28 -( )فيفى عمه*ه
Иуда 39/189 -( دهودهBD:18/89٨
لدلددلاح JN 23/113Α -( )مخعد جممعمممهر

حذ لام  JN 24/119Α; 39/189 BD (- كلب) Халев

Почерк кодекса G легко узнается, например, во фрагментах арабского перевода 
Самаритянского Пятикнижия, в настоящее время разбросанных по единицам хране- 
НИЯ Фирк. II Сам. ш. 9 и Фирк, п Сам. ш. 10. ٠
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٥٠r٠SM»JN 39/191 в (- الهديم , Ефрем
Ифамар ( يمل٠١ )- 43/212 В لسدا„

37/175 D (- يعجمف ) Иосиф
Нафаниил ( 39/189 أ فتنال BD سذسسد

■? د هل  Τ’. W В различных кодексах, paaaim (- *»لخن جن دمعشح٤ع • сын 
كحك 'دك  Навина).

2. Географические названия, восходящие к Пятикнижию, напр.:

Моав ( ماي -) JN 2/6 К; 3/9 К بيممح
Мадиам ( مدين )- â،sr،rjJN3/10K; 5/28 D

гора Гаризим (بمديم) В ра٢чных кодексах, paaaim Ζ١Հ7٩٦٩١بي/7

3. Собственные имена, в том числе арабо-мусульманского проис- 
хождения, напр.:

Ахан )-18/90 )ايلن D لدهـئ1اا
■Новах сын Галаада■ )-23/113 ٨افييحجنجلعر JN ٩?ب٠مي٠٦ليج

■٠JN41/195AB ■Шемшем-царь“3؛w،“a؛،٠f؛
،t؛٥٦ »AF (172.15, 16أ К; [174.16] Р; (-مد Мухаммад);

7$ ربد٠جغ2خم۴٦حة  AF (173.3( « [■ابرالام 'Абдас-СалАм;
(ал-’АхбАр ؟Ка لاحبار-(١)كعي *AF [173.10-11, К; [175.11] р د-للإنجعاسو

'،سياتر-جكحمضه خ كهرع AF [174.15—161 p -( عاب جاابن Ибн Абл ضاً
Али ибн ■АбЯ■ 2-175.1 -( ولينببالب] Р] حعسسددهـ

4. Наиболее важные понятия вероучения, напр.:

1/5 D طولا٠صةدحل
JN 1/5 DK لأد«

٠ajN 1/5 K<بحكت7إ٩لأ٠٥
*7/40 DI ك٩ههممج٩لهخ-;١لال،م،س،¥

JN7/40D ددج
*^ÎN7/41DI

٠لبحج-0يحعا٠د*ئخع١١٦|٩٦١
a٥٠3JN 7/4101

24/120» 121 A
33/163 D

43.141 L) ?اة٠٩جد٨
AF [51.14]G 5ة يحم لدة لت
AF [66.17] I غ١ة٩د٠ها
AF [126.3] Η ٢ع م?]لب
AF [173.1] К وودا’'*

.ИХ пророк" ) بيهم- -)
جمم ى ا -)  "ИХ Писание.
.вера, их вера■ (صدهبصدهيةر)
■первые и последние■ (الاحيىجاخظج-)
■Пророк" ( ف -)
"Пророка"( نييا -)
■относимая к пророку■ ( ينيلمايى -)
جئ ر)كت -)  ■книга Твоя■
■благословенная гора■ (طععييع -)

է ع""عع*اخلتتفة

·отвращение (лица Бога)■ (.ed فنمت -)

.телец. العيل ا )-
■самаритянин» (سامى-)
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5. Цитаты из Пятикнижия на древнееврейском языке، напр.:

AF36.3, 4 ed.

.AF 65.11 ed جالم ام ب “أه، ٠ دج 
65.111 О] وئعمجح٠<بجل٧٩■ز

илидаже ^арабском переводе:41 38/184 BDحمقتهج،٠و٠هعع

■Когда же введет тебя■ (Deut 6:10)
■Слушай, Израиль, (Deut 6:4) 
■всесожжение и мирные жертвы*

*олень и серна■ لالوالضيى ا* )

6. Цитаты на древнееврейском и арамейском языках، 
прямая речь, напр.:

AF 36.4 —10. Воспроизведение криптограммы из свитка Аб игла'■
AF 72.15—16. Слова, сказанные одному из героев Хроники во сне.
AF 142.9-10. Слова, сказанные одним из героев после долгой разлуки и, 

возможно, ставшие фразеологизмом.
AF 150.15-16. Слова, сказанные римским надсмотрщиком самаритян- 

скому первосвященнику.

7. Формулы пожелания благословения и проклятия:

وض ح.جسسجم  JN 3/9 К "Мир вечно,
■5 AF 53.9 ed. ■Недобром будь помянутИеровоам٠٠٠ دهلاحه ■٩،77،لح JV٥٩cr؛؛٠

AF 151.9 ed. ,Добром будь помянут навеки i؛٩n،أغد؛9له٠ ■عوه■؟؟ ٩
،. ■Гермон-римлянин 4لة ٥ ύ ج۶جللا٩٠ب۶٩4حلآ ٠

*AF 151.9 CG ■Будь помянут ٩؟<عت ]...,
[...] ١*3«W*AF 151.9 D Сам. VI. 19 ք. 64ր ■Будь помянут*

■AF 151.9 вн ,Будь помянут^ لذحمو ]...[

Слова в самаритянской графике могут быть сокращены до не- 
скольких первых букв со знаком İ.

Арабская и самаритянская графика могут сочетаться в пределах 
одного и того же устойчивого словосочетания;

1 والخلم 2ههع٨ع65.1ا*  ■всесожжения и мирные жертвы■

И даже в пределах одного слова: 

60/13 ن 2٩٥2ل٧ ٦  ■гора Гаризим.
■SJN0/13E «гора Гаризимزج ؟٩٦٩؟ 

*жертвы■ 17٦. ٧1 19٢ .2&AI? [39] Сам ؟«٠٩ ،и م
يم حد2 ٠٠،ج  AF [65] Сам. VI 19Γ. 27ν «мирные жертвы* 

مام ؟يأحدد  AF [а Сам VI. 19f.3Ov ■'Абдал-первосвящеиник.
م ٥ [113 ] Сам. VI. 19Γ. 4٩ր ·Ефрем*

■христианин· ( نصيان )- AF [173.3] К خى تمخ٩ جب غ



لآ لتدا MHHdogo ՛د эихзишао ا ا (٧в иди-՜я IX) вж1Гвй,ф ل ،نقت ,-ى
·афр-ντ։ дня■ шлаялаф amntfBdjHHv и Ί4 ипппе : яэ в IX ش№ - X пэнох)

0I8؛Β -»ар ХОХ :W؛Ο1£ ττ سلسلللا ffmngadsa ataa ٠ ١هأعع ليأدلآلعХ“’
“Γ :سءهئعلم سيسلسل  tora د աոտօբօ fyo JOVBHB шли "oraiadcoBi, g و

■BlOMaj. ХИН H B3OJ3lnB*d3tfO3 ияифип
I،VOJB؟٧в идоф XI٩H vogsH х٧и؟٥эиэ и нонэм^ф хше внэядо ojom-

хиптоиСнхохэнхооо لسعلحلآد киакнэвъдо ‘о ■м 'w ΒχΐΒφ-ν-Âgv 
ИИ 0٥χ ΧΒ^ΗβΛίΒάφ он онвнойизиифвЕ ан эинэн عله OLh ‘օյ,

*Kvvvat» '■итакии. ‘.HviHfeb d [z · غ-آ9]أ ك٧أ١لآم لآ٣٠٩ بمي
йХндшои. ٦ ,8 ٥٧ 1 ٠غ حع Խ٢

X ΙΗ 61 ك٧'.كيذ٠ج٠م م٠ İب١.٠٠,مذ٠محا
·i""du. rtrozJ ٥ν ٠١غ٦٢

٠١3HVÎHHBtf٠ Ղ I [εΐ'ζ,εΐ ٥٧٦<ր
مها. Η (Օ1'էՓ1٥٧ مه

 ·иуХнихоц. IH Izisl ي٧٠١أ٩م
 ٠٩з>тйхиэи٠ 0٧/لهاًفي

г؟՛im» Οβνβ/ΕΝΓ л

:вэяэаох OOtfJKBH СИ HodaziHdu Хячуохээн ou KOIinrOHHdU эжин
и 'ΧΒΗΙΛ^Φ XHxaıdXgdaıau Хиэчдо ou ХХЧНЧУЭЛВНС ч»Хдин-0я 

-ЧУОЯО хэон он HHoauuMBdu !шэвнэсЬв но ОХВХШЕК woxo«3 dB и 
3w٠d٠do я нояиьоии؛(woxo٠adHaaHadV НН нодояэх ЗИЭ֊1И yox 

dojx։x ‘աոտօբօ/ւյս HOÂuodu —!؟J؛ -adau yoxbi4HHdu чхинокядо онжои 
JOHOgBdB н и MBJ. '«OHOHKLHdBMBO H ЯВЯ — HIM. ХИЯЭНШ؛ эяифвсй

-HdBHBO-ogede члооннэдооо ΒΒΗ٥3ΗΗφΒ(Ιιοφάο ИВН^аМВЕ ээуодивн

υ،π٠،٥, աո،օ,,օ Л1٥
٠CTgd٠xx«d«X "в ■ΗΛφνάϊοφάο жхэоннэдоэо

,υο■ Μ οι/ε ΝΓ ձ٤Հ دص٤ 
ض "вво„٠ я ց/ζ ΝΓ ء٠ير

*anodB■ ( ي5ع )- · ج تمع ١٠
؛«■'за хи. '.Bdae. ( ٠٢٣١٠٠٣٠٩٠٦) ٠ ٠ ح;١اًء١ع،

■хи иикх. ( و٦٠٩٠م )- ٠ هرممحم₽٠«،
■'XX BVouaçj. .لجدلاد' ( م٠غ١ ,ج )- X Տ/1 ΝΓ لآاغ٠٠ي

HOVO XHX٥gBdB HHÎIBda֊LMVOHBdl уояэ؛
-HKLHdBHBO н ЯЭНОХ XHX٥abHlHdXBHV XHXOgedB 3ΗΗ3ΗΒ،ίΧ03 нмавяиж

֊ dBHgo вниявн ΒΗΙ40 воХоии иинл я 3٥ХЭ»ОЯ в ΧΜΒΗΧνο aVKd д 
٠3>4 HOHdau вн КЭМВНХЧЕВЯО BVJ30H вяифвсй ивяонт3ق

-HdBKB□ хввьЛто ХИЯВА н 'MBdBMHdu W!4HH3V3HHdU ou онггия ЯВЯ

٩шнан։в٥ф| 3Hd !،nHBdgoa СП ΗΠΗοάχ хпмэнншпаеявз
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Знание этой особенности может быть полезно при идентифика- 
ции различных рукописных фрагментов и дефектных рукописей в 
арабской графике.

С другой стороны, alifotiosum может эпизодически употреблять- 
ся в формах имен и местоимений

تيو١ك > JN 24/120 D ■переписывающиеся с■
■зло■ والسا 142/2014م

»часть» ( جند ئ□ ).سجدا-AF [29.14] I جنط
3 لعدىا1 إل٢ 2/و115٥: ٨م113ن ] Н اذوم ل.كه  «враг.

Последний пример может также рассматриваться как трансли- 
терапия соответствующего древнееврейского слова. Кроме того, alif 
otiosum зафиксирован также в арабской транслитерации древнеев- 
рейского текста:

ط=ة ث  VI, 19 ք. 16г::58] ًعهعلياا] Сам: VI 19 f: 24ν на нем ٠
- AF (65.13) I قىبنعا /•مصدج تلآ٦ ₽ Lev. 1:3 ■жертва его.

.Ех. 3:18 ■нас ?اد؛*- لآ١اذ AF [67.10] I ينحل

И даже в цитате на древнееврейском языке из Пятикнижия:

AF [67.2] I- хсМПВУ Deut 27:12 ■должны стать.

marbüfahذهئ Սժօհ на::؛ г. Замена а

Местоименные суффиксы в более поздних кодексах JN/CD и AF/ 
AKN и Сам. VI, 19 могут обозначаться через tâ' marbütak



фра»:: ح٢ح :٠ح : ζ:: ρΗ:τ
 ΟΙ; [22.17] Η; [173.9] (ت (JN 42/207 AB; 6.1 (.ت мест.4.;) اسب:
حيا ] -) JN 9/47ADG; AF [90.17] j; [97.14] HJ; [112.16] Η عباً

Ահ [39.4] [يا [JN 14/73 ΛΟ; 23/114Λ 34/165 АЗ; AF [29.7] 32.4 كدا

]نمس 1س.3ا GI-( من ر7
٠طلالع  JN 17/82Α; AF [11.9] GI (- مسع )

معيا ل1٧ 1/2 ,مام 5: 3/12٥-( رمعما
H; [137.4] H [يا [JN 3/12 AS; AF [32.14] 126.1 عالاى
,JN 27/130 D; AF [32.14] OHI; [37.8] 1; [46.1] HL; [120.7] H; [134.6 هلاى

10] ОН; [141.4. 5] ОН; [156.9] Η

3. ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЗАКОНОМЕРНОСТИ,

Графическое чередование -ت ث

Наиболее заметным фонетическим явлением многих арабских 
диалектов является переход фрикативных [لا и ا لي  в смычные [ է ] 
и [d]. В различных фрагментах хроник это явление также зафик- 
сировано в виде смешения на письме соответствующих букв, при- 
чем ا لا , утраченное во многих диалектах, обнаруживается вместо 
ожидаемого [ф что можно объяснить явлением гиперкоррекции:

خلت ا  JN 0/16 А "Наполнился"
"JN 1/1Α ■размышляющий شامل
■JN 2/6Α ■завершение مام

■К ·гибель ل*لدف1 3/10
■JN 3/12 C; 20/99Α; 47/240 3 ■убиение اهثل

الحاج و  JN 3/14Α .и оставь.
.I JN 3/18 3 ■его ослица نائتد

 ·JN 39/192 В ■следующие за ними اياعم
.JN 41/197 АВ ,размышляет ذخم

Примечательно, что написание двух слов слитно обнаруживается в СП и СТ: см.: 
Macuch К. Grammatic dea aamaritanisehen Hebraiach. Berlin, 1969, §242; idem. Onun- 

ي لئ  aamantaniachen Araraaiech. Berlin, 1982. §8c. Написание جبا هدى ме- 
Шехаде: "shehade н. ТЪе Group of Ле Saniaritan Tranalation

of Ле Pentateuch // Btudea Samantainea... p. 215. note 31.
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■JN 46/236 3 ·его ученики نعدم
ثد تلامن -) Լ [بعدمرمم^ [43.2 "ed., «го ученики■

-od.) ·ИК покаяние )-تعبهل AF [58.18] Q _،؛;
.плюнул· (ed. К تغل -) AF [70.14] GJ ثفل

*ed.) ■плевокالتقلد )-AF(70.15]OJ الثغلد

3 несомненно более поздних кодексах вместо этимологического 
:.обнаруживается, как правило, ίή, напр ئ

ع JN 1/3 D ض
كت٦  JN 1 5 ا BCDK ■больше*

م يط JN 2/9 BCD ييد  АЗ) ■поднимется■
الآك م 3/10  BCD ■по—.

ييلي اا  JN 12/57 О ■утверждением*
*JN22/109A .восемь سك خما

*AF [4.5] К ■три هلدم
ر اغا  AF [31.7] IL(- همار ed. H) «плоды« 

 орикс. (Deut 14:5) (.ed يتق -).AF [31.10] нп متل
.одежда. (ed. ОН ياب ) - AF [32:6] Լ تياتب

Аналогичные явления обнаруживаются и в случаях транслитера- 
ции и транскрипции древнееврейских имен и других слов, арабской 
графикой.

В наиболее- старых кодексах самаритянская буква N (таф) 
транслитерируется через ث :

(AF 8.5 ed. (- г،Л٩К تهنأ
(I يغح -AF[17*3]G сХ أقذع

AF32.6 ed. (-(0 لجظ مء1֊* د
(٩ί*ΛΛ**Η - լ ايمر-) AF 32.7 ed. G ايبى

ئة AF65:9 (Deut 12:13)"ل . سط( ٠زم

٠لمؤ١ىهم65.7ش» ي أباق م AF 66:10 (Deut 11:29) I . I-*".“*. ط

ut 27:12) I (-Λ٠Μ·*«Φ،؛AF 67.2 (D اج يلا
AF 68:2 (Lev. 24:16) 7 «4

AF69.6J(paseim) (- А/, *d) اث

Если В слове буква .ت и/или ث встречается дважды, особенно в 
производных от этимологического корня ثلث• целом ряде случа- 
ев три диакритические точки ставятся только над первой буквой:
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^^-JN 32/161 ٨ ·три■ 
■JN 36/168 А ·свершились مح

■L،JN 37/176 АВ ·третья لتد
 ,А «три ملاهد 37/176
·JN 43/201 А ■три يلح

.N 0/13 А «триدلات
■JN 38/181 А ·устройство خييب

В ОДНОМ случае обнаруживается постановка трех точек у 
marbutah» (в сопряженном состоянии):

 ·JN 42/201 в ·утром مجعد

к двум обнаруживается также с буквой ق («каф.) تثبتى JN 2/6
АВ ·поручение·, ·передача·

Графическое чередование -د ذ

Аналогичное явление гиперкоррекции наблюдается и по отноше- 
НИЮ к употреблению звонких смычного и щелевого [ d ] и ؛لف :

1 1/4 кىد٨لج
·29/141 А «города ؛JN 3/10 к ئ الزئ

·1 6/38 3 ·столпىعمعح
·JN 14/73 А «продолжается يذعم

·JN 21/102 А ■врагами ؛لاعذى
 ·JN 29/143 А ■разрушил هم
 ■JN 37/180 А ·враг عدى
١بفن ١ 1 30/183 • ·искупление· 
 ·А ■зовет ميدعى 41/196

٣*ύ^،3Ν41/197Α ■их число.
 ■JN 41/200 А ·отсутствие عدم

 ■JN 42/202 А ·разрушился انادم
.JN42/202A служит يذم
لع يعضن  JN 42/205 А ■поддержит тебя.
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ibJN 2/6 К 
١ج  JN 4/26 D

JbjN24/U8A
GIL حينيل٨ى[39.2ز 
٥يدبع٨1172.111«

4.15] Ο1ΚΝ؛ AF دهن 
مدكىرو٨م18.2*ر

AF 126.6) HL خلاد 
.AF [32.15] они د؛ج

Графическое чередование ض - ث

دة/*ل!ظد٨بم 39/188  В; 41/195 AD .заблуждение.
.JN 8/43 А ·их шум ةبيجد_

10/50 CD тайн
.JN 10/51 CD .ваш замысел ظمييكر
.принес■ (ed. IKN احض -) AF [4.15] G احظر

.заблудший■ (.ed ضال -) AF )42.15) 1 ظال
[45.11] L(-لحن \-d. Н) ■заблудшие■

ل ضلا -) AF [45.15] Լ طلال  ed. Н) ■заблуждение.
لتدن نع  AF [46.7] КЦ- لاءضالعدح} ■заблудшие.

.ed.] ■вынуждена كش -) AF [96.3] Η غزه

’ نآ طا  AF [127.7] G ■заблудшая.

ر ضعا ١ AF[5.1]K ■показ.
.AF [12.17)0 ■думаешь قضن
.серна. (.ed غلبى -)AF 31.10 codd HlL ضي

.ed.) ■ты был осенен نلسث -] AF [40.15] IL هنعت
11 ,1449 مضال ٨م ]Η)- 4عمغلال.) ■кущи. •'٠١٠

وضايف ٨م [64.15 ] ΗΙ А* В* c* D* F* )-غلاف, ed.) ·обязанности.
■обязанности■ -وضايغ م[68.10ز 1فيايف(لب1).هعنلاض

■4) ■обязанности•ندغعطنلايفع ) AF [69.1] HJK وضايغ
ومموضاوف7٠1لر  ■обязанности.

.стали бдительны. ل AF [104.8] استيقضا
.AF [121.19] н .ногти اخفار
٣- .AF [129.10] НК ■обязанности وضايب

ضانين٨م[138.13ر٥-( ساس . Н) .полагая.

Ряд ТИПИЧНЫХ ошибок свидетельствует, очевидно, об ослаблении 
эмфатизации:
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Графическое чередование د - ض

<؛ىدبحС 3/19 ئ:::

Зафиксировано также обратно очев^н^гиперкорректное яв-

Еще в одном случае два варианта имеют разные значения, допу-

حدد١ ل٧ 29/142 ٨ ;■JN 29/142 3 ■доставил احضى  ■низвел (вода потопа)■

Графическое чередование -سل ص

ر٠ال  JN 1/4 К ■скала.
.закричали. لعسعخعا٧37/177مه

Чаще встречается замена этимологического من ·сйн* на ص ٠ рйд٠

.JN 7/411 .гнев صعد
محم ئ  JN 7/411 «посредство, 
ر صا  JN 15/76 АО; 0/6 с، ■двинулся. 

عب٣لص1 17/848٨ز 47/23981: 0/11  C1E «стена. 
0/8 :0•٧17/٥4 صعار١ل  ACı, DE «стены. 

22/108 : ٥لصعب1 22/1 06مه٥  AD; 33/163 AD «глава■
.JN 22/109 А; 34/165 3 .два колена مجللى

نغصاقطت12و/14ه٨م9عمعهو
\^»١١ij١JN 30/151 D ■наши внутренности·

.JN 32/158 3 ·гос внутренности اوصامب
.JN 0/8 D ■середина *مظ
.стена. (.ed محد- jJaBK -) AF 9.15 AD صدر
 .AF (13.17) IK стена صد
 *стена (.ed عممىع-) AF 114.16 codd صى

عدامطر (11.14)0-( اطر  ed.) стены. 
 .глава. (ed.' L سعنة -) AF (27.11) H صدع

اصباطااعلم(  AF 52.15 (- نمات H- ساطG) اش.

Графическое чередование ر - غ

لتعبط121/102٥[ تىبد٨م ) платой.
سفا-به Af 34/165- ايد S - ed). .د.

تيب١٨م 16.11  ed. (- عق О) сторож.
نغم طغي هم -) AF (57.7) I زانهم ) ■их бесчинство.

.желай. 90.17 -( غيحب١)ل AF اتغلى
,ed.) .закончил فحى مه11283ا 11-( فىع
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لتشقل ا  AF 36.3 ed. ADF (- التخعدى CI) ·вписка*
يماقيم٨٣٣2٠92٨ام.ه 56.2لاببيخ ٨٣٥96 مع لامعلة4ق9٥أ٣١ثت9٤2١٣لجت١4*٣عع  ed. G 57.17 ed.1 ث يدثقيم ) *Иумаким*

23.4 ابىيثعان ٨ش  CD (- نغعا١ل  *JÎtr ٠؛»١ AB Сам. VI. 19 f. 31г) *Ануширван*

*календарь. (IL جيي i) AF 35.7 ed. CDF يعج
*женился* (I* Сам. VI. 19 r. 20ν ججن -) ;AF 46.11 ed تنقج
٠٧1. AF.l!3ed.bia 49 .19٩8 نعج هع مععججن  ■пара*

Следующие случаи могут рассматриваться и как метатеза и как 
смешение: ر и غ/ع

لتحعى١ل٧ 2و99-( لةع1 .ه• ٨م ••) ■приступать*
٠د٠ا AF 90.17-( شبا է )ل ٠*ئآ

Смешение : ٠٢٢::: يئئ:٦:٠ :::: именах"

*Раав. 13/68 8 - دعبه٨ JN حب
*Раав· ليحب117/858- وعب٨ دغب٥

١٩٠AF (12.16)1- نكع ed. * د0 د
عع٠'حح٩٠ح  AF (14.3) К - هريلed. ·гора ր«ւ

*ed. HL *Манаесия منحه - AF (28.7] I مخجا
يهر « ° " هبعلعاعيا.موالقند

*н *Седекия صدقير -ed. G مبعإ 54.9
ععىAF 55.6 ed. G* - 1 عقرين
AF 133.9 ed. - H م

ينح٨م 152.3  sq ed. -مهيايدي- Сам. VI. 19٢. 64ր
ل تلاح AF 175.17 ed.ئلاصد
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٥. ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ МОРФ٥ЛОГИИ.

Особенности спряжения глаголов

 AF 5 AN Сам. VI. 19ί. iv فيعة
اعهاثتعلت5ا  " Сам. VI. اوا՜: iv

AF |18| Сам. VI. 19ք. 7ր اذر-ه
 Юг .AF [22] Сам. VI. 19٢ اددة

 46г .AF [Юб] Сам. VI. 19٢ اخلصة
 AF [107] Сам. VI. 19ք. 46٧ وجدة
 AF [139] Сам. VI. 19Γ. 59ν اخترن
ة اخد  AF [167] Сам. VI. 19٢. 69г

2. Суффикс 2 Л. ед.4. м.р. пр.вр. может встречаться в виде ة {էս՛ 
marbülah)

16/80 D للخخرة
18/90 D اخطابإ^

՜افلكن AF [17, Сам. VI
AF [17] Сам. VI !بدد

 AF [41] Сам. VIعبد«
غدرة٨و ]41 ] Сам. VI

AF [103] Сам. VI. 19ք.44٧
AF [128] Сам. VI. 19Γ.55Γ

 AF [128] Сам. VI. 19ք.55٧ صميه5
AF [141] Сам. VI. 19ք.60٧ صدقة

погубил.

Ի ٠ دميية  ed.] *ты упомянул.
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3. Суффикс 2 л. ед. ч. ж. р. пр. вр. может встречаться в форме : ح

٠ خيتي .AF 154 ed ,خيبتى  Сам. VI, 19 ք. 65 ր 
. ٧1, 19[AF 165 ed. - 568٤ ضثتى خي مععع

4. Характерной особенностью египетского диалекта является окон- 
чание глаголов 2-го л. мн. ч. пр. вр. 5ى или с alifotiosum 8: تا

1 3/14 С Dلطختى٠
1 13/66 АОىعدصى 
لوجدتا٧ 13/69 0

JN 42/208 AB bia ستها
*BU обнаружили*

.видали сто. لععليطىه:٢0/2ع
لاقتيعىه10/2ع  *BU приобрели его*

مهفعتتره [79ل  АВ Сам. VI, 19 ք. 34ր [- فعليعه ed. CDF] *BU сделали*
خالغسغ٨م [86 ] Сам. VI, 19 ք. 37ր [- 4.1•خاغيعخ ■BU воспротивились мне* 

عممعوا٨م [103 ] Сам. VI, 19 ք. 44ր [- عهم ed.] *BU узнали*
*AF [111/8] ed. Сам. VI. 19 ք. 48ր *BU оживили нас احييتىنا

5. Суффикс 3 л. ед. ч. ж. р. пр. вр. может встречаться в виде ة (tâ’ 
marbütah)

 AF [9] Сам. VI, 19 ք. 3ν ضخغد
 .AF [11] Сам. VI, 19 ք. 4ր اكى
 AF [12| Сам. VI, 19 ք. 4ν اعج
 AF [21] Сам. VI, 19 ք. 10τ اخدة
AF [23] Сам: VI 19 f. lir كلة VI, 19 ք. 10ր ح AF [21] اعفة

٠ ة طا  AF [24] Сам. VI. 19 f. lir bia
Сам. VI, 19 f. lir [ده [24
AF [24] Сам. VI, 19 f. lir نظة

Сам. VI, 19 f. llv.[ممجازح [25
 Сам. VI, 19 f. llv [مهعيرة [25

 AF [26] Сам. VI, 19 ք. 12ր ائقمج
AF [30] Сам. VI, 19 ք. 13ν اىععة

ففئة مه [39 ] Сам. VI. 19 ք. 17ν 
 AF [46] К Сам. VI. 19 ք. 20ν صرخ
Сам. VI. 19 ք. 23ν [مهعادة [55

سسرة ا  AF [57] Сам. VI, 19 ք. 23ν 
AF [61] Сам. VI. 19 ք. 26ր قامة

*ed.] ·спрятала ماخغم
 كح١4ا.
خكسىيت١م4٠]

 *od.] *усилилась اخدت
*поднялись* [م•اتغعش4

إمرحات ::

*поднялась* [.ed صعدت -]
*увидела* [.ed نضل -]
•عننت4ا. -]  ■прошла мимо*

"[ امهمعب
■разбилась*

*ed.] .наладились ادهمجل ]"
*скрылись■ [.ed ذغي -]
*тала» [.ed صاب -]
[- 41• ح عاد  ■вернулись*
ستدث١ -]  ed.] «закрылись*
*свершилось [.ed قامحه -]

См. напр.: MitcheU T. F. Colloquial Arabic. The Living Language of Egypt London, 1962. 
p. 72. Незнание этой особенности, иногда встречающейся в христианско-арабских 
рукописях коптского происхождения, может привести к ошибкам в их филиации. 
См., напр.: LamoremucJ. с Зоте Notea on a Recent Edition of Ле Life of St. Stephen of 
M ar Sabaa // Analecta Bollandiana. Vol. 113٠ Faac. 1-2. p. 120-121.
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تسسسعسلعة

 -[ ر.ههعغلمت
 -[ ادعت هازح4ا

 -[ ثخدععش•81
 -[ لتبهت ١٠٥٠]

 -[ ].سديى
.[ed نسق ]" 

 -[ علت•41
 -[ معع١ ه8.1
-[ مدب.4ا.

ة١ط  AF [70] Сам. VI, 19 ք. 29νا 
 AF [70] Сам. VI, 19 ք. 29٧ قغفة
AF [74] Сам. vi, 19 ք. 31ν شعن

زدادة1٨[76ر  Сам. 
 .AF [78] Сам تفلة

 .AF [78] Сам الهتبهم
 .AF [85] Сам لنة
.AF [87] Сам يماً
 AF [91] Сам. VJ, 19 ք. 39ր علاة
مق0٨م [91 ] Сам. VI, 19 ք. 39ր

 Сам. VI, 19 ք. 43ր [ىهوىجة [99
 AFJ103] Сам. VJ. 19 ք. 44ր سيلذ
Сам. VI, )9 ք. 45։ [لا,ية [104

Спряз

Удвоенные глаголы спрягаются по образцу недостаточных, что 
отражено даже в издании Фильмара:

(حعذا01 -)AF 23.3 ed. H حلئا
127.11 ed.O٠H اسحقينا٨م

Наблюдается смешение глаголов I и IV пород, связанное, очевид- 
но, с исчезновением IV породы в разговорном языке; употребление 
глаголов IV породы в таких случаях следует отнести к явлению 

■текста.

 فجاعجم[ - .od جلاعحغم 15.11
غيت ١  AF 18.1 ed. 0 ٠ - غت  ΗΙ
بع١  AF 31.3 ed. HI- باع •

اساعد AF 85.7 ed-. خارع
لقمنا -.AF 86.13. 15 ed اتزنا

لقامى - .AF 86.14 ed اقامئ
اصايتع٨ع91.104-. لصابت

Η ى باح-.AF 104.1 ed ذىأا١

к этому же явлению восходит, очевидно, переход глаголов треть- 
ей коренной و «Β&Β, в глаголы третьей коренной ى «йа

AF [17.121 GH - طؤث ed. ■простил.
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Явление, воспринимаемое как замена I породы на IV, отмечалось 
ХасЯбом Шехйде9 на 16 примерах, 14 из которых взяты из рукопи- 
сей Manchester John Rylands Sam. 9AF{1692 г.) и рукописи, пере пи- 
санной в 1905 г. (ا) ранних сочинений 1040 г. — нач. XII в. Колеба- 
НИЯ, засвидетельствованные рукописями Хроники, позволяют усом- 
ниться в том, что особенности рукописей χνΐΐ-χχ вв. восходят к 
авторам XI—ΧΙΠ в.

Глаголы V и VI пород в прошедшем времени могут терять пер- 
вый гласный префикса с одновременным появлением протетичес- 
кого гласного перед этим префиксом, обозначаемого на письме alif 
·proteticum, что частично отражено в издании Фильмара ипизоди- 
чески встречается в кодексах.

١ك م- ا  JN 0/16 DE .ухватились.
10/16 غكا١ل٨  «ухватились»

عالغ ا  AF 14.5 ed. - تحالغوا IK* ■вступили в сок»»
عدم٦ - t AF [15.5] I تنكىم  ed. »выдали себя за других»
«BF »явился غجلى - ed. ACD اغهى - Сам. VI, 19 ք. 30ν ل AF [92.3] اجح
غقت1٨م 124.6  сн - ععت ed, ■убедился»

تغطغط ١  AF 128.13 ed. .догадались»
«AF [132.2, н »размыслили اثامعدإ

تفعلمعا ا  AF [132.3] Η . ٧- »догадались»
«ed. н ,укрепитесь تخدحدعل١ ٨م113.ه121٥- ط تثرد

«ed. н »мужайтесь عبنعئ^ 134.12

Это явление, иногда сопровождаемое ассимиляцией, зафиксиро- 
вано уже в Коране и других очень ранних памятниках. 2 свете этих

данной чтение ئ: из старкя версий СП يادنت
Ех. 4:25 d можно интерпретировать не как IV (преимущественно 
переходную), а как вариант VI (преимущественно непереходной) 
породы с условной огласовкой wa-ddannat ( wa-tadannat).

Обнаруживается также появление аналогичного ■алифа» у мае- 
дара V породы:

تعلمم ١  JN 32/157 D »их упование.

Shehade н. The Arabic of the Samaritana and ita importance // New Samaritan Studiea...
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Суффикс ж. р. ة может появляться перед слитными местоиме- 
НИЯМИ у имен ж. р. по употреблению, в классическом языке его не

JN 3/18 С اتانثن
JN 7/42 А .سائلا

В сопряженном состоянии (status constructue) суффикс ة часто 
пишется как ت :

.٠٠

!Приобретение■
■Тора»

.болезнь.

1 3/21 С عبت 
N 3/12 А لثمت ل 

3/17 сلت^ 
JN 3/22 С لعنتا

17/85 : لجاعث•15/32م  D; 36/169 3 
I; 0/16 DE الوغات 9/45

16/78 D; 27/129 D
JN 20/99 D عتبت 

22/106 D مىدال 
32/157 D لقىات٢ 
50/253 տلحجارى ٠

 Сам. VI, 19 ք. 2ր [محلاوت [6
 AF (9, Сам. VI, 19 ք. Յր امرات
ث قعا٨ى [181  Сам. VI, 19 ք. 7ν

اتعهقجاايت2اث : VL ة م ج؛
عآئت عه [38 ] Сам: VI: 19 * 17г 
 AF [401 Сам. VI, 19 ք. 17ν ناتع
جلت يمه [46 , Сам. VI, 19 ք. 20ր 
 AF [47, [78] [79] 2Ov; 33η 33ν ادنث

تت مىبا [57 ] Сам. VI, 19 ք. 24ր
 AF [61] Сам. VI, 19-ք. 26ր قت

ايح5مه66إ  Сам. VI, 19 ք. 28ր
دعلاقت٨م [76 ] Сам. VI, 19 ք. 32ν
بىاهت٨م [76 ] Сам. VI, 19 ք. 32ν 
 Ρ2] Сам. VI, 19 ք. 39ν مهغات

قتيعت٨م [93 ] Сам. VI, 19 ք. 40г
Сам. VI, 19 ք. 41ր [مهقىات [95
Сам. VI, 19 ք. 42г [مهحياث [97
محرقت٨ى [100 ] Сам. VI, 19 ք. 43ν 

AF [1011 Сам. VI, 19 ք. 43ν علت
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В сопряженном состоянии суффикс ة может появляться у имен 
ж. р., 2 классическом языке его не имеющих:

[.ed اضاً -] А? [481 Сак. VI, 19 г. 21г ههملات

Вместо двух диакритических точек могут встречаться три: в со-

,JN 3/10 К ■молитвой его مدعاطد
■JN3/11K ■благословением Твоим يميكثلع
.JN 37/174 А «помощь нам نفهـنثنا
ي ■JN 42/283 АВ ■милость Его افئه

И далее в <،â’ marbotafo (в данном случае в сопряженном состоя- 
нии):

٨جع٠  ֊JN 42/201 В ■утро.

Вне сопряженного состояния ت вместо ة встречается. намного 
реже:

لحتة١ -] VI, 19 f. iv ععمح AF [41 العتحث  ed.] ■потомство■
.стрелки. [.ed اة -] AF [17] Сам. VI, 19 f. 7а دجاثت

بنية إ.ميا -] AF [78] Сам. VI, 19 ք.33ր ة  «,девушка!·
■внезапно» [.ed غ؟2 ֊] AF [106] Сам. VI, 19 ք. 45ν فجاحعه

·ed.] ■многочисленные ً؛ "كشعا- Сам. VI, 19 ք. 60ր ٠^كييوتئ۶ ؛143؛

Двойственное число

2 двойственном числе ٠нун٠ может сохраняться и в сопряженном

■две тысячи локтей· لفينخراع ١ ل٤٧ 14/22٥هه- ي -
■ногн священников» الكيينة لحين٢ 15/76٥[ - جلدألمكمنت1 ].س

.мискалей ؛.::صأاed ؛ اييزمثقاد֊ JN 17/88 D ش•ها**"سججفينالهاح بلقهاقمجع عيةحاة الفينالثعاج»-

Зафиксирована форма двойственного числа от множественного 
числа, что свидетельствует, очевидно, о переосмыслении формы 
множественного числа ًبددادا-как единственного.

·две крысы. 113.8 - ي١إجذ -.مجادي codd عهجىداينن
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Древнееврейская форма мн. ч. м. р. ؛агтг=٥١ — в традиционном 
самаритянском произношении [ ат) в арабской графике либо 
транслитерируется ( م ), либо реже транскрибируется ( م ).

Всегда сохраняется в географическом названии
 ârgârîzam ] «гора Гаризим», которое пишется либо اهيحرينبم
в самаритянской графике, либо в арабской транслитерации, часто с 
пропуском диакритических точек.. Иногда пишется сокращенно; 
напр.: ا٩٦٩7ا  AF [65.17]Ό. Эта форма может также передаваться 
ближе к традиционному произношению م т٩٦٩Ά JN ٥/13 Е.

Это окончание сохраняется в названиях самаритянских сект

*HJ *фарисеи الغععثم - AF 102.5 ed النعحيم
طيديم٨٣ 102.1 1 ع4. ٨- ببيديم  BCD - لحششديم HJ

*фарисеи* **الغعتشيم ٨٣ 103.16-.هع لغدعثم١ ل
а также в ряде реалий:

٧2/ لكعنيم١ ل٥ « ·священники*
د تدص ج  AF 65.11 ed. - حب«لل0 - اثميم  I Η٠

,н ·мирные жертвы ٠ ل؛؛٠7*عه؛٠خمله٧01 1 اختم .l١AF6J.17ed^֊٢

Во всех перечисленных случаях употребление соответствующих 
форм единственного числа не зафиксировано.

8 одном случае наблюдается явная описка: употребление древ- 
нееврейской формы вместо арабской в арабском слове ( حنم AF 
[55.3) G ه سمنة  ed.). Она, несомненно, обусловлена большей привьгч- 
кой переписчика к копированию текстов на древнееврейском язы- 
ке, чем на арабском, и кроме того, могла быть перенесена из ориги- 
нала Хроники. Аналогичная характерная описка засвидетельство- 
вана также в рукописи арабского перевода Самаритянского 
Пятикнижия: منيم ), D 1 ٩ د حه  Deut. 14:28 Сам.Па 202. ·годы».

8 одном случае переписчик механически приписал древнееврей- 
ское окончание к исконно арабскому слову, но быстро заметил 
ошибку и сразу написал нужную букву: 27/127 1 ميمى ل(طقد٢  s

Ниже в той же рукописи такая же описка повторяется даже с 
формой единственного числа арабского слова сходного звучания:

«37/1768 ·правой рукой لب؟ا<ن٧
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Арамейско-самаритянское окончание мн. ч. м. р., определенного 
состояния 'у (_ճ'է), встречающееся в именах существительных، ВОС- 
ходящих к прилагательным, и в прилагательных10 зафиксирована в 
Хенике Абу Л-Фатуа в составе названий следующих самаритянских

10 ВильскерЛ.Х. Самаритянский язык, м., 1974. с. 35.

١ع١ساسلء 131.12  ed.
مهبححتاى 15و]2:.م 16034. - ععع•يحعناى٧٦,19٤ة7ن

;دلياى عميدياى .А. Сам. VI, 19 ք. 67ր تيتاى:□ .AF 160.4 ed قتبتاى  
ى قمحا  AF 160.5 ed. Сам. VI, 19 ք. 67ր 

.AF 160.15 ed يدتيأى

В поздней рукописи эта форма воспринята как относительное 
прилагательное м. р. ед. ч. (употребленное в собирательном значе- 
НИИ) с окончанием اخ : السبيعاخ  AF (131.12) Сам. VI، 19 ք. 57ր.

Формы π равильно ٢ئ  множественвого^исл·

т::: تسسة عده؟  Р. لت может приобретать оконча- 
ние Ղ (танвин фатх с алифом)

,ed.) .дочерей نات )- codd ئاعاجنتا - AF (125.5] Η بتا؛
·ed.) ·дочерей بنات )- codd بتاتا - Η جاى -AF 125.5codd يتانا

9 одном случае совершенно четко читается форма мщр. اياح 
(AF [21.5] G), представляющая явную кальку с древнееврёй- 
ской نح٧٢حمح٠ / пик. Ее в принципе можно было бы принять за опис- 
ку переписчика, поставившего диакритические точки над буквой, а 
не под ней, если бы она не встретилась в самаритянской графике, 
исключающей всякие сомнения (و)هعدهمصص также в арабском пере- 
воде Самаритянского Пятикнижия (Deut 29:12 Сам. п, 178.3).

В поздних рукописях Хроники наблюдается пертосмысление арамейской формы мн. ًي ن نيا  AF 99.4; 121.13 ·песнопения* как 

формы единственного числа и добавление при переписке оконча- 
НИЯ правильного мн. ч. ж. р. ات : خيانات  AF [99] Сам. VI, 19
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В ряде случаев суффикс мн. ч. появляется перед слитными мес- 
тоимениями в формах, оканчивающихся 2 литературном языке на 
ralifmamdudab

.ed. .ваша кровь داير - AF [62.1911 داع
تن اضيا - Сам. VI, 19 ք. 43ν codd յ٠ ماعياتا 100.17  Η - بها اسبا  ed. .их веши, 
*их вещи* ل .ed اسباب* AF 101.1 نياه

Без слитных местоимений суффикс ات может писаться как اة с 
сохранением или даже пропуском диакритических точек:

ة١تكت١٧1/3ى  .бедствия.
ة المعغا  JN 1/5 ن ■выдумки*

ىدغحاة13/20٥ سهو .
ة الرعحانا  JN 16/79 D ՜■дух.

■JN 16/79 DO ■качества عغاة
-29/136 " تجياق د  D ■движущиеся■

1և١ AF [57ا Сам. VI, 19 ք. 24ր .٠
ة الا  AF [58] Сам. VI, 191. 24ν орудия.

.AF [73] Сам. VI. 19 ք. 31ր .блага لخياة
.AF [132] Сам. VI. 191.57г. ■чудеса ساة

при помощи суффикса Տ

Часто встречающееся слово كاهن ·священник· образует форму 
мн. ч. при помощи суффикса ж р.

هذت كا  AF [45.17] н AF [50.5] ΟΙ [93.11] 120.14] 0ل] Η [125.5] Η [129.7] 
ΗΚ [129.15] κ 1131.141 Η [133.6] Η [134.6] Η священники.

Отражение утраты флексии

Утрата флексии на письме может отражаться пропуском одной 
из двух букв кйф и ха', когда одна из них завершает имя, а другая 
входит 2 состав слитного местоимения:

.JN0/7E .богих امر
JN о/10 Е .гибель ваша,

.JN 17/81 G «их лица وجعم
— -]AF 13.8 АВК لمم- ٠٠وبع  ed.) их лицо.

لجم و  AF [27.18] Լ (- 4عجعههم. I) .их лица.
وجحهم ٨تم [28.17 ] Լ (- .ههم1ا  ■их лица.
م٩ذه٠ -) AF [38.15] OL وجوم  ed.) .их лица.
عجهعا•4. ل -] AF [109.14] Η عجها ) .ее лицо.
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Имена, в которых флексия выражена долгой гласной, обычно 
употребляются предпочтительно в одной форме:

֊*ΙΑ3.14, G,- ام ed. К) ------
ذو٨يمcodd КО 4.1* -( ذى•4) عهجعهعهم

■отец» ل AF 183.1 codd ابو
ها بغا ٨م 24.4 . codd, ОН [- بغيما ed.] د им لاد"

Личные местоимения, отличающиеся от общеизвестной класси- 
ческой парадигмы, можно свести в виде следующей таблицы:

Примеры:

 JN 47/245 bis; 49/250 տ՚; 0/9 АСЕ غحنا .1
la. ٧1,19٤54 . مهخنعا1125ععهم
AF 105 Сам. VI, 19 ք. 45ր; 149 Сам. VI, 19 ք. 63ν انق .2

Формы 2-го л. мн. ч. м. р. могут иметь гиперкорректное налиса-

3. ^١JN19/94A;37/18OAO/7A

Формы 3-го л. ед. ч. и м. и ж. р. могут писаться по древнееврей- 
ской орфографии: ها *13: ق/ /،ГП;

4. قهعا٢ 0/2 :ع 21/1015. ٠-
AF [1071 Сам. VI, 19 f. 46г; 120Α Сам. VI, 19 ք. 52ր. 
11211 Сам. VI, 19 ք. 52ν; 1125] Сам. VI, 19 ք. 54٢, 
 Сам. VI, 19 ք. 55ν. 1132] Сам. VI, 19 ք. 57г ا1128
Сам. VI, 19 ք. 59ν ز1139

JN 18/92 DG هئ .5
6. لهيا113/18] -[ ذ!5- ١اذ0]

[edl عهـرح JN 19/95 տ ի هما .7
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Относительное местоимение ед. ч. м. р. الآع الذى/  может заменять 
соответствующие формы ед. ч. ж. р. и двойственного и множест-

١دت ١ -JN 16/78 D الاى  ed “ s, А
٥^١ JN 20/101 A- الق ed-а

الدع123/115-• لق 19
*ed. KMG* I انخاًيا -AF [6.1] N انخى
اذي• ed. (правильнее было бы , لذيذ- AF 20.17 codd о الاى
*led. Η لان - AF [22.17] G الذى
AF [29.8J GHl - i^ed.L الذى
•AF [36.2] Լ- .4 الدى لذعن ١
AF [44.12] HL الذى ٠ ٠الاين  ed.
.ed العي -AF [70.3, 4] HK الاى
ل-الاين AF [101.15] الذى  ed.

الزع٨م11 53.61 •1- الآين  ed.
.ed ،الا -AF [167.7] P الأى

Относительное местоимение мн. ч. часто пишется с двумя бук- 
вами د

.[ed :الذيد ] 15 328] D:PS] يي: لان ا٨؟
ed.j :الذيى ] AF [80] Сам. VI, 19 ք. 34ր :اللذتى

[.ed الذجذ ] AF [92] Сам. VI. 19 f. 39ν اسبن
لذيع١ •4ر. ] AF 130 Сам. VI, 19 ք. 56ν اللقرن

Предлоги

Предлоги الى и على в кодексе JN/Տ могут заменяться древне- 
еврейскими аналогами (в самаритянской графике):

JN 47/240 s ( هـ вместо -)ال
 'JN 47/243,244-, 48/247 8 ( على вместо عل(- 2

AF [35] Сам. VI. 19 f. 15ν

Предлоги ع и تع с последующей частицей ما могут писаться 
слитно. 2 первом случае ассимиляция на письме не обозначается

.[ed عنما ]- JN 9/47 ADG عغا
[ed عم -] AF [40] Сам. VI, 19 ք. 17ν عفا
[.ed نها -] AF [76] Сам. VI, 19 ք..32ր عيا
.ed طخا -) AF [90] Сам. VI, 19 ք. 39ր عبجا
د. -] Сам. VI. 19 ք.42ր [صفا [97
ed.j ني -] AF [112] Сам. VI. 19 ք. 48ν عها

[AD ج.ا ]- 1/2 JN هما
[BDK ٥ և -] JN 1/5 *ب

[١٠٥٠CD - А مع ]- 3/12 JN ما*



Исследование петербургских фрагментов .الا

Декоративное употребление хамзы:

.AF (114.14] н .Иерихон رياع
.AF [120.7] н .Эти ختلأى

.ошиблись ٠سل AF (138.15] н أ،٠١خط١

Аналогичное употребление хамзы отмечалось для рукописи AF/C 
(1523 [): عنماء د ا ç^{VümarE. Abulfathi Annaiea, p. XVII).

Употребление ئئ;ىأ:::ش ه ٠ °:::* правильного

منينا٨م(96. 141 ٨•• لمعم•  соды.
.AF 125.5 codd н .дочерей بناع

Употребление tanwîn fatfy о двухпадежными именами

.AF (14.2] I .жертвы всесожжения صعديئ
ч» 56.13 ١كر٦ى  codd I .мерзости.
١ب دأ  AF 136.17 codd н .животных.

Употребление tantuln քսէի с одновременным переходом
marbûfah в էճ’ mamdüdah ’،ة

.AF [19.4] к ■чтение قداي

Употребление формы именительного падежа имен 
в двойственном числе

.двух человек. (.ed يجلي -) AF 1.2.3 codd к حلان
.ed. К] .двух труб بدين -)AF [71:4] HJ بحين

,десятин ::عحاً ل::4ئ: يع Η هحУпотребление :H

.двадцать. عشىن٨م4م.1٦11(* - ).همعخيي
,ed.) .тридцать 72.9] ل -( غلثي) AF حلغعد

Примеры такого рода многочисленны при перечислении перво-



Μ1. Текстологические замечания и поправки к тексту издания т. Юйнболла

IV/1. Текстологические замечания и 
поправки к тексту издания т. Юйнболла

JN 1/1 اخجاد حسيى ا  Букв, «жизнеописаний рассказов», но 
в обратном порядке AD. Издание воспроизводит, оче- 
видно, описку в рукописи.

JN 1/1 المنعىليى ] المنععدمن  AD. Очевидно, переписчик S 
прочел и механически транслитерировал المنعى 

 а затем добавил по , المنعرليىى как مى
СМБ1СЛУ جكذيا[لن ٠ الل أه  thCane.p.13).JN 1/1 بية العلى 1الفانجههمف ف١ ازانع  AD. Ниже приво-

дятся варианты доступных рукописей:
S لحربة١نيةالىالغة١لعبى١القلينجميحذالععناللغت 
А نيدانيالغةابرانةالىلاناتعرت١عبى١١ للغت٦منعيدمن٨ل١ 
 للغيتاتىيانيةاليأتبسانالعي١دى١لنقتمنادلغه1•

 سرعىاللغتحالعبانيت«الاقغداددآنتالىاللآنالعف٨١٨41ع[1753
لعرجا١ دسيانيتالىالمان١ للغة١ من نععل٨١٨عاه 1357

Как явствует из “сравнения приведенных текстов, 
наиболее исправный вариант дает кодекс А. Кодекс 
Adler 1753 содержит слово نية ١لعبى١  на полях другим 
почерком (XVIII века), кодекс D буквально воспроиз- 
водит этот пропуск, а кодекс Adler 1357 пропускает и 
оставшиеся لدغ١ مى  : на основании сказанного 
можно предположить зависимость кодексов 0 и Adler 
1357 от Adler 1753.

Предлагаемый перевод: «с древнееврейского 
языка на «сирийский» [т.е. арамейский] и на арабский 

،JN 1/1 لستنيث٠ر التقد ٥, م* اتنى  AD. Очевидно, 
ошибочная транслитерация слова с арабской графики 
на самаритянскую. Английский перевод следует чте- 
НИЮ S: "and giving only the statement of the narrative’ 
(Crane Ρ-13). Предлагаемый перевод: ■как говорит ду-



JN 1/1 تحيينص I ذحتد AD. Английский перевод следует S: 
*to adequately specify* (Сгапе ρ.13), но в данном случае 
он представляется оптимальным по стилистическим 
соображениям: для средневекового арабского стиля 
характерно парное употребление почти полных сино-

JN 1/1 خضىع ا حصىن  AD. Английский перевод следует 
S: *when the giants were humbled*. (Crane ρ.13). Пред- 
лягаемый перевод ■с крепостями исполинов*.

JN 1/3 ب1 1 بئ  А; ان ذه برئ  [?]к. Английский перевод 
следует S: "زلآ (Og) the father of ٠Anâq’ (Crane ρ.14) c 
оговорками в примечании 6. Предлагаемый перевод: 
■сын (или потомок) Анака».

. JN1/5 عات البل الدكات] الجلأدذة ABD; ة١ابنء Գ ح.!.يعات
К. Конъектура Юнболла, едва отразимая в переводе,

-S. Анг 1/5 أككلملبر٩;ةة؟صل ;ة؟يرحثل ليغل١ JN

лийский перевод следует конъектуре ЮйнбоЛла: *the 
perfect creed’ (Сгапе ρ.15). Предполагаемый перевод:

-ABCDK. Английский ne 1/5 التفتات 9 ت التج JN،

ревод: *dispersions* (Crane ρ.15). 2 кодексе s, очевид- 
но, пропуск одной из двух одинаковых букв.

JN 2/8 بتجدر٢بوعرل١دمووحما١  ABCD*. Английский перевод: *splendor*
(Сгапе р.1б), очевидно, дан под влиянием знаменитого 
древнееврейского ٦٢١1 . Тем не менее, во всех уч- 
тонных рукописях дается пояснение:٠то есть, драго-

AD. Английский перевод 2/9 وججعت١ ا اوجبت JN،
основан на аналогичном чтении или конъектуре: 
*compelled’ (Сгапе ρ.17).

JN 3/10 بانف ] باف  ABCDS. Непонятная конъектура Юйнбол-

JN 3/16 فباتى ] فبيتى  ACS («ночуйте·). Непонятная конь- 
ектура, с заменой литературной формы на вульгаризм.

JN3/18 اخجالت جبلد  ACS. Конъектура Юйнболла не 

JN 4/27 عذ٠جر ] ععثىيج ادبة  D bis. Английский перевод 

придерживается s: *four thousand men together with 
four thousand girls" (Crane, p. 25), хотя в примечании 
24 допускается пропуск слова «двадцать, что под- 
тверждается кодексом D.

JN 4/28 غضب 1 عتب  D*S; ср. тж. 5/32 Английский перевод 
следует изданию Юйнболла: *wrath” (Сгапе, ρ.26). Все
рукописи предполагают «осуждение· ٩ не ■гнев».
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JN 5/29 25 عنصىده ] عنصه . Конъектура Юйнболла непонятна.
JN 5/29 لطعحه]لطاعةىبه DS. Английский перевод следует конъек- 

туре Юйнболла: “to obey his Lord’ (Crane, ρ.26). Араб- 
с кий текст предполагает только ·повиноваться ему·.

JN 5/32 غض ] عتب  DS. Английский перевод следует 
конъектуре Юйнболла: “became angry՞ (Crane, ρ.28). 
Предлагаемый перевод: ·осудил·.

JN 5/34 لايصعغ ما 1 لايوصغ ما  D. Кодекс D дает более пра- 
вильную с точки зрения литературного языка форму 
страдательного залога: «то, что неописуемо·.

JN 7/41 ان ] اح  AIS. Конъектура Юйнболла необоснована.
JN 7/42 ماللع ] معاك  ADGI. Английский перевод следует S: *who 

ruled his enemies’ (Crane, ρ.32). Предлагаемый пере- 
вод: ·губящий своих врагов· - дает лучший смысл. 
Очевйдно, в S описка.

JN 8/43 العدة ل أدك  ADGI. Английский перевод основан, оче- 
видно, на догадке: “о the people” (Crane, ρ.33). Не- 
смотря на кажущуюся на первый взгляд большую 
разницу в арабском написании обоих слов, здесь име- 
ет место, несомненно, ошибочное прочтение перепис- 
чиком S написания архаичным арабским почерком со 
слившимися зубцами буквы ·СИН·' и отсутствующей 
верхней чертой буквы «кйф·.

JN 10/48 ااذنعا تى١ ٨:وا ابتع  DG. Английский перевод сделан 
явно по смыслу: *went forth (proclaiming)’ (Crane, p 35).

،JN 12/56 اعضاه ] ه احصا  D. Английский перевод следует s: “the 
members thereof (Crane, ρ.38). Предлагаемый перевод:

JN 13/66 ق]اشحة. Ср. 17/86 متتنى . Английский 

пере'вод следует S: ،ali they who remain” (Crane, ρ.43). 
Предлагаемый перевод: ·всё, что дышит».

JN 13/67 إلقجبى ] لجس ا  G. Английский перевод следует S: 
*and as a haughty and rebellious people’ (Crane, ρ.43). 
Предлагаемый перевод? ·нечистый·.

JN 16/78 مطلح ] مطاع  AD. Английский перевод следует S: *Thou 
who dostreveal secret things’ (Crane, ρ.48). Предлагае- 
мый перевод: ·Тот, кому повинуются».

JN 16/79 علامة علاماث٨• علاح[  S. Английский перевод следует 
конъектуре Юйнболла: *as a monument* (Crane, ρ.39).

JN 17/81 جسجئقاجأعيفثعلي перевод: ,как знаки؛» - يي

дефектный, текст s. *And when й1،؛пуП haddi: 

near round about the city” (Crane, ρ.50). Предполагав- 
мый перевод: ·и когда приблизилось войско, закрыли 
люди Иерихона перед их лицами ворота своей крепо-
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ADG. Английский перевод дан скорее по догадке: 
*They shall go round about the city the seventh üme* 
(Crane, ρ.51). Предлагаемый перевод: ·... вокруг города

JN 17/85 لكحيجنه١ ]يهلحل يضيبتاًكعنة  DG. Очевидно, 

описка переписчика s.
JN 17/89 واحضعا , اعرضعا  A٠DG; اعصعا SI Очевидно, 

описка переписчика S, переставившего местами две 
средние буквы слова и неудачная конъектура Юйн- 
болла. . ,

JN 18/89 اعىض ] إعدض  A٠D عدض G. Английский перевод 
*presented* (Crane, ρ.53) основан на аналогичном чте-

 JN 20/99 جيبايعبناسالجتيتمبجسحلتدامببئبفاييتباتغلهعا"
بأنص

перевод следует дефектному тексту 8: ,And when the 
children of Isrâîl came up with them they conquered 
them” (Crane, բ.58). Предлагаемый перевод: «Когда 
достигли сыны ’Исрй’йля возвышения Байт 'Ур (Вефо- 
рона Ср. Нав. 10:10) излил Бог дождем на врагов их 
камни градом, и большинство было перебито ими, и 
настигли их сыны ’Исрб’йля и одержали над ними 
победу».

JN 22/105 اوحدودها وحدوده  AGS. Английский перевод еле- 
дует неудачной конъектуре Юйнболла: *their Ьоип- 
dariesi (Crane, ρ.61). Очевидно, известный термин 
средневекового мусульманского землевладения не 
был понят издателем источника и английским перево- 
дчиком и воспринят как ΜΗ.4. 'aqtâ' ٥ territories 
(Crane, ρ.61). Предлагаемый перевод «удела сынов 
Исра иля и его границ«.

JN 22/107 قدسالقيم ] قدمالرقيب٠  S. Английский перевод 
следует неудачной конъектуре Юйнболла: iQuds-er- 
Raq!m٠ (Crane, ρ.62). ;٦

JN 22/108 امبتدايها مبتراها  ADS. Неудачная конъекту- 
ра Юйнболла.

JN 22/109 للعاي ] للعريب  ADS. Английский перевод следу- 
ет конъектуре Юйнболла: “to the опе who flees* (Crane, 
Ρ.63). Предлагаемый перевод: «для бегства«.

JN 22/109 ير لاجى لايرى 1   AD. Английский перевод дан по
смыслу: ،inadvertently” (Crane, ρ.63). Очевидна случай- 
ная перестановка букв переписчиком S.

JN 23/111 غاية افتتاح افتتاح غاية ,   ADS. Английский перевод
следует конъектуре Юйнболла: ،their goal in taking 
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possession of their assigned lands’ (Crane, ρ.64). Оче- 
видно, оригинальное чтение всех рукописей означает 
«овладения пределом (их удела)», а не «цели овладения

JN 23/111 اعطآععة اعاغيرر  AD. В издании Юйнболла очевидна 

JN 23/112 تتقتبيج ] متىعبين  AD. Английский перевод дан

явно по догадке: “and that they would соте to the sup- 
port of one another” (Crane, ρ.64). Как и в некоторых 
других случаях переписчик 5 поменял соседние буквы 
местами. Предлагаемый перевод: «не сводя глаз друг с

JN 23/113 العن ) الان  AS. Неудачная конъектура Юйн- 
болла в соответствии со средневековой традицией 
написания этого слова.

JN 23/113 ويانين1 تلثيى5ز نيئ وبتلا  А. Английский 
перевод следует конъектуре Юйнболла: "110, 580” 
(Crane, ρ.64). Рукописи дают чтение: ٣110 530”.

JN 23/113 وفصغ ألسبطين 1 دسبعليذويضضالقلدلحامهر  AS. В изда- 
НИИ Юйнболла и английском переводе пропущены 
слова: «которыми управлять был назначен».

JN 24/120 غمعن ) سيغينين٨ •: Английский перевод следует S: “is 
known as Shamrûn (Samaria) (Crane, ρ.68). Остальные 
рукописи дают уверенное чтение «СОфйнйн».

JN 26/125 0 لميب جملل . Английский перевод дан по смыс-
лу: “the way to them” (Crane, ρ.70). Очевидно, в изда- 
НИИ Юйнболла опечатка, либо, что менее вероятно, но 
не исключено, смешение издателем сходных самари- 
тянских букв م и ٩ .

JN 27/128 يقدر ق  D; يتل(?) S. Английский перевод 
следует конъектуре Юйнболла: “whom по stampede сап 
ever overcome’ (Crane, ρ.72). Очевидно, смешение из- 
дателем самаритянских букв ٩ и ٠ с дальнейшей 
ошибочной конъектурой. Предлагаемый перевод: «у 
кого не случается поражений».

JN 28/134 الماج الامرا  D. Английский перевод дан по смыслу: “for 
thee, о king, overseer and mastef (Crane, ρ.74). Сосед- 
ние буквы, как и в других отмеченных случаях, пере-

JN وو/136 دثعد۴ ] اذععتد  S:ادعته D. Конъектура Юйнболла 

на перевод не влияет: “His outstretched arms is eter- 
nity” (Crane, ρ.75).

JN 29/136 لمعاثعاالمرات١ •. Описка переписчика или, что более 
Ββ0؟Ηΐχ, опечатка издания.

JN 29/136 اجلتالم جمثتث  DS. Английский перевод следует 
конъектуре Юйнболла: “in ali their numbers* (Crane,
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более осмысленный вариант: ·подступили неожидан-

JN 36/168 امقظا ١حى٨م . Английский перевод дан явно по до- 
гадке: “who makes weak and makes strong” (Crane, 
Ո.90). Предлагаемый перевод: ·многократно повторяя·.

JN 36/168 تعدم نا ا  I تعلي وانت  А. Издатель прочел самаритян-
скую букву از как 3 .يع английском переводе эта 
ошибка исправлена: *and truly thou knowest* (Crane, 
Ρ-90).

JN 37/177 ميجوي ا معجحتيى  ABD. Английский перевод дан 
по смыслу: *who were imprisoned with him* (Crane, 
ρ·93|.

JN 37/178 4315 عوذخ ] عينح . Конъектура Юйнболла ошибоч- 
на: с точки ،зрения литературного языка правильней 
было бы - اعينح٠

JN 38/181 عمتين ) ىتحن  ABDS. Конъектура Юйнболла не- 
понятна: с точки зрения классической грамматики 
правильно именно чтение рукописей.

JN 38/183 اجرارعسارعجار ابلارويارعتتار  S: انداد BD. Английский ne- 
ревод следует ’конъектуре Юйнболла:: *And they always 
had chiefs whose duty it was to write up the calendars 
and keep a record (of the things which were brought...)*. 
Рукописи предполагают чтение: «и были у них обеты 
(и что-то они относили в сокровищницу)·.

JN 38/185 باى ] بىى  BDS. Конъектура непонятна. Анг- 
лийский перевод следует s: *an innocent person’ 
(Crane, ρ.97).

JN 38/186 الليعانين ىك٠هفشر١يد١  BD. Рукописи добав- 

JN 38/189 بأليل ] عع۶ش٨لي  BD. Английский перевод следу- 

ет изданию Юйнболла: hose name was Abîl> (Crane, 
ρ.99, note 73). Чтение BD (=Нафанаил) подтверждает 
предположение английского переводчика о том, что 
имелся в виду библейский Гофониил (Суд.3:9).

-В. Кодекс в добав 39/191 السنين ] ذد٠فتطربج؛ئم٦لذتئوشم١ JN
ляет: ·А именно сорок пять лет. (правление Иисуса 
сына Навина).

JN 46/193 ولله 1 ه وان فيخى  В. Кодекс в добавляет ·ФинхАс· 
(его сын).

JN 40/194 معا ايا ] اياها  BS. Конъектура Юйнболла произволь-

JN 40/194 الارض :•لرضى ارضا[ S. Английский перевод
следует конъектуре Юйнболла: *the number of the years 
of the earth” (Crane, ρ.101). Вариант рукописей Пред- 
ставляется более верным: ·и было всего лет Благоволе-
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محنظد إ ييح  В. Вариант Кодекса в :т из Пя- 
тикнижия( 32:15 ·стал упрям«) предпоч-

тителен, поскольку совпадает с арабским переводом 
Пятикнижия. Вариант Кодекса 5 возник, очевидно, в 

أذلكانماىن التئان  ABS. Английский перевод учиты- 

вает интерполяцию издания Юйнболла: *that time’ 
(Сгапе, ρ.102).

ت5ل١١هن1 امحقت  ABS. Как и в предыдущем 
случае издатель необоснованно добавил указательное

лийский перевод следует изданию Юйнболла: *auda- 
cioua procedure and action, on a hill to the aouth of 
the...’ (Crane, Ρ.102). Рукописи содержат отрывок, 
очевидно пропущенный в S. в силу homoioteleuton. 
Предлагаемый перевод: «и они стали пытаться дейст- 
вовать на горе и собрались и двинулись к горе южнее 
Благословенной Горы...!. .-٢

الخة ] الخبايه  АВ; الغيارة S. Английский 
перевод'следует конъектуре Юйнболла: *and others of 
them were jealous* (Crane, ρ.103). Предлагаемый пере- 
вод: ·некоторые были глупы«, что больше пйДходит по 

يظعث كانى ] بالتدج ماىيغمى  Α٠Β. Английский ne- 

ревод следует изданию: *which had shone forth* (Crane, 
Ρ.103). Предлагаемый перевод: ·свет, который являлся

ألنحى ]الأم ايامالرضعايامالنبى  АВ. Английский пере- 
вод следует изданию: *the daya of the Prophe Crane, 
ρ.105). Предлагаемый перевод: ·дни Благоволения и 
дни Пророка«.

االغنا النغا  АВ. Английский перевод передает это 
слово явно по контексту как *sorrow" (Crane, ρ.105). 
Вариант Кодексов ٨ط  предполагает перевод ·изгна-

أب ٦ اباد  АВ; 'ابد переправлено на اباد S. Ант 
лийский перевод сделан явно по контексту: *He struck 
with terror’ (Сгапе, Ρ.106). Предлагаемый перевод: ■он 
истребил...«.

حلد له لجى له ليي ]   АВ. Английский перевод
сделан по контексту: *thou hast worshipped опе that 
has not the power* (Crane, ρ.107). Очевиден пропуск
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JN 42/209 لا ةبة احيثما الندم حثلاينغح٨زم  . Англий-
ский перевод соответствует чтению рукописей: *And 
they now felt remorse where remorse profited them noth- 
ing* (Crane, ρ.108). Он может либо опираться на отме֊ 
ченную в предисловии к нему рукопись Британской 
библиотеки, либо, что более вероятно, восстанавливает 
слова, пропущенные в часто встречающемся (в том 
числе JN 13/68) фразеологизме по контексту..

JN 42/210 الحنن )هنا ولمناحة ألدوإلنئ هدا  АВ*. Англий- 
ский перевод следует s: *this տօրրօՀ (Сгапе, ρ.108). 
Предлагаемый перевод: ·эту тоску, печаль и плач«.
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IV/2. Текстологическ□^ замечания и пра и к тексту издания^. Фильмара

ذىلقلتللعمىالدطيغ1 اللحيف لخييلكلت١خوادس
GH, Сам. VI. 19 f. iv. Перевод Стенхауза следует гада- 
НИЮ Фильмара: "endowed with a pleasant and gende 
disposition" (p. 2).

Вариант, зафиксированный во всех петербургских 
рукописях, представляется предпочтительным, как 
характерный образец садж'а (рифмованной прозы).

3•6) اقه مع  разночтений!)] تانن^*GIKN Сам. VI. 19 f. 
iv. Перевод Стенхауза (р. 3) «friendship« - следует из- 
Данию Фильмара. Вариант, представленный всеми 
пятью петербургскими рукописями, — ,от милостей 
его, — кажется более уместным по контексту. Издание
в данном случае, по-видимому, содержит опечатку.
حتاخنصفابىخطدعهولقهعهعنعمعنبالمثايالي]قاخعدد
(дае пв^ждено)р^ ٠شدابيأهفمبا رخ١و  I. Разночтение 

важно в двух отношениях. Во-первых, оно содержит
упоминание еще одного источника, которым пользо- 
в алея Абу-л-Фат؟, а, во-вторых, наглядно показывает 
значение слова в данном контексте на двух новых 
примерах, п. Стенхауз предполагал, опираясь на сво- 
его рода традицию истолкования данного текста, что 
выражение представляет собой название сочинения, 
излагающего раздел земель: "tire Chronicle Qit‘ al- 
Baladi... another Chronicle (containing) the Qit' al-Baladi" 
(p. 4, notes 2526) по реконструируемому тексту

اللدى فيهقلع1 مأبخ  ’ но. сознавая шаткость такого 
истолкования: leaving ореп the question whether any- 
thing other than the Qit' al-Baladi was in the Chronicle" 
(«оставляя открытым вопрос было ли в Хронике что-

что د:: «(■аа1؛Ш-В либо кроме|1٠

-туземный«, «местный«, в' переносном значе» — يلرع
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НИИ — «общепринятый· — ускользнуло от внимания 
предшествующих исследователей). 8 нашем переводе 
Хроники (АФ 30 и прим. 17) это выражение по стили- 
стическим соображениям было передано как «обычно- 
го размера». Сохранившийся в указанных рукописях 
фрагмент текста содержит выражения لخى ذصغ\  и 

الصخيي قطع , которые естественно понять как ■в полови- 
ну обычного размера» и «маленького размера», а весь 
фрагмент текста можно перевести: «и летопись в поло- 
вину обычного размера, арабским письмом и арабской 
речью, ветхая, у упомянутого, и летопись маленького 
размера, переплетенная (в кожу), (с книгой Иеуши...).

AF 12.16 يدن١ر  Имя ·человека, нарушившего запрет, во всех 
доступных рукописях (но не издании) Книги Иисуса 
сына Навина (JN 18) читается как -دمءاليئ. в пе- 
чатном тексте Фильмара Хроники Абу-Л-Фатха, вслед 
за использованными им рукописями, а также в Сам. 
VI. 19 это же имя читается как دء/ائللا. Вариант, 
наиболее совпадающий как с масоретским текстом 

١ل(لاح03. 7:1و 18, 19» 20, 24: 22:20 1  Par. 2:7), такие 
дрннейшими транскрипциями (Ахар в Септуагинте, 
Achan, Achaz в Вульгате), засвидетельствован только в 
петербургских фрагментах Хроники Абу-Л-Фатха: Сам. 
VI. 14(15) f. 2ν ٠٠и Сам. VI. 23 f. 4ν (I) انكى . Все 
три варианта в арабском начертании чрезвычайно 
сходны: верхняя черта у буквы «каф» в средневековых 
рукописях писалась не всегда.

2 примечании п. Стенхауза к переводу Хроники не 
упоминается этот важный вариант, сохранившийся 
кроме петербургских фрагментов только в Оксфорд- 
ской рукописи D, причем только в одном случае из 
трех, а воспроизведен только в публикации Пейн- 
Смита. Старейшая рукопись с имеет в начале лакуну, 
а в издании Фильмара в данном месте разночтения не

Варианты искажений указанного имени можно 
представить в виде следующей схемы:



JN 18 / 90Տ (трансляте- AF 12.16 (без разночте- JN 18/90 ed. 
рировано издателем) НИЙ)

انكن

AF [12:18] D "Рауле

ضي2مر
MS Scaliger i Leid. Unlv. AF12.16D"Payne
Or. 249 p. 2930 Smith 322.7. (I)

(Bodl. Hunt. 350 ί. 7ν
(1597 a. D.)
AF/G-Sam. VI. 14(15)

JN/D"Sam. VI. 13 f. 6v (Bodl. Hunt. 350 f. 7v 
(1597 a. D.)

8г K Sam. VI. 19 f. 5vJN/G-Sam. VI. lif.
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AF 36.3 التثقيل ) ADFL-1•التثقيى. В кодексе I форма читается 
совершенно четко, что позволяет, ввиду ее фиксации 
также в старейшей датированной рукописи с, считать 
ее фактом языка, а не случайной опиской или дефек-

AF 47.9 سدجت ]Ср. يررسلئ بثيله;  К; ،ابيل
Стенхауз транскрибирует: ■Shalima» (р. 59). в дан- 

ном случае не вызывает сомнения, что оригинальный 
текст Абу-Л-Фатха сохранен петербургским кодексом 
н. Слово عه•*-شلس٥يعم٦ععمسهوع*  заимствования из 
Самаритянского Пятикнижия (Gen. 49:10) 
77،>١٥/Չ٣-ա, вошедшего в самаритянский языковой 

узус как своеобразный эквивалент имени ,Сулейман, / 
■Соломон· в текстах на древнеевре'йском языке (в его 
самаритянском варианте).

AF 5.6 20 تغثية 1 قعشين•0ع••2ع  четко читается во всех 
рукописях (единственное исключение - ٨ح  Beri. Օր. 
6765 - 4٥ 471- при сопоставлении со снимком под- 
линника не подтвердилось: ք. 27ν. 12). 3 издании

-تصتيى ta'Sİn заменено на бессмысленное*؛·؛«،».
Слово تعثين засвидетельствовано в Num. 7:10 

лхп, что отмечено Хасйбом Шехйде (Etudes Sam. р. 
210) и означает ■освящение*.

AF 64.4 كخي Кодекс н дает совершенно, отчетливо чтение 
 которое представляется более логичным в связи с ركث
гипотезой о кутийском происхождении самаритян.

AF 73.4, ابعشىوان] CD ابعسرعال٨م  Сам. VI. 19 ք. 31ր. Издание 
74.5 Фильмара дает в основном тексте вариант старейших 

использованных им рукописей, представляющий легко 
объяснимое графическое искажение в сторону ■народ- 
ной этимологии* имени персидского шаха Хосроя 
Ануширвана (531-579). Более поздние рукописи за- 
вершают переосмысление этого имени как Абу Сирвйл 
(■Отец шаровар*). Несомненно первоначальный вари- 
ант зафиксирован дважды в петербургском кодексе 

ل انيتعان . Вместе с тем, из контекста Хроники явству- 
ст, что речь идет не о Хосрое Ануширване, но в дан- 
ной связи это несущественно.

AF 92.14 ٥ اعاهد  Вариант кодекса ل ه عاد , означающий ■посе- 
ТИЛ (больного)* представляется первоначальным и бо- 
лее соответствует контексту. Соответствующее значе- 
ние глагола закреплено мусульманской юридической 
литературой, поскольку отражает одно из требований
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AF 99.19 صادرناهد أي صادغاهم[ •. Кодекс н дает графически 
близкий к обоим приведенным выше вариант ناح وضادد  
дающий наиболее логичный смысл: ·вступили с ними в

AF 100.1 دعأةعمإعلى دعام  HJ. Употребление عصصيء•حعع- 
ние٠ более уместно, чем دعاء, обычно обозначающее 
·молитва*! ·мольба».

AF 103.1 خدت] Вместо этого явно непонятного выражения, 
буквально означающего ·служба его», два Петербург- 
ских кодекса дают графически близкий, вполне ОС- 
мысленный вариант: اخذمذالغراب ل ., Сам. VI, 19 ք. 44ր 
·вино подействовало на него».

AF 134.16 يعنممم] Кодекс Одеет ئئ0ي  по ٠ 
контексту вариант: وم٠طصبمعت٠١٥١٠  ·и назначили 
надсмотрщиков которые/чтобы не давали им...».

AF 139.5 عايتلييعباف ل Кодексы GH ое раз؛^  -еврейским письмом»; чтопредпала·غذعجتجطؤح

гает, что указанный источник Хроники ASy А Фатяа 
был на арабском, а не древнееврейском языке, но 
самаритянской графикой (как две рукописи Книги 
Иисуса сына Навина). Это подтверждает и практичес- 
ки полное совпадение сохранившейся как в Книге 
Иисуса сына Навина, так и-в Хронике А6у-Л-Фат؟а 
общей части рассказа о говорящем талисмане. Как 
наглядно показано на приведенных ниже параллель- 
ных текстах обоих источников, сохранивших данный 
рассказ, они представляют собой, несомненно, один и 
тог же перевод, ٩ расхождения между ними не пре- 
вьппают расхождений внутри рукописной традиции 
Хроники. Русский перевод данного рассказа, восста- 
новленного полностью на основании обоих указанных 
источников, опубликован ранее!.

AF 139—140
 عتثآقئدهح بيياتجعيفككل

 يبد شمإ١ لابحح أئ
___________· لىض١

50/254256

اقييطلتيةلخع
ЖамхачянА.ه Восточные источники "Сказки о золотом петушке" А. с. Пушкина // 
Восток. Афро-азиатское общество: история и современность. Опепа. м., 1997. № 4.
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ويختغل

 تيتيييكيييييي عمذئرجلاًآث يخمءلحب١ويطيح ىهححبيم3٢مياطع
 اغعلقجفجاكيايجي

هم اًبم<بق:ب٦٦ انع

لحي لخب لامت ب ١لوصلأ١ف\١قك

قجيقجيييتيييي ييةبتيج زيرحيلبي٩وح>حح

تيثيلثلقيلقتتح تييييفييي ثتييقييييتثيج ثجججيجبةةيجي غلبفعمفيبطيييف

عاحججنىياً ١نحئ\دكلالأحقاذك٦دعئ١فك عغيفافيدكفضلفضاه -
 AF 140

5256 -معله١-1 ---٢١-خ٤--

فقالييلعلجثييلبيفظلتجي
للئ،غلمجز'ا.دلى٦ئولخلحيغ١حهتا١ك يى١ت ئ٠جق١اكءض١ 1 ٠١١٠سبد

 م,م1|لدب: يففييبناجييي Sic يفدتكلازنآلأم
 ببيوييجيية
 اتجالهييبتل

ياغطجكيجيكجفقالي لعنبإلى آؤضقدمئمر ١ؤ١لةأسحح١ؤا٢لا٠ج :
՜ST·. يدع ز ١ذزمذهشلحتض١ا

■!!امد
 دفاحاذوا١ء١لاعحدد١له٢حذد١جكا

عغففيهكفضة



и поправки к тексту издания э. Фильмара

 جددكلالعكي
رخخي؛٠ر\لممعأس-١٠عب

هيح.بصث^تجشحبمع شتالتيففيلاييتيفتيييق ֊֊֊بجيذقلهذ
ارئم ملم ذرح ودسفيغاااد ئذوهعر نحيم١ هـي١بلس١يعث

يلى نا خلماقىبامي

١ذزين ١دب.بدددببه֊ذ\ذهخوب١فد

 كشثحإكؤالماكد
لمحلاوللاشذ■١وار

 جميعا ١خدفذ٠ يتذا٠ًآ وهلى
يكيب خخ٠ةصلا١*لنك

Текст обрывается

:--------------------لجلجتن

 عةئجيغ»ش1عيد1
آنيخجعاًللقاًالامسعغلع

 غآ١دآتخمآتآسجلكخ\فشئ٢
المس4وعحآأدئم

AF 141.9 حاق] Кодексы GH Сам. VI. 19 ք. 6Ον дают чтение 
ر ما  ,двинулся,, ·отправился«, более соответствующее 

контексту, чем ساق «погнал«, «повел«, зафиксированное 
в издании и принятое Стенхаузом: "Then Levi urged the 
Idng on, and he went ahead of him to Mount Gerizim" 
(p. 196)٠ Искусственность такого чтения и истолкова- 
НИЯ косвенно подтверждается примечанием Стен- 
хауза, сделанным, судя по дбполнительному номеру 
(897а), на заключительных этапах работы: "We take 
this to mean that سعط urged the king who then went up 
to Mount Gerizim, followed by Levi".

AF 143.16 قيب] Кодекс н дает чтение قدية, вполне приемлемое 
с точки зрения классического употребления, но, оче- 
видно, отвергнутое в более поздних рукописях, так 
как слово ية قد  стало преимущественно употребляться 
2 значении «деревня«, в данном контексте явно неуме-

AF 144.2 اخجة В издании (с. 144.2) читается غانجداججدلياريه 
без разночтений, где слово شجت не увязывается с кон- 
текстом (оно означает «единичный выход»). 2 более 
п^з<их рукописях это слово заменено на =] مقلب غيضا («гневом؛)] (Beri. Օր. 6765 - 4 471 ք. 90ր (1857);

Сам. VI. 19 ք. 61ր. (1863), что дает вполне удовлетвори- 
тельный смысл: «и еще больше разгневались...«

2 этом же месте в кодексе н (Сам. VI. 46 ք.1٥ г.) чи- 
тается *ربض . Это слово достаточно часть встречается 
в арабском тексте СП (напр.: Gen. 24:41 Киепеп), где 
огласовано [hurğah], а также Deut. 29:11, 13, 18, 19 
Сам. Па 200.1, оно же приводится в словаре Финаса 
б.Элазара Сам. V. 7 ք. 9ր и постоянно соответствует 
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древнееврейскому أ٦لا٠٠  «клятвенный договор», «про- 
клятве». Вся фраза, следовательно, означает: «и они 
еще больше стали проклинать», что приблизительно 
сохранено и в позднейших упомянутых рукописях.

В переводе п. Стенхауза читаем: «Aftenvards Baba’s 
difliculties were multiplied, and those who took up arms 
against him...» Эго означает, что даже при правильном 
установлении консонантного написания (издание 
арабского текста, сделанное п. Стенхаузом, к сожале- 
НИЮ, осталось недоступным), указанное слово интер- 
претировано в соответствии с обычным словарным 
значением «затруднительность», ٩ остальное произ- 
вольно добавлено, чтобы дать сколько-нибудь связный

AF 150.1 اطمعسة Кодексы GH дают чтение يعىن. подтвер- 

ждающее гипотезу, отождествляющую это лицо с им- 
ператором Констанцием (337-361 г. н. э.). Стенхауз 
отмечал: "Ali the available MSS in Arabic agree in spell- 
ing this name thus" (Etudes Samaritaines..., 251.2).

AF 156.9 مجخية ) Кодекс н дает чрезвычайно интересное чте- 
ние: قىنيه . Слово встречается в переводе Пятикнижия 
Саадии Гаона (892-942), напр.: Gen. 37:3, 
Ех. 28:4 (кроме редакции Парижской и Лондонской 
полиглотных Библий), оно восходит, возможно, к ла- 
тинскому «туника» и несомненно обозначает какой-то 
вид одежды. Встречающееся в том же рассказе явно 
синонимичное слово, графически представляющее 
собой 6-8 изломов соединительной черты, завер- 
шающихся буквой «ха’» (или «та' марбУта٠)-Издание 
Фильмара приводит чтение кодексов CD حيخيد и ва- 
рианты «سجميه 

عخيه[ميسند • кодексах АВ. Последний вариант, 
очевидно, 2 поздних рукописях пользовался предпоч- 
тением: он встречается в Сам. VI. 19 f. 65 и передает- 
ся в самаритянской транслитерации в переводе Хро- 
ники на древнееврейский язык: Rylanda Sam. 256 р. 
246-247٠ См.: Stenhouse note 1006: Π3Ο١٥Π. Руко- 
пись А дает пояснение العخل يره جد وض  «а это паль- 
мовая ветвь». Древнееврейский перевод передает это 
слово кроме транслитерации еще как ٦٦,»٠
՜ТОУП «деревянный цилиндр», «стержень», что 

- принято и в переводе Стенхауза: "a scroll-handle made 
of palm fronds". Упоминаемое в рассказе окрашивание 
этого предмета кровью одного из участников событий 
не совсем ясно. Чтение кодекса н позволяет реконст- 
руировать искаженное слово как بنية. Мн. ч. этой
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формы встречается, напр., в переводе Саадии Гаона 
(892—942) КН. Исайи: ححباخ Jes. 3:23 o٦٦w١.

AF 157.9 1 ة ير١ ن هفلاءف واعما  Кодекс н дает более подроб-
ный вариант: عح—دبحتفلمذإيهد١ ولاتآمؤلامذه  ·и прожили 
эти семеро в Наваиде годы·. Кодекс с также приво- 
ДИТ это ч ^0 لبة١٠هيق١ه  (Stenhouse, note 1016; из- 
дание Фильмара этого разночтения не приводит).



V. Публикуемая впервые вводная часть 
Книги Иисуса сына Навнна

Как отмечено выше, Лейденская рукопись Скалигера (Տ), по ко- 
торой ученые Европы в течение столетий получали представление о 
памятнике, оказалась дефектной и в начале, и в конце. Дефект в 
начале оставался практически незамеченным, так как первая стра- 
ница (на лицевой стороне листа) начиналась с крупного раздела, 
фактически основной части, предваренной традиционной басма- 
ЛОЙ. В европейской книжной традиции принято начинать текст как 
раз с лицевой стороны листа, и поэтому начало рукописи Скалигера 
долго не вызывало каких-либо подозрений в дефектности. Впервые 
это заметил, кажется, M. Гастер!. в указанной работе он опублико- 
вал с английским переводом древнееврейский текст, соответству- 
ющий часта этого, ранее не известного, начала Книги, разделив его 
условно на стихи. Этого деления мы будем придерживаться и в на- 
стоящей работе.

Эта часть Книги содержится в выявленных кодексах (подробную 
таблицу см. выше) А, с. D, E, F, н. Примечательно, что кодекс Е 
(Фирк. Сам. VI, 16 ff. 2-10, 1) охватывает практически только эту, 
начальную, часть Книги и буквально через несколько строк после 
начала текста, опубликованного Юйнболлом, переписка обрывается 
на середине страницы1 2. Это позволяет предположить, что этот ко- 
деке был переписан для реставрации — восполнения рукописи, 
аналогичной кодексу Скалигера, и, возможно, переписанной с нее, 
прямо или опосредованно. При издании текста (и переводе) мы 
были вынуждены опираться в значительной мере именно на него

1 Gaster M. The Samaritan Hebrew Зоигсев of the Arabic Book of Joahua // Journal of the 
Ray al Aaiatic Society. 1930. p. 568: ·JuynboU did not know that there edata alao another 
more complete text of the вате Arabic book. In thie the ıtoıy begina much earlier, wfth 
the going of the twelve epiea to Canaan*.

2 Аналогично переписка обрывается на середине страницы, также во вводной части 
Книги, в двух фрагментах переписанных практически одним и тем же неустойчи- 
вым почерком и условно обозначенных наряду с другими как кодекс с (см. с. 35).
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как дающего с внешней стороны наиболее исправный текст и нахо-

ПРИНЦИПЫ ПЕРЕВОДА

Предлагаемый текст — второе произведение арабо-самаритян- 
ской литературы, переведенное с языка оригинала на русский язык. 
Ряд русских переводов, опубликованных в 1911-1913 гг. сделан 
фактически с европейских языков и имеет вторичный характер, а 
авторами переведенных текстов были современники издателей, 
которые в трудных случаях, несомненно, могли проконсультиро- 
ваться с носителями самаритянской традиции.

В этом плане данный текст, как и Хроника Абу-л-ФаТ؟а٠ пред- 
ставляет ДЛЯ перевода несравненно бблыпие трудности.

На практике значительная трудность проявляется в том, что ре- 
алии самаритянского быта выражены в арабских терминах, типич- 
ных для мусульманской литературы, и, как правило, в современных 
работах оставляемых без перевода: первосвященник — ·им&м>, за- 
кон — ٠шари'а(т)٠, глава — ·сура·. Имена собственные и географи- 
ческие названия по разным рукописям :имеют значительное рас- 
хождение, легко объяснимое смешением точек в арабской графике, 
т. н. ·тархйфг, часть таких имен и названий приводится в самари- 
тянской графике, менее подверженной искажениям, но зато в под- 
дающихся проверке случаях эти тщательно выписанные тлена ока- 
зываются теми же искаженными формами, в таком виде иногда 
ставшими элементами самаритянской традиции. Огласовка в таких 
случаях, естественно, может быть только условной.

В ряде случаев некоторые наиболее распространенные имена, 
встречающиеся в Пятикнижии и Коране, могут варьироваться от 
рукописи к рукописи, а иногда и в пределах одной рукописи, и 
встречаться то в древнееврейской, то в арабо-мусульманской фор- 
ме. В первом случае они обычно выписываются в самаритянской 
графике, во втором — в арабской, хотя есть и исключения. 8 таких 
случаях сохраняется вариант оригинала, а в примечании приводит- 
ся соответствие Синодальному переводу Библии с тем, чтобы Чита- 
тель, пользуясь соответствующими указателями, мог сам произвести 
нужные сопоставления.

В совокупности в предлагаемом переводе соблюдается следую- 
щая система передачи имен.

Имена, встречающиеся в Пятикнижии, не имеющие установив- 
шегося арабо-мусульманского соответствия и чаще всего вьшисы- 
вавшиеся в самаритянской графике, передаются упрощенной 
транскрипцией их традиционного самаритянского произношения 
(по работе 3. Бен-Хайима).

·Ибн· арабского текста передается как ·сын·.
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Именам, не встречающимся в Пятикнижии, придана условная 
вокализация по аналогии: ٠вйв٠ передается через «у», ٠йа’٠ через ·Па. 
2 неясных случаях краткие гласные передаются через ,еа.

Географические названия арабского происхождения передаются 
в соответствии с их арабским звучанием, а в примечаниях приво- 
дятся их традиционные русские соответствия; для менее употреби- 
тельных, когда возможно, — их соответствия в русском Синодаль- 
ном переводе Библии, в том случае, если соответствующие названия 
встречаются в арабских переводах Самаритянского Пятикнижия.

Цитаты из Самаритянского Пятикнижия даются в собственном 
переводе. При этом учитывались арабские переводы Самаритян- 
ского Пятикнижия, отражающие соответствующую интерпретацию 
текста, а также русский Синодальный перевод.



ПЕРЕВОД ПАМЯТНИКА 
НА русский ЯЗЫК
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 د٠ئ
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Перевод

Во имя Бога Милостивого и Милосердного, и от Него

Это - рассказ о том, как послал пророк Mycai, да бу- 
дет ему мир Бога, Иеушу1 2 3 4 и КилабаЗ, и вернулись к нему 
через сорок дней Иеуша и Килаб, спутник его и десятеро 
с миром. И когда послал пророк Муса, да пребудет над 
ним мир Бога, Иеушу и Килаба и десятерых разведать 
землю, сделал Иеуше наставление, ֊оказал ему: «Сделай 
помысел свой о земле и не бойся ее царей, посмотри ее 
устройство«. И ответил ему Иеуша, и сказал ему: ٠Ща, о 
господин мой. 1؛] Молись за нас, чтобы вернуться к тебе с 
миром■· (2ا После этого заплакали великим плачем. 13ا 
И отправились от него в день пятницы и двигались, пока 
не завершился день, и отдыхали там в первую субботу. 
И остановился Иеуша над пещерой аль-Му؟фаля4.' (ة] 
И:: иеуша :::т:: пред: :и:::

1 Синод. Моисей.
2 Синод. Иисус.
3 Синод. Халев.
4 Синод. Махпела.
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JN 0/2 E (ք. 2ν.) تتبلتيتلاعتاثقظنتيث ' ؤلاف۶سام٠ذ اتغ1ئ ني٠ئج٠ذ صآ٠شغحةشت صئ■۴ر'خج4بإض؟؛’مةتمبا
 لياقسالمختةة٣عبةااللمبنيايالععة

فى
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JN0/2

«О, если бы знали, что дети ваши нышли сиз Египта* с 
великим делом, и что то, что Бог обещал вам, сверши- 
лось», это слова Его [Быт. 15:141٠ [7[ ·После сего они вый- 
дут с большой радостью■ и слова Бога предку моему 
Исааку1 [Быт. 22:17} ·и умножу потомство твое как звез- 
ды неба*. И слова Бога предку моему йа،؟убу2 [Быт. 
28:14] ■И будет потомство тНое как песок земной, благо- 
словенны вы и то что обрели от Господа вашего■ [8] и в то 
время как Иеуша оплакивал своих предков, вышло сооб- 
щество и пришло к царям 19ا Это Азйман, ШНшй и Талмй, 
дети аль-'УлуджЗ: и сказали им: ·Прибыло сюда двенад- 
цать мужей великих, и среди них муж молодой, *лучше 
их и одежда его лучше их одежды и он их повелитель* 111ا 
И послал Иеуша Ахймйна привести их. 11 2ا и когда пред- 
стал Иеуша — мир с ним 113] — перед Азймайом и его 
братьями,

Синод, Ахиман, Сесай и Фалмай,



«p.٠mb,„M.pu„,„ı>>pWu,UÎ٠|pHE

JN 0/3 E (f. 3٢.յ

 ثإجدشعتحةبث٦خ٠ذ.jjم»هيدببنيرذلا١الهتم١ذقا .

 ءكك/هسيهحيرممد مفيظلمبرخهتجآاجرلاتكئم،ا،
 شكا٦ًذدمةىك نقطءوف

 جي نصو٦هدداس ٤م07ت لعل علج
 فعآللايثحاععتعافدقعلغعون
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Сказал ему Ауйман: ,Хочу чтобы ты рассказал мне, что 
слышал о сынах Исрййля, каков их порядок и куда они 
направляются. 1141 и сказал ему Иеуша: «о великом деле 
мы слышали о Сынах Исрййля, и мы от них бежим, от 
страха нашего перед ними». [15ا и сказал ему Ахйман: 
«Хотел бы я увидеть этого юношу, который их предводи- 
тель и о котором говорят, будто счастье их в нем. Как я 
одолею аль-Имлачн؛ который глава народов» (16] и ска- 
зал ему Иеуша: «Не слышал ты о том, что он сделал с Фа- 
раоном и его войском? Не сльппал ты ٥ том, кто прошел 
по морю ал-Кулзум2, как оно расступилось для них и стал 
у них путь [171 И утонул в нем Фараон? (18] Не слышал 
ты, что горькая вода стала для них пресной? (19ا Не слы- 
шал ты о ниспослании манны3 его народу? [20] Не слы- 
шал ты, что Владька небес говорил с ним устами?» 1211 
Сказал ему царь: «Опиши, о юноша, мне их порядок и

Синод. Чермное море.
Фрагмент с добавляет: ·и перепелов*. См. с. 111. прим. 1.
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JN 0/4

войска·. [22] И произнес ему Иеуша речи изумившие их. 
 Он сказал: ·Вышли с великой силой, и они придут ا23)
скоро. (24ا и мы слышали, что у них *трое предков: 
Ибрахим؛, Ис٠ и йа'куб. [25] Расступилось для них МО- 
ре, и они прошли в землю Кан'ан2 и говорили, что она 
отдана им, и они направляются взять ее. (26ا Несут 
меч режущий, и Бог разобьет врагов их перед ними. (271 
И когда услышали сыны ал-Улудж3 эти слова, разбились 
сердца их и надломились хребты их [28]. Затем двинулся 
Иеуша и его спутники в воскресенье, направляясь в 
аш-Шйм4 на пути в землю Азум5 и прибыли ко второму 
царю. [29ا И предстал Иеуша перед ним 130ز и спросил 
его о сынах Исрййля [31] и сказал. ·Мы бежим в страхе 
перед ними·. 132ا и (тот) сказал: ·Скажи нам, каков их 
порядок·. 133ا И сказал им Иеуша речи изумившие их и 
сказал: ·Движение их

Синод. Авраам.

Средневековое арабское название региона, включающего Сирию и Палестину.
Синод. Едом.
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JN0/5

с великим шумом, речь их величественна, могучи1, мир с 
ними. (35ا Не прекращают хвалу Богу ночью и днем. 136ا 
Столб облаков ведет их и все враги их разбиваются перед 
ними». (371 и когда они услышали эту речь, разбились их 
сердца. (38ا и отправились, и прибыли к третьему царю в 
понедельник и те сказали им: «Что привело вас сюда?» 
139] Сказали: «Нужда великая в которой мы оказались от 
сынов Исрййля». Сказали им: «Расскажите нам о их (?) 
деле». (411 Сказал им Иеуша речь, изумившую их. (42ا 
Сказал: ·Окружены славой славной, повинуются человеку 
доброму, прозванному по имени Бога бога его, все они на 
службе у него, происхождение его от лавй»2. [44] и отпра- 
вились пока не прибыли к четвертому царю. [45ا и спро-

Кодексы С добавляют: "благодаря пророку Мусе (Мойсе؟؛]";
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И сказали: ٠Мы бежим от сынов Исрййля». (471 и сказали: 
«Что вы слышали о них?» [48] и стал Иеуша говорить им: 
«Эти люди как песок моря, они подобны звездам, [49] 
окружены честью, они самые благородные из народов, 
пища их — манна и перепела1. [50] Кто встретит их — 
будет разбит, [51] кто погонится за ними — погибнет, кто 
убежит от них — спасется, 152ا кто будет сидеть перед 
ними — раскается». [53] и двигались, пока не прибыли к 
пятому царю в среду [54] и спросил их. [55] и сказал [им] 
Иеуша ту речь: «Вот они вышли из Египта, и он превра- 
тился 2 развалины по их причине, и стало море им путем. 
[56] Муса заступается за них перед Богом, и Бог воюет за 
них. [57] Нужно вам бежать от них, потому что, по их 
утверждению, они наследуют вашу землю». [58] и отпра-

для мусульманской литературы. Ср. Коран 2:57, 7:150.
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JN 0/7

и прибыли к шестому царю, а это ٠۶س ибн 'Анйк2. [59] и 
услышал о них [60] и доставил их (61ا и спросил их об их 
делах, (62ا Сказали, что они бегут от сынов Исрййля. (63ا 
И сказал: ،Как устроен их лагерь и каков их порядок?». 
 ,И сказал ему Иеуша: ،Почтение к ним у всех народов ا64)
страх перед ними у всех народов и всех городов. Бог дал 
им победу и одоление, и пророк Муса посредник между 
ними и Господом их. (65] А вы записаны им рабами и 
скоро они будут у вас. (66] и с ними красивый юноша, он 
тот, кто убил аль-Имла^а»3. [67] и отправились, пока не 
прибыли к седьмому царю в пятницу. [68] и спросил их о 
сынах Исрвйля и сказал им Иеуша: ،Рады земле Кан'ан, 
убивают всех ее обитателей. (69ا Просят у Бога и он от- 
кликается. [70] и эта земля -их. [71] А вы рабы их и Бог, 
Бог их могуществен, [72ا а пророк их соединяет. [73ا За- 
тем отправились в воскресенье и пришли к восьмому 
царю. [74] Сказал царь им: «Кто вы и из какой страны и в 
какую страну направляетесь?· [75] и сказали
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JN0/8

ему: «Не знаем, в какую страну направляемся и в какую 
страну бежим от сынов Исрййля. Мы растеряны в делах 
наших«. (76ا И сказал им царь: «Что у вас из рассказов о 
них?« (77, Сказал ему Иеуша: «Слышали мы, что с ними 
муж, (78) который бьет посохом скалу и выходит из нее 
вода, (79, призывает Господа Своего, и Он отвечает ему, 
[80, он поднимает руки кверху и разбиты оказываются 
враги их перед ним. (811 и с ними юноша, для которого 
остановилось солнце, пока он не погубил ал-Имлйка؛, 
главу народов» [82,'и с ними две трубы, трубят в них — и 
разрушаются стены города перед ними«. [84ا и когда 
услышал царь эту речь, надломился его хребет и расселось 
его нутро (85ا и не смог он подняться. Затем вышли от 
него и двигались пока не прибыли к девятому царю. (86, 
И сказал ему Иеуша2: «Глава их разрушил Египет [87] 
Мир пришел в движение по его слову. Потомства их не 
счесть числом, [88] Господь их могуществен и милостив, 
Благодеяние Его простирается на нас. Роса неба — пища

·Пота не погиб ал-Имлаю de. Перевод дан по ACF.
■Сказал он Иеуше« РЕ. Перевод дан по л.
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сокрушить кости ваши·1. (89, Двинулись пока не прибы- 
ли к десятому царю. [9٥] Спросил Иеуша. [91] Сказал 
[ACDF] Иеуша [ACD, ему: «Велик Бог их, убивает всех вра- 
гов их. Могущество его простирается над ними. Великий 
[92] Муса, пророк их — мир с ним — ■рассек море для них 
и погубил всех египтян, из-за него Исрййль назван 
''Избранным',. (93ا И двинулись пока не прибыли к один- 
надцатому царю. [94] и сказал ему Иеуша: ·Мы советуем 
вам: бегите от сынов [С] Исрайля, ищите для себя спасе- 
НИЯ [95] Ибо скоро они будут у вас. Вы видели тех, .кто 
предшествовал вам, как ОНИ с теми поступили·. 96] -и 
отправились и прибыли к двенадцатому царю. [97] и 
Иеуша отвечает им говоря: ,На землю вашу пришли для 
погибели вашей прибыли, для разграбления вашего иму- 
щества и жилищ. Движение их — заселить ваши города. 
Намерение их — пленить ваших жен и ваших дочерей 
цель их». (98ا И двинулись и прибыли к тринадцатому 
царю в пятницу и отдыхали в третью субботу. (99ا и Ие- 
уша отвечает им говоря: ·Муса устраивает дело их Он 
обладатель степени высокой,

Перевод дав по АС.
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молитвой его разбивает врагов своих. [100] Нет у вас 
перед ними [ничего кроме] бегства, гибель ваша прибли- 
зилась». 11011 И отправились и прибыли к четырнадцато- 
му царю. 102 И ответил им Иеуша говоря: «Окружены 
властью великой, помогает им Бог, Господь их разбивает 
всех царей огня и света и пророк их господин великий 
среди них, конец вам [А] будет в руках их. [103] Проще- 
НИЯ не будет вам у них·. 104ا и когда (услышал) двину- 
лись и прибыли к пятнадцатому царю в понедельник 
[105] И Иеуша говорит «Ненавидят идолопоклонников, 
ненавидят всех чужих богов. Могучий в войнах с ними. 
Способный разбить1 врагов их, и он воюет (вместе) с ни- 
ми против всех врагов их* [106] и двинулись и прибыли к 
шестнадцатому царю. (1071 Стал Иеуша говорить им: 
«Вознеслись над всеми народами, облако осеняет их 108ا 
Называются рабами Бога, и они хозяева земли Кан'&н, 
предначертано вам рабство [у] детей евреев*. 109؛] и от- 
правились и прибыли к семнадцатому царю в среду (11 0ا 
и спросил его и ответил ему Иеуша

. Перевод по ACF.
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и сказал им: «Могущество великое у Исрййля. Вышли из 
Египта с великими чудесами. (111] Открыл им Муса и 
закрыл Фараон, погиб по упорству своему· Чудесами по- 
казал, как облака движутся перед ним на службе его». 
 ,И когда они двинулись к восемнадцатому царю ا2 111
1113] Ответил ему Иеуша, говоря: «Все праведники собра- 
лись душами [114] Пост постоянен у них. Молитва его — 
заступничество за них и не обойтись без заступничества 
его. [115] И они разрушат вашу стену». [116] и отправи- 
лись и прибыли к девятнадцатому царю в пятницу и уст- 
роили субботний отдых в четвертую субботу. [117] и Ие- 
уша говорит им: «Святость снизошла на них, перед ними 
пророк Бога и истины, [118] чародея и прорицателя 
[Вт. 18:10] нет среди них. Хранят десятисловие. Дело их 
покорить все народы, убивают всех распутников. [119] 
Нет у вас стойкости перед Ними». [120] и отправились и 
прибыли к ровно двадцатому царю в воскресенье; [121] и 
Иеуша говорит в .ответ на их вопрос такую речь. 11221 
Сказал им: «у сынов Исрайля
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юноши не исчислимые, [123] спешащие в бой, свободные 
от грехов. Они самые великие из всех народов. Как силен 
их гнев на вас, и не успокоятся пока не будут иметь вашу 
землю». [124] Затем двинулись и прибыли в Хайат [125] 
И сказал царь Хамйта Иеуше «Рассмотри и увидь, каков 
вид войск и как много орудий войны». [126] Сказал ему 
Иеуша «С ними не сможешь встретить сынов Исрййля». 
[127] И сказал ему царь: «Не смогу?». Сказал ему Иеуша 
«Нет». 1128] Сказал ему (тот): «Опиши мне какова война 
их». [129] Сказал ему: «Трубят три раза в две трубы, и 
бывают разбиты все враги их ангелами, которые вокруг 
них. (130ز И Бог среди них и он воюет за них. (1311 Опи- 
сание их в бою « убивают постоянно ночью и днем, не 
прекращают. [132] и пока они убивают [АР], не прекра- 
щают восхваление Богу». (133ا и когда услышали народы 
и цари от Иеуши, разбились сердца их и надломились их 
хребты, и поникли их головы и смутились умы их, и ос- 
лепли их взоры. (134ا А Иеуша и Килаб рады, довольны 
разведкой земли и сокрушением сердец

Перевод дан по AF. 2 кодексах DE — "Хамам,. Синод. Емаф. совр. Хама.
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и сказал им: «Могущество великое у Исрбйля. Вышли из 
Египта с великими чудесами. (111) Открыл им Муса и 
закрыл Фараон, погиб по упорству своему- Чудесами по- 
казал, как облака движутся перед ним на службе его·. 
11121 И когда они двинулись к восемнадцатому царю, 
1113] Ответил ему Иеуша, говоря: «Все праведники собра- 
лись душами [114] Пост постоянен у ник. Молитва его — 
заступничество за них и не обойтись без заступничества 
его. 111 5إ И они разрушат вашу стену·. [116] и отправи- 
лись и прибыли к девятнадцатому царю в пятницу и уст- 
роили субботний отдых в четвертую субботу. ،117] и Ие- 
уша говорит им: «Святость снизошла на них, перед ними 
пророк Бога и истины, 111 8ا чародея и прорицателя 
[Вт. 18:10] нет среди них. Хранят десятисловие. Дело их 
покорить все народы, убивают всех распутников. ،119] 
Нет у вас стойкости перед Ними». ،120] и отправились и 
прибыли к ровно двадцатому царю в воскресенье; ،121] и 
Иеуша говорит в .ответ на их вопрос такую речь. ،122] 
Сказал им: «у сынов Исрайля
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юноши не исчислимые, 1123] спешащие в бой, свободные 
от грехов. Они самые великие из всех народов. Как силен 
их гнев на вас, и не успокоятся пока не будут иметь вашу 
землю». {124] Затем двинулись и прибыли в Хайат.[125] 
И сказал царь Хамйта Иеуше «Рассмотри и увидь, каков 
вид войск и как много орудий войны». [126] Сказал ему 
Иеуша «С ними не сможешь встретить сынов ИсрЗйля». 
[127] И сказал ему царь؛ «Не смогу?». Сказал ему Иеуша 
«Нет». (128] Сказал ему (тот): «Опиши мне какова война 
их». [129] Сказал ему: «Трубят три раза в две трубы, и 
бывают разбиты все враги их ангелами, которые вокруг 
них. (130ز И Бог среди них и он воюет за них. 1131] Опи- 
сание их в бою « убивают постоянно ночью и днем, не 
прекращают. (132ا и пока они убивают [AF], не прекра- 
щают восхваление Богу». (133 и когда услышали народы 
и цари от Иеуши, разбились сердца их и надломились их 
хребты, и поникли их головы и смутились умы их, и ос- 
лепли их взоры. [134] А Иеуша и Килаб рады, довольны 
разведкой земли и сокрушением сердец

Перевод дан по AF. в кодексах DE — ,Хамам■. Синод. Емаф. совр. )Сама.
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ее царей· 135ا А десять человек не были как они, затаили 
дурные помыслы. [136] и отправились из ХамДта в среду 
в начале дня [137] с радостными1 2 сердцами, видя землю, 
и двигались три дня и отдыхали в пятую субботу в пути. 
[138] И двигались пять дней и прибы к горе Гаризим в 
пятницу [139] и отдыхали на ней в шестую субботу 11401 
и умножили восхваление Boıy. [141] и сказал Иеуша: 
«Ради этого места Бог заставил двинуться отца нашего 
Ибрйхйма с его земли, и ради него Бог заключил с ним и с 
Исхаком и с йа،кубом заветы, которые поклялся испол- 
нить их потомству после них (142ا Блаженны мы и там, 
куда мы прибыли самое благородное место (в мире), из- 
бранное, в Дом Бога и местопребывание ангелов Бога, 
врата неба*. (143ا Затем отправились от горы Гарйзйм во 
вторник и прибыли в 2عمقهعةا-عمه, и проспали ту ночь. 
[144] И Иеуша восхваляет своих предков и оплакивает их 
всю ту ночь. [145] После этого пришли в Вадй-ль-ԽՓ3 и 
нашли детей аль-Улудж4 в сильнейшей печали. [146] и 
когда увидели их сказали: «Это беглецы·. [147] Встали 
Иеуша и Килаб5, взяли плодов земли и двинулись, пока не 
прибыли к Посланнику, мир с ним! и не успели прибыть, 
как радость пришла в сердце Мусы, [148] и начал рас- 
спрашивать Иеушу об устройстве

1 .разбитыми, ДЕ. Перевод дан по АР.
2 Синод. Хеврон, совр.عهمعل-عود
3 Синод. Долина Есхол. Ср. Чис. 13:25.
4 Синод. Енаховых.
5 Синод. Халев.
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земли. 1149] И рассказал ему Иеуша о разведке земли и ٥ 
том, что было с ним и о том, что он видел. [150] Но десять 
его спутников сказали противоположное тому. ٢151] и 
отправились сыны Исрайля из пустыни Фарвн и остано- 
вились в Лебуне1 в воскресенье. [152] и во время каждого 
перехода приказывал Муса человеку, приставленному к 
йусуфу2, запрягать упряжку в колесницу йусуфа и омы- 
вать когда омывает [и очищает ACD], чтобы предстал 
перед Мусой и поклонился Богу и ему, а Мусй, да будет 
над ним мир Бога, благословил бы его и почтил его. [153] 
А вечером мыл бы его руки и ноги из таза и приходил бы 
между изваяниями перед ковчегом свидетельств, испал- 
няя желаемое им, а старейшины, главы и правители сто- 
яли бы у него на службе, /конец текста Гаапера и, соот- 
ветственно, деления на стихи] пока не выйдет из скинии 
и не поцелуют его руки и ноги, и также делали левиты, 
более этого, потому что он, мир Бога с ним — из колена 
их. И представал перед скинией с востока, а х&рун3 и его 
сыновья [?] и колесница йусуфа ن с запада, и происхо- 
дило движение колесницы на которой ковчег йусуфа пе- 
ред ковчегом свидетельств, а тот, кому дает честь Бог, — 
кто сможет унизить? йусуф, — мир с ним — почтен Бо- 
ГОМ при :жизни и по смерти, мир Бога над ним!

1 Синод. Левона? Ср. Суд. 21:19.
2 Синод. Иосиф.
3 Синод. Ларов.
4 ·Был на земле· Е. Текст неясан.

Раздел

Был на земле4 .١
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Была степень Мусы1 — мир с ним — великой у Бога и у 
людей, и приказал Бог Мусе собрать Тору, и начал запи- 
сывать ее во вторник, и собрал ее и записал ее за трид- 
цать дней, и в среду вымыл руки и ноги из таза и прошел 
за завесу к ковчегу и пал навзничь, поклонился и сказал: 
«Просил я у тебя, о Боже, приказать мне, что делать, и 
усльппал голос Живого2 3 между изваяниями, говорящий. 
«Это день твой последний», и опечалился печалью вели- 
кой, услышав этот.голос, и вышел с плачущими глазами. 
И увидел что ЭлазарЗ — первосвященник возносит жерт- 
вы. И пал Элазар перед ним ниц и сказал: «Господин М0Й1 
Не привык я, чтобы ты выходил таким выходом*, и ска- 
зал ему: «Быстрей с жертвами, и трубите в трубы и соби- 
райте все колена. Тот, кто не увидит меня сегодня, боль- 
ше не увидит меня никогда. Вышло повеление от Бога*. 
Он говорит: «Это день твой последний*, и вышел Элазар 
первосвященник и приказал как предписал ему господин 
Муса — мир с ним, — и затрубили՜؟ ،грубы, и собралось 
все сообщество перед святой скинией, и окружили Мусу 
все люди и пошли к ковчегу йусуфа, и начал прощаться с 
ним и плакать, а все люди — и мужчины и женщины и 
дети — в великом плаче и большом

1 Текст неясен.
2 ·Истины· Е. Перевод дан по А.
3 Синод. Елеазар.
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горе и несчастьи. и когда он закончил прощаться с 
йусуфом, прошел к скинии и попрощался с ней и пал ниц 
перед ковчегом и поцеловал скрижали из драгоценное- 
тей, вышел и пошел, а все люди окружают его, а он на- 
ставляет их и благословляет их, пока не прибыл на гору 
Набй1. И ухватились за его одежды вдовы и сироты2, и 
припали к его ногам мужчины, и обняли его предводите- 

криком, пока не вострепетали небеса и земля от этого 
шума [ADF], и это продолжалось долго, и опустился столб 
облаков и когда увидел он — мир Бога над ним — столб 
облаков, подошел к нему и открыл свое лицо, и засиял 
свет его сильнее, чем свет солнца и наполнился мир его 
светом, и опустился столб облаков и отделил их от него, и 
весь мир узнал о кончине господина Мусы, пророку, - 
мир с ним, приветствия и почитание. Затем оплакивало 
его общество сынов Исраиля тридцать дней и я приведу в 
этой книге то, что сложили, оплакивая его и плач, кото- 
рый произнес Иеуша сын Нуна3, ученик Мусы — мир с 
ним — после этого, если пожелает Бог Всевышний.

Раздел
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Публикуемая впервые вводная часть Книаи Иисуса сына Навина

JN0/17 л

Марйам! умерла в святилище в первом месяце во втор- 
ник, и господин Харун (мир Бога над ним!) [CF] — в среду, 
а господин посланник Муса — мир с ним — в четверг. Все, 
что завещал Муса Иеуше сделать — я также упоминаю в 
этой книге Иеуши, и упоминаю в ней, как отправились 
сыны Исрвйля и пришли в йарщгу1 2 и разрушили ее и,как 
пересекли аль-Урдунн3 и то, что произошло у них пока не 
оказались в Мардж аль-Буха4 и установили там скинию, и 
похоронил йеуша господина йусуфа на наделе его, кото- 
рый дал ему отец, сказав: [Быт. 48:22 самаритянский 
текстل] ،я даю тебе Ашкем5 ... (до конца раздела6)·. Затем 
провел Иеуша целый год, пока не смог Иеуша [АС] под- 
няться со скинией и установить ее на горе Гарйзйм от пас- 
хи до пасхи, и поставил ее Иеуша на (Священной) Горе [С] 
и пробыл йеуша на царстве шестьдесят лет. и Благоволе- 
ние почивало на Священной Горе, и я упоминаю то, что 
произошло с Йеушей, в этой книге, называемой Книгой 
Йеуши — мир с ним — во время его царствования и упо- 
минаю то, что произошло в (дни) Благоволения и то, что 
произошло с сынами Исрййля после смерти йеуши и после 
прекращения Благоволения к ним и то, что произошло с 
ними, так что слушающий будет как свидетель. А когда 
ушел Йеуша, похоронили его на наделе йусуфа, и оплаки- 
вало его все сообщество Исрййля тридцать дней.

1 Синод. Мариамъ.
2 «в БарЯзу" CDE. Перевод дан по А Синод. Иерихон.
3 Синод. Иордань.
4 Синод. Дубрава Море. Ср. Быт. 12:6.
5 Синод. Схем.
٥ Цитата из Пятикнижия приводится в древнееврейском оригинале в сокращенном

«3
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JN0/18 
E (f. ΙΟν.)

Раздел

Три праведника напротив трех царей, три праведника 
южней горы Гарйзйм, а трое царей - к северу от горы. 
Праведники — Ибрахим؛, Ис٠ и йа'куб, а цари — 
йусуф, Иеуша' и ат-Таиб1 2 3, который придет во втором 
государстве и вместе с ним будет похоронен, да пребудет 
мир Бога над ними.

1 Синод. Авраам.
2 Будущий пророк в самаритянской эсхатологии.
3 Синод. Ной.
4 Синод. Содом и Гоморра.

Раздел о пасхе

Бог создал мир в пасху. ну?з вышел из ковчега в пас- 
ху. Сожжены Судам и 'Амура4 в пасху. Избавил Бог сы- 
нов Исрайля из Египта в пасху. Воздвигнута Скиния на 
горе Гаризим в пасху. Исчезла скиния в понедельник !На 
горе Гарйзйм в пасху. Прекратится заблуждение в йасху, 
появится скиния, и восстанет истина, и Бог приведет нас 
с вами к этому по милости Его, он Слышащий, Отвечаю- 
щий. Благословен Бог наш вечно, и возвышается упоми- 
нание Его постоянно.

Эта книга — книга Иеуши сына На и того что про- 
изошло с ним, рассказы из его слов из кишГ йзгнания, 
которое произошло с ними, а Бог знает лучше.

[Далее следует текст, опубликованный Юйнболлом}.
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УКАЗАТЕЛИ К АРАБСКИМ ТЕКСТАМ ХРОНИК

Приложенные к настоящей работе указатели имен и географине- 
ских названий ставят несколько задач:

- облегчить пользование арабскими текстами самаритянской 
Книги Иисусе сына Навина и Хроники Абу-Л-Фатха;

- дать надежный материал для филиации р описей обоих со- 
чинений с учетом транслитерации соответствующих имен и 
названий арабской и самаритянской графикой и накаплива- 
НИЯ искажений;

- дать надежный материал для изучения эволюции соответст- 
вующих форм в различные периоды с перспективами дата- 
ровки других самаритянских текстов، 2 которых они ветре-

- выявить корпус самаритянской антропонимики и топоними- 
ки с выявлением исключительно или преимущественно сама- 
ритянских вариантов, что может помочь при идентификации 
самаритянских сочинений и цитат из них как в дефектных 
рукописях и фрагментах в арабской графике, так и в воз- 
можных копиях и цитатах в арабских рукописях, выполнен- 
ных вне самаритянской общины.

После арабографичного варианта (или арабской транслитерации) 
имени или названия приводятся случаи их фиксации в самаритян- 
ской Книге Иисуса сына Навина (JN) и хронике Абу-Л-Фатуа (AF).

3 первом случае ссылка дается на номер главы и, через косую 
черту, на страницу кодекса Скалигера (Տ), по которому осуществле- 
но издание Юйнболла, и указанную на полях этого издания. Ввод- 
ная часть, отсутствующая в этой рукописи и, соответственно, изда- 
НИИ, обозначена номером о, а ссылки даются аналогично опублико- 
ванной часта на последовательный номер страницы кодекса Е, по 
которому эта часть опубликована в настоящей работе, также через

Во втором случае ссылка дается на издание Фильмара, имеющее- 
ся в основных библиотеках Москвы и Санкт-Петербурга.

В том случае, если не обнаруживается разночтений, указание на 
источник этим ограничивается.

2 случае разночтений после ссылки на источник указываются 
сиглы рукописей, в которых они зафиксированы. Конъектуры изда



телей, не подтвержденные самаритянской письменной традицией, 
также внесены в общий список, но помечены обозначением ed. 
(- editio ,издание,). Обозначение codd. (,рукописи,), использованное 
Фильмаром для указания на общее чтение учтенных им рукописей 
при конъектуре или при указании на несколько орфографических 
вариантов без соотнесения с конкретными рукописями, сохранено 
при использовании его данных и в настоящей работе.

2 случае, если чтение, введенное в основной текст, подтвержда- 
ется отдельными рукописями, особенно петербургскими, что может 
быть полезно для установления их филиации, дается ссылка на из- 
дание и на рукописи с использованием знака равенства (ed - ٠٠٠). 
К разночтениям, внесенным в алфавитный список, как учтенным, 
так и не учтенным в издании Фильмара, приводятся чтения, дан- 
ные в основном тексте {٠ ... ed]. к чтениям основного текста парал- 
лели приводятся в алфавитном порядке в конце статьи без указа- 
НИЯ на источник, который легко установить по соответствующему 
месту Указателя (см. тж Если приводимое имя является
частью сложного разночтения, то далее в скобках приводится все 
сочетание, в состав которого оно входит, и его соответствие в изда- 
НИИ Фильмара. Заглавное слово в таком случае заменяется тиль- 
дой

Если включенный в указатель вариант имени из Хроники Абу-Л- 
Фатха не приведен в издании Фильмара, то ссылка на страницу 
этого издания дается в квадратных скобках, чтобы показать ее 
условность. То же самое относится к рукописи D, разночтения ко- 
торой (как, очевидно, и других) приводятся в этом издании только 
выборочно, что можно видеть по публикации Пейн-Смита, осн о- 
ванной именно на этой рукописи, в таком случае ссылка на руко- 
пись дается в виде AF [ ] D: PS с указанием на страницу этой пуб-

2 ряде случаев приводятся предполагаемые соответствия по Ма- 
соретскому тексту, русские соответствия по Синодальному переводу 
Библии и некоторые другие варианты, безусловно принятые в лите- 
ратуре на русском языке, ٩ также пояснения и даты :жизни.
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Указатель

УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН

JN 0/4, 13, 18 E; AF (6] Ν; 18] Сам. VI.19 ք. 2ν
[20] К Авраам [" ايدمجم edj
AF 176 .
AF [19] G; [20] G; (34ز G [- عج ابى  ed]
AF 42 А Сам. VI.19 ք. 18 [“ دهمي١  ed]
JN 0/4 D 10/5245/227 ;146 ,35 ب 29الا ; AF 6-8, 

19-20» 25» 133, 159٠ См. ТЖ.: بىاهم١بدم١  
AF 182 bis, 183 passim

[ed ابيغ]- [42] AF
AF 47؛] Сам. VI.19 f. 20ν -ابعئدوم ed]
AF 47, 48 passim Авессалом. См. ТЖ.: 1 مدوم ب
٨ت 34  С (امبلفيه ed] Нафаниил. См. ΏΚ.: يلا٠اغت هالنعانتيياتقياله/
AF 77 bis Гиппократ (ок. 460 - OK. 370 гг. до
AF 1)65, 166

AF 34 ed=AF Сам. VI.19 ք. 15ր. См. ТЖ.: ابليل/
 اش .ئاغتائفث:حا١؛نافت/ ا

 افث بن وفت بن
ed] [17] 12 =[ ابرنافث AF 

[ed 6 1ابنيافححν 19 ء.Сам. VI ؛17؛ AF
AF [182] Сам. VI. 19 f. 71ν [-04عجععاجىالمه]
AF 181 А Сам. VI.19 ք. 71ν [= ملم *١  ed]
AF 181
AF 33 1[, بودم ا  ed]
AF 33. См. ТЖ.: جيمرابددم١ادوج
AF 73 ABF [75] Сам: VI.19 f. 31ν 1-4• ش زراد ]
Ануширван
AF 73 ed٥CD; 74. См.انرخعانابعععاد:يج
AF 182 bis
AF 181 ede (بجم ) Сам. νπ.19 ք. 71 (-.( بو إ  
٠١■;edi

اباهجم ل

 إي

 برعيت,1
بدم٢1

 اببىربنددثه(1
يتييي

 س. ]ايطبا
]اغدأط

الزراط بن11
ليل. ابن 1

فت يا ابن 1

 فث يا ابن1]
 لمسع اابينانن
لأكهلة

 بعذم١1
 ألادغال

 ]ابوخعان
 بدتنبى١]

زابعملم

جيدم١1



Указатели имен___________________

]اكشع ابتيك
 بىمم١1

 ااتلييلة

التقسج

, بسغ١ اييثغ٠
AF 35, 36. 176 Авишуй

ed] ابيع )- AF (42] T 
AF [54] С [٠ يكث٨١ع4ر

AF 54 ( جيكخي١*ىبى٢ ) dA Сам. ٧1.19 ք. 23ր. См. 
тж.: آبيككى انتين
AF 181 passim Абу Муслим (-755)٠ См.

:.·دنأكذردة بيال

AF 33 Авимелех
AF 160

.42] Сам؛ AF

 احيح1 إحثيى1
 ااحيج
ااجينل

]ادراندس

AF 55 В [ ٠ م١  ed]
AF 75, 76. 78 Артаксеркс. Ср. Есф. 1:10
مئده

AF 55 ADGH Сам. VI.19 ք. 23 [= اخيه ed]
AF 122
JN 0/2 CE: 0/3 DE
AF 176 codd [= احيه ed]
AF 55 ed٠C; 16ج ed. См. ТЖ.: حيل١احيينر
JN 0/2 bis E; 0/3 bis E
AF (118]: Stenhouse 1985 note 681. Адриан,
римский император 1!٦-138٠ См. درإتس/ادديقس١ك(دداشس:.ا

-7 bis Адриан, римский им113118» 1؟ AF

اددينى1

пе^топ 1!٦138٠ См.
ذيطضس١

:·: .رحبوس/أدريى

دم١1

 اادوم
خبىااذوم
 اانذفوم

 ا'لأرضئ_اائ(
دي

]ارطىت

JN 47/237 bis, 47/239, 47/240, bis, 47/241 bis, 
47/242 bis, 47/243 bis, 47/245 bis А. См ТЖ.:

ددني ا اذيانى[ددانىى .
JN 7/40, 40/194, 42/201, 46/228, 47/245; AF 
passim و 37, 39, 84, 172, 6175

AF إاقو G-( ائ:ئادم;См 53 طئرحدذم

AF (113ا Η 121 6ا Η 11171 HJ 1118] Η
عادديانعى-[4

AF [53] GH t دوجم١ ع4]
JNE 0/4 DE Едом. См. тж.: دوم١
AF 122 ed. Ардешир (224-240). См. *ازاخيى:ة

AF [88] Сам. VI.19 ք. 38ր (= •ربسططليى١او
AF 88 Аристотель (384-333 гг. до н. 3. См. 

AF 76 codd [= لغثت١كع ]



 أنهتد ا عيى١ا ااربكجت

التأة
سال١1

AH fb, ΊΊ Ե1Տ Артаксеркс. См. тж.: ارل 
AF 6, 176 bis Арфаксад
AF^2 ed لا- См- ٦۴: بعحى١بيحيخ١بهيى١ /

AF [42) L ه[ ١اريت٠(1ا

AF 122 codd Сам. VI.19 ք. 53ր [اددطيدهed)
Артаксеркс (224240)
AF [42) I [= اليى ed)
AF 76 codd Сам. VI.19 ք. 32ր [“ اعتت ed]
JN 10/52, 45/227: JNE 0/4, 0/13: AF 7, 8, 19,
25, 97, 159 Исаак. См. ТЖ.: عحىعصىاقا
JN 0/2 E; 0/4 D: 0/13 AD: 0/18 E; 10/52 G;
29/135; AF [7) D: PS 310: 18ا D: PS 312 K; 1191 
GK (25ا D: PS 444
AF 6, 8, 11, 12, 15. 18, 21 23, 24, 26, 27 29, 
 ,passim, 53 bis و 4652 ,24-44 ,37-40 ,32-35 ,30
57, 59-61, 66 bis, 67 bis, 68, 73, 77, 81 passim, 

اسايل1امراد

]اسقغاطه
 ر اسكن 1

لكنرد١ز

]الماكنررلاغني)سع

ره الاسكن1

]ألاعذلعئى

 -bis, 128 passim-131, 134-137 pas و 124, 87125
sim, 139 144, 145, 147, 152, 161168 -,166 و, 
171, 186 Израиль. См. тж.: اسايلاسىال 
AF 08] Сам. VI.19 ք. Յր, 3ν; (11ا Сам. VI.19 ք. 4ր 
JN 0/6 ADE; 0/7 CDE; 0/8 DE; 0/9 CDE; 1/1,

4/26, 4/28, 5/29, 9/45, 5/46, 43/2 11و 44/2 14و
45/219, 45/220, 45/22345/226, 46/234 bis, 
46/239: 0/6, 0/7, 0/8, 0/11 E; AF (6ا I; 78ا к 
bis; 111ا G passim; 11 2ا G passim, N passim; 115] 
G; 11 6ا GI; 118] GI; 1271 GL; (32ا HIL: 
[ ه *ل١اسى  ed. passim] Израиль
AF 167 codd; 1168] Сам. VI.19 f. 69ν bis [ه

عدعغاطععى4]
AF 086] Сам. VI.19 ք. 37ր; 088] Сам. VI.19 ք. 38ր 
JN 46/228 bis; 46/229, 46/230, 46/231, 
46/233 bis, 46/235 bis, 46/236 bis, 47/237; AF 
8489 ed. passim, 91-94 passim, 119 bis, 122, 
124 bis,136 bis, 137,143,149 عجع:ر٢) ՜

وى الاسكار
٨ل1ث  Александр Афродисийский. См. тж.:*أقرندتعث٢ت8قا*3أ*

AF 136(-137) codd H bis; 137 н Сам. VI.19 ք.
[ed 58 دد الماسكنهν bis—59ր

AF 124 codd Сам. VI.19 f. 53ν; 143 codd H; [149ا 
GH Сам. VI.19 ք. 63ր [-الاعكاي ed] Александр 
Север, римский император 222-235? См. 
Stenhouse 1985 note 914.



 الأكذرعيالافرندس 1
 لثكضئلازيس1]ج

 ]امرر
 ااسيي

غي٢ا  عطى١1
زاغسطى

اافىيم
 - تلعبن إاقبي:

 ՛كه 1
االالنر

هلعئ٠أمرى1

لي.,1
 المعي 1

 اليامى1 االمحعىعي
االيثح

اليشمح1

٨ثلكر3٢اهع Александр

AF [119] Сам. VI. 19 f. 51ν passim; [143] Сам. 
VI. 19 f. 60ր [- ر لاكن١•4ا

 المعجسىح1 الحناه1
 املعععهد ]
امنحي 1

 سحد ا ]
 ىاوي٠١1

 انيى أ
 نطآخفس٢1

اتامرى(5اانجاح

AF 32
AF 76 codd [, استتى ed]
AF 45 Асир I
AF [106] HJ passim - اغسطسى ed]
AF 106 passim Август (римский император).
См. тж.: اسدى
JN 39/191, 47/237, 47/240 bis, 47/241 bis. 
47/242: AF 33 bis, 34 ed٠CDL, 46. 48, 65, 81, 
113—115 bis, 151 Ефрем
AF [121] Сам. VI.19 f. 52ν [ш ععبىن ed]
AF 42
AF [149] Сам. VI.19 f. 63г [- عى راكى  ed]

AF [177] p م عححاد4ا
JN 2/7, 21/103, 43/210 AF 5, 26-30, 32, 35, 
41 95, 103, 118 bis, 133, 136, 164 bis, 166, 
168-170, 172, 176-178 passim Елеазар
JN 5/32; 6/38; 10/47٠ 18/89: 23/110, 113, 114

ed] 42-[!] القند] AF 
[ed التند“] AF [32] Q

AF 32, 42 Елкана См. ТЖ.: لغيه١ القتا
AF 162

[ed ى٠لجسهى“] AF [54] H
AF 54 bis, Илия
AF [45] Сам. VI. 19 f. 20r [ ه اليأمح  edl]; [54]
Сам. VI.19 ք.23ր [ ٠ ليأمع١ااهع
AF■ 45 (- الجثعع Сам. VI.19 ք. 20ր), 54, 108, 
177 Амос? См-: Stenhouse 1985 note 2وو См. 
ТЖ.: اليي
AF 130 ed٥CDH. См. тж.:
AF [54] Сам. VI.19 ք. 23г [ ه سىس٠لعأاو ]

[ed يلوموبى ١“] G ؛54؛ AF
AF 153, 154 bis
AF 47 bis, 48 passim

AF [54] 'G =[ اههابيكخ
AF 107 Андрей
AF 159. См. ТЖ.: ألى
AF [159] Сам. VI. 19 f. 66 ٧ =[ انحا  ed]

[ed ]-انليدحىى AF 103 codd
AF 103 codd [ ٠ذتحئى١6ل ]



AF 117 codd н Сам. VI. 19 ք. 51ր 118 Η
-[ نطىتحنعر1 •4]

AF [117] I[: نصدىنيخ١ع4ر
AF 117, 118 Антонин (римский император 
38161). См. тж: نطىنيلىانطعفى١  .

AF 45. См. тж.: انطيف [ed لآييلى ]ن AF [45] L

AF 89 CDJ [ ه انطيث  ed) Антипа
AF 89 ed AB Сам. VI.19 f. 38ν Антипа. См. тж.:

اطفمعرا يش
[ed ابيكث ]ه AF [54] Η

AF 6 125 Енос
AF [73] j; [74] ل ه[ ايشعان  ed]

[ed اهن ]ه AF [133] H

]انعمنيس

 نططىنيدى١ر
نطىنحغى١1

 ذداضس١]
 انطيى ا

 اانطيقر
انطينس ]

 !انليي
]اكنعحن

؛؛خر

JN 1/3 K; AF [77] Сам. VI.19 f. 32ν bis; ք. 38г: 
[95] HJ Сам. VI.19 ք. 41ր; 11011 HJ Сам. VI.19 ք. 
43ν: 133ا Η; 134ا Η; [176] ρ [= هىون ed] 
AF 133. См. ТЖ.: اهى
AF 133-134. См. тж.: ՜ .

AF [134] Η [z و١  ed]
٨* 93, 94 bis. См. Stenhouse 1985 note 473- 
474 Арридей
AF [134] HJ [= اوب ed]
AF 163 codd. [ ٠ اوليان  ed]
AF 163 ١,
JN 42/210: AF [32] HL;՜ [38] GL [= يجح١  ed] 
Ифамар. См. тж.: يغمى
AF 32 bis, 38, 81 bis, 94 bis, 130, 134, 136, 170 
Ифамар
AF 12 ed٠K Сам. VL19 ք. 5ր Ср. Нав. 7:1 72اد 
Ахан. См. тж.: -يكى ايدن٠ آ
AF 43 rarius. Сам. VI. 19 ք. 19ր passim, [46] Сам. 
VI. 19 ք. 20: (52ا Сам. VI.19 ք. 22ν. Ср. Руфь 
4:17 и др. Иессей ١٦مع  См. тж.: ايثى ٠
AF 4345 ر ed, Сам. VI.19 ք. 20ր I, 4652 ,47 و. Ср.
Руфь 4:17 и др. Иессей ٦١٥٦ См. тж.: ايعا٠

٠٨؟45,47
JN 18/90; AF [12] D: PS 322 GI [- يلن ٢ع4ر  Ср. 
Нав. 7:1 حددا Ахан
AF [42] L passim [= اعلى ed]

يى- :هىعن هن11
,اور:

 بيهمجن-م,ىعنب ا
!'شذوس

 ااونبد
 نه زاوييا
]ق

يحن١1

ايسى1

 ودبن- :دا ]ايتى
 تحلع ب إليخي

وكل1



 ايلى ا
 ايلعجسييى1

اللى

ن سانسا بى -w :اددنيبني لخ٤٤]
الج

ىبايب1
ببادبه1

JN 18/90 SDG [ ٠ يكى  edl Stenhouse 1985 
note 55. Ср. Нав. 7:1 f حدد Ахан
AF 54 ed. Cm. Stenhouse 1985 note 259. Елисей.
См. ТЖ.: دوسئى ١ ا٠ضسر ١
JN 43/210: AF 38-39, 4271٠ ,54 و Cm. Sten- 
house 1985 note 259٠ Исиль ?
AF [145] Сам. VI.19 f. 61ν أ يبابه-  ed]
AF 122

AF 126
AF 92 ed٥CD. См. тж.: اغوج

 دبه اببد
أجيتصى

AF1?5 bis
JN 48/249; AF 128 codd. [= ساديد, ed]
JN 48/248, bis, 48/249, 49/250, 49/252, 
50/254, bis, 50/255; AF 128-140 passim, 
142-147 pass178 ؛ ا٦اذع7ل٠ ; См. ТЭК.:

AF (135—136] Сам.19.بى f. 58r-v passim
AF 36, 50, 176 bis

جختضى1

JN 45/217 bis Навуходоносор (в переносном 
значении; имелся в виду Салманасар). См. тж.:ص ت
AF 55 passim, 60 bis Навуходоносор (в пере

]رد
 ]بعمدث

 ابجيلد

 إنالتيتسامعدى

]بطلمعجى

 بعلىب1
 تةةرسسي

بدمحس1

носном значении; имелся в виду Салманасар). 
См. ТЭК.: ختعاصى
AF [53] Сам. VI.19 f. 22ν bis [= ا•عيىمجام
AF 133 (- يى رعمح : AF 134 ( خىيانبنعت بى  /֊ )

AF 42 21-همي١ع8]
AF [53] G bis Η [ ٠ يدمدم  ed]

[ed سيميد ]ه AF [47] KL
AF 107 Петр.
AF [118] Сам. VI.19 ք. 51ր [ ٠ بعلهميحي  ed]
AF 93, 118 Клавдий Птолемей. См. ТЭК.:

بطهىع جعطلمععى
AF [93] О; [118] Сам. VI.19 ք. 51ր [= يعلهيعيى

ed] [91] ل ه[ تطود А 
 AF [133] В [π ئعنم•8]
AF [133] Η ه[ عنعنه4]

JN 3.10
AF [38] Լ; [39] L [8 ء عبغى
AF 133—134
AF 133
AF 165. См. Stenhouse 1985 note 1093 Валент 
(Valens, римский император 364-379)



ياخىى إجورا

 أحببد إجقوة
إحنتيي

AF 33 ed, GH Сам. VI.19 ք. 15ր 1 -ا. Ср.
Суд. 3:31 ٦جلمح٦ي  Сагмегар
AF 139 Гордиан (римский император Гордиан 
III 238—244?)

(ed 177 5 -[ حعنيهه AF

AF (25ا Сам. VI.19 I. 11٧Хам
AF 177 D Ի عحننيد4ا

AF 83 D[» حى ed); 177 D ( ه حغن  ed]
AF 60 Иезекиил
AF 51, 73 bis, 75, 78 bis, 81 4ط Сам. VI.19 f. 35ր
84 , عىقىتزهع  passim, 87, 92 bis, 93, 176, 177 
bis՜ cod [51] Gأعليت 

إعام حليعه1
 احننني
احخنيد

 إحنيك
 احوفى
 إحعفى
 زحين

إجنيا

AF 60, 177. См. та.: الال
AF 55, 177

ed] حكجمد ]- AF 133 c
AF 177 BDC ه[ حدعيا•4

AF 25 Хам
JN 26/124: EJNO/12, 0/13: AF 16, 17, 23-25

. جم4ا
AF 83 ed = Сам. yi.19 f. 36٢: 177. См. ТЖ.: حبى

حينحين/حننحححننيا .
AF [54] Сам. VI.19 f. 23г [= حخنيح ed]
AF 54, 64, 78, 83 А [ ٠ حتى  ed]; 177. См. та:

AF 6 , 175 تيا ض ين جغيا/ح /حغن/حبن/حببح /حننيا

AF 38 Сам. VI.19 ք. 17ր. См. та.: ححفف
AF [38ج]1]ه؛حوفتى»[

JN 18/90 A[ يكي١ ع4إ
AF 83 C[- •ع-حى41: 177-• حنى م ]

 ه١د١د1
 إدانالى

ود١لد
وود١د1

 ادئه
رعدن اد

AF 54 С ه[ عحغنيه4]
AF 88 passim, 89 passim, 123 Дарий. См. та.:

دااءديعيى
AF [88-89] Сам. VI.19 38 ثrpaşsim [ ه را١ح  ed]ه[ 3نيأ ١د ]ح А [60] Сам VI.19 f25v

AF 60 Даниил. См. та: داال
AF 43 ر 46و  bis, 47, passim, 49, passim, 52, 60, 
bis, 65, bis, 70 cod. Давид. См. та: داىعد
JN 47/239 AF; 143ا IL Сам. VI.19 ք. 19ր; [46] HKL 
Сам. VI.19 ք. 20ν bis; [47] KL Сам. VI.19 f. 20ν 
passim; [52] GH [, ود١د  ed] Давид

AF 108 См. Stenhouse 1985 note 620 Друз
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دليه
إذييتمبس

 دهيقعيحعى1
ادهيهقوس

فغلى هن عسي د ا

دياذي1

اديسعتيدسس
!دينيعبى

نكودى 1
إبيبتم

اجيعم
 أحبجام

اجت)يعر(

 :جامبن- إتعفان
 إبيهيانن

 ديان1
 ارتكةس

ض زبتيى:1  معهذمنم رد 1
 إينلباا

أنلنبىيعوده

AF 55, 93, 94 bis, 177 bis
AF [47] KL [= رم ed]
AF 34, 53. Cm. i: مر
AF 149 bis Деций (римский император 249-
251). См. тж.: دهيمقحجدهيقميعمى

ed] 1-دهيقعععع AF 149 codd 
AF [149] GH =[ عدهيقعععى0]

AF 160
AF 151-157 passim, 159161 bis, 163, 164
Досифей
AF 139 ٠١٠
JN 46/228, 46/230 bis; AF 78-80, 84 bis Да-
рий (II 423404 до н. э.)
AF 105
AF [105]. См. ™.:دعهيؤس
AF 33. Ср. Суд. 7:25 اخمح٣  Зив
AF 149 ed-Η. См: ىتخى:ج٦
JN 12/58 Рувим
AF 146, 148 Ребека
AF (511 Сам. VI. 19 ք. 22ր bis; [52] Сам. VI.19 ք.

[ed دحبحام ]22 ه passim
AF 51—53 codd [= يحبعام ed]AF 51 H;[53]GH passim [يحبكم ed]

JN 13/68 s٠ed, 17/85 Раав. См. ТЖ.: وغييعب

[ed يي زر ]= AF [134] D
JN 13/68 А; 17/85 AD; AF 9, 11 Раав. См. тж.:

حب رغب
AF 7, 176
JN 26/124; AF 16. См. ТЖ.: ريعائريغان
JN 17/85 G 
AF [16] H [“ 
AF [134] H [٠

AF [16] I [٠ ,

[ed دعان
[ed زب

[ed ن رعن
AF 33٠ Stenhouse 1985 note 951. Ср. Суд.
زيب :.Орив. См. тж لالاد 7:25

ed] [149] =[ وكتىى AF
[ed ٠دلب؛نمر| AF [133] H

AF 75 Заратустра. См. ТЖ.: ابوسدعدل
JN 45/223, 45/224 bis, 45/25؟ Зоровавель
AF [64] Сам. VI.19 ք. 27ր [= نعربل ed]
JN 18/90; AF [12] I [ ه نيع  ed]. Ср. Нав. 7:1 
п Зара



 ايلى ا

 ايلعجسحيى1

]اد

 - أا:اربجيين
ن سانا ب

يد١1

 اباغ
أبادبا

 ببددبه1
أجيتصى

اعختضى

 ابربحم
 ]برد

 رععمحث
 إبجيلد

لعلمودى١١سرواذذ

]بطيمعجى

 زبحند إبطيد
 ايقوبيأوب-

ابدسمحس

JN 18/90 SDG [ ه ايكى  ed) Stenhouse 1985 
note 55. Ср. Нав. 7:1 î حدد Ахан
AF 54 ed. Cm. Stenhouse 1985 note 259. Елисей.
См. ТЖ.: دوسرثبى ١ ملموبويىا ٢
JN 43/2 10ز AF 38-39, 42, 5471 و. См. Sten- 
house 1985 note 259. Исиль و
AF [1451 Сам. VI.19 f. 61ν [- به يبار  edj

AF 126
AF 92 ed٠CD. См. يافق
AF 1?5 bis
JN 48/249; AF 128 codd. [» 4• ببابد
JN 48/248, bis, 48/249, 49/250, 49/252, 
50/254, bis, 50/255; AF 128-140 passim, 
142-147passim, 149178 ,171ذ; См. тж.:

AF [135—136] cين. VI.19 f. 58r-v passim

AF 36, 50, 176 bis
JN 45/217 bis Навуходоносор (в переносном 
значении; имелся в виду Салманасар). См. тж.:
حصم
AF 55 passim, 60 bis Навуходоносор (в пере
носном значении; имелся в виду Салманасар). 
См. тж.: عخعاصمى
AF [53] Сам. VI.19 f. 22ν bis [= ا•عيىمجام

AF 133 نني~(٠;)ء AF 134 ر؛ئبد(١ض؛ مئ حم٠ )
[ed رهيى,١“] AF 42 В

 AF [53] G bis H =[ مجىعاهع
[ed سيمد ]ه AF [47] KL

AF 107 Петр.
AF [118] Сам. VI.19 f. 51ր [- بعلهيعس ed]
AF 93, 1 18 Клавдий Птолемей. См. тж.:

بطهىعح جعلدمعى
AF [93] О; [118] Сам.'VI.19 ք. 51ր [» بعلجيعيى 
ed] ٠

ed] [91] ل [٠ تططى AF
 AF [133] B□[ عثحن4
AF [133] Η □[ عنعنه4ا

AF [38] Լ; [39] Լ [ ٠ عبغى0ا
AF 133—134
AF 133
AF 165. Cm. Stenhouse 1985 note 1093 Валент 
(Valens, римский император 364-379)



بدحام 1

بدحب.

]بنيامين
 ]مئ.؟يا
].طدبثم

بعيد بيسطيح ] نبطخي
بيبح ]

 تتة

يرخ إكف

 تسعطيد ]
 أتتلع

 جامدحنىعح1
أجايتتذ

اجدعون
جشرن

رعلى١ مت
 ]حرموة
 جلعف
 ]جلعرن

اجيل

JN 1/3, 3/932/161 ,29/14 و 3/10و 5/29و , 
41/196; AF 20, 37. Ср. Числ. 22:5 и др.

٥١>٠١٥ Валаам. См. тж.: يلحم
JN 3/10 К; 29/147 Валаам. См. тж.: بلعام
JN 26/125, 27/130: AF 17, 21, 39, 41
AF [171 G; [21[ GH - انياخح ed]
JN 2Տ/125 D [- فح يا زهعبن : AF [17) H ՜ bis

[ed ابىيافح “]
AF [64, Сам. VI.19 ք. 27ր [" عبنمام4ر
AF [64] H[- لهحا. ed]
AF 43, 64, 71 Вениамин
AF 157 В [= يمعح ed]
AF 157 ADH Сам. VI.19 ք. 66ր [= 8عععم]

AF 170 D Сам. VI.19 ք. 70ր [ ٠ ييسي  ed]
AF 107 А Сам. VI.19 ք. 46ր [ ٥ يعقىج  ed]
AF 165 CD [“ دهين*, ed]

AF 54 B-[ ييككخ1•4ا
AF 161 BD [- غي ed]

.f См. VI 19 ք 47֊[ تنتع مجه D 7؛ AF20ν] по 47 С. См. Stenhousj:٢^85 note 2111; 17،

AF 47
JN 39/191
AF 91 AB [= بعور ed]
JNEO/2
AF 47 passim, 48
AF 169 ed٥c Феодосий II (император 408-450).
См. Stenhouse 1985 note 1132. См. ™.اهيدنى

ع يعد
ed] ه[ يعحسايي AF 170Β

AF42( قا١ب,)-47جغىبن-(١)
AF 107 Фома
AF 120 ed sicl
AF [120] Сам. VI.19 f. 51ν [ يوس ء ج  sic ed]
Гален (ок. 130200)
AF 53 А Сам. VI.19 ք. 22 [ه دن ed]
AF 33 Сам. VI. 19 ք. 15ր Гидеон
AF 32 bis, 71

[ed ويد حز ]= AF [57] H
JN 49/250, 49/251 bis, 49/252 bis. Cm. ■rat.: جححد
AF 150, 151 passim. Cm. ■rat.: جمىمن
AF 182
JN 23/113; AF 25 Галаад
AF 33. Ср. Суд. 3:12 ١٩لاجز  Еглон .



ياخىي إجرا

 ]حمرععذ
 أحلإلت

 حلىم
أحيقه
 إحمام
أحنى

 حخنيا1
احخنيد

 )حنيك
 احوفى
 احعفى

احش

إجنيا

 نالى إدا ]دره
ود١]د

ادلاوعد

 دثه1
دعن

AF 33 ed, GH Сам. VI.19 f. 15ր [π 1. Ср.
Суд. 3:31 ٦جهمح١خء  Сагмегар
AF 139 Гордиан (римский император Гордиан
III 2382447)
AF 177 9 [- حعنيه ed,

AF [25] Сам. VI.19 f. 1 iv Хам
AF 177 D ا٠ حننيح•4ا

AF 83 D[- حةى ed]; 177 D [ ه حغن  ed]
AF 60 Иезекиил
AF 51, 73 bis, 75, 78 bis, 81 AB Сам. VI.19 f. 35г
84 , عىقىتزهع  passim, 87, 92 bis, 93, 176, 177
is od [51] G

AF 60, 177. См. та.: الال
AF 55, 177

ed] أ حكجمد AF 133 c 
AF 177 BDC ه[ ره•حدعيا

JN 26/124ز EJNO/12, 0/13: AF 16, 17. 23-25
[ed جمى .

AF 83 ed = Сам. ٧1.19 f. 36r; 177. См. ТЖ.: حبى
حينحين/حننيهحننيا .

AF [54] Сам. VI.19 f. 23ր [= حخيه ed]
AF 54, 64 78, 83 А [= ح ed]: 177. См. та.:

/حغى/حبنحببد /حننيا
AF 6, 175
AF 38 Сам. VI.19 f. 17ր. См. та: حوف

AF [38ة]1ا٩]كحوئي
JN 18/90 А [ يكي١  ed]
AF 83 c t حن•41: 1773٢- عحن0ا

AF 54 c [٠ حننيه•4]
AF 88 passim, 89 passim, 123 Дарий. См. тж.:

٠ι ديعيىدااء
AF [88-89] Сам. VI. 19 f. 3S^a؟sim [ ٠ هادا  ed]

AF 60 Даниил. См. та: دانال
AF 43 46, bis, 47, passim, 49ر passim, 52, 60, 
bis, 65, bis, 70 cod. Давид. См. та: داوعد
JN 47/239 AF; 143ا IL Сам. VI.19 ք. 19ր; [46] HKL 
Сам. VI.19 f. 2Ov bis; [47] KL Сам. VI.19 f.20v 
passim; [52] GH [ ٠ لاود د  ed] Давид
AF 182
AF 108 Cm. Stenhouse 1985 note 620 Друз



 إدليه

 أدهيعهحبى

إدهيهقىس زدهيقعيحعى
فعغلى وسييهذ ٠

:ياغمس

 ديججي1
 !ديجنيعيى

 فيتةب
إليتعام

 رجيحم1
 اجيعم
 أحبام

 تليد(٢اي
ريعب1

 :جامبن- إلججان
إفجان

إببتدبسم
 و-هىفن ٠' ن )

 انذااشت
أنيخلىيموده

AF 55, 93, 94 bis, 177 bis

AF 34, 53. См. ТЖ.: جد
AF 149 bis Деций (римский император 249— 
251). См. тж.: يص٠ديأطلحس/دئ
AF 149 codd -دهيقمععع ed,

[ed دهـعهوبى ]= AF [149] GH
AF 160
AF 151-157 passim, 159-161 bis, 163164 و 
Досифей

AF 139 لا.
JN 46/22846/230 و bis; AF 78-80, 84 bis Да- 
рий pi 423404 до н. э.)

AF (105]. См. ™.:دنخهيدس
AF 33. Ср. Суд. 7:25 هبح٣  Зив
AF 149 ed=H. См:-*».:آئيى

JN 12/58 Рувим ؛
AF 146, 148 Ребека
AF (511 Сам. VI.19 ք. 22ր bis; 152ا Сам. VI.19 ք. 
22ν passim [= دحيحام ed]
AF 51—53 codd [ ٠ يجبعام  ed]AF ثة H;[53]GH passim [ ي يحبجام  ed]

 AF اع~5:ظ-عححم٠دفمرجكلم/ربمكربم

[ued_؟;_AF[134]D[=i

JN 13/68 A; 17/85 AD; AF 9, 11 Раав. См. так.:

AF 7, 176 ■ د
JN 26/124; AF 16. См. ж: رععائريغان
JN 17/85 G[= بحب ed]

AF [16] Η ه[ ن دعا•4]
[ed نبل ]« AF [134] Η

AF 47
[ed ددن ]ه AF [16] I

AF 33٠ Stenhouse 1985 note 951٠ Ср. Суд. 
لآح٠لآ 7:25  Орив. См. тж.: زيب

ed] [149] كوس=[١د AF 
[ed ]=ويمبيمح AF [133] H

AF 75 Заратустра. См. тж.: *٩ *
JN 45/223, 45/224 bis, 45/25؟ Зоровавелъ
AF [64] Сам. VI.19 ք. 27г [ ه نعدبل  ed]
JN/0; AF [12]1 ( ٠ نيدع  ed]. Ср. Нав. 7:1 
π٦۴ Зара



 انع
إنجييبزيحير

ازرييل
)زوربيل

 رح١ذعء1
ازيب

؛يهذن
 ]زرى
انينىن

 : ساسان1
 اسادرشيربزاببن-

]ذق

 اسغعاطى سفالد ا

 اسغثاطاس
 متعغطىي1

اسكطانبنيعربننين(
اسلال
امسلمان

 سليد ]
اسمن

نبلط ]
سنية ]

عمىإى1

لسستيح

AF 12. Ср. Нав. 7:1 ٦ Зара
AF 83 bis
AF 134 ed-CH. См. ТЖ.: بدب دن
AF 64
AF [70] Сам. ν?.19 f. 28ν passim; [71] Сам. νΐ.19 
ք. ՅՕր bis [= نببل ed]
AF 64 passim, 6570 و 69ر  passim, 71 bis, 73, 74
Зороавель. См. ТЖ.: ندبل/
JN 26/1247
AF 133ا Сам. ٧1.19 ք. 15ր. См. Stenhouse 1985
note 148 (Zaib). Çp. Суд. 7:254حح Зив
AF 133 134
AF '170 codd Сам. VI.19 ք. 70ր [ ه نيندن  ed]

AF 170-172 passim, 182 Зенон (римский им- 
ператор 474491). См. тж.: نيتن
AF 122

AF 133
2ν Исаак ٢ VI 19 7ده] AF أشأق نا )نبل

AF 159. См. [ ذاً سيتااني [ed اطانيىذعسيج AF 167 codd p

AF 59 F ed.
AF 167, 168 bis. Cm. ™.متذدئى/سغةتامراق

[ed بتعغاطىى ]- AF 167 codd
AF [159] Сам. VI.19 f. 66v [-دسفطلانه ed]
AF 161 А Сам. VI.19 ք. 67ր [- سليه B ed]

JN 45/218: 47/2391 47/243ز AF 51 bis, 53 bis, 
56 bis, 58, 59 bis Соломон
AF 47, 49 passim, 50 Соломон
AF [163] Сам. VI.19 f. 67ν [= حديه ed]
AFl٠7«iCaM. VI.19 ք. 46r. Ср. Деян. 8:9 и др. 
Симон (волхв). См. тж.: تشمن
JN 45/224 bis, 45/226: AF 69-71 passim, 73- 
75 Санаваллат

[ed نحتد ]ه AF 134 D
AF 61, bis, 62, 65, 69, 70-73 Дарий I 522486 
до Η. 3. См. Stenhouse 1985 note 306, 1988: 242 
AF 33

AF 157 [x شوك إ
AF 95 c ed н См. ТЖ.: سىمله



 حىمله1
اسحديي

حيان1
سعيحود1

 ]سيس

 اسيسى
احيا

ععيمود 1
]سيس

٠١٠ [ed حسحعك ]AF 95 D
AF 123 Север: Септимий Север, римский им- 
ператор 193-211, или Александр Север, рим- 
с кий император 222-235. См. Stenhouse 1985 
note 717, 724
AF 108 Веспасиан, римский .император, или 
Эний Сеян. См. Stenhouse 1985 note 617
JN 3/10: AF 10, 20, 41. Ср.Втор. 1:4 ١١η١ς>

AF 123 codd НК Сам. VI.19 ք. 53ր ( ٥ سىىيي  ed) 
AF 59 В (= سفيى ed,
AF )33, GH, 46 1= ميط ed} .
AF 33 (- دحمى L, عحى GH). Ср. Суд. 4:2 
К ٦?،٦٥ Сисара. Ср. نسويتبد
AF 157-159 codd Сам. VI.19 ք. 66r-v passim

[ed شمحون ]=
AF [59] Сам. VI.19 f. 25ր [ حغيى ed]
AF 123 codd 1-عيثن ed]
AF 43-46, 47,51,58,132
JN 43/213 ا٤. -
AF SI А Сам. VI.19 ք. 22r; 176 CP [ ه شغعا  ed] 
AF 134

AF [134] H -[ ضيننه•4]
AF 108, 175 Сиф. См. та :,؛ شث
AF 6 Сиф. См. *:ش

[ed ٠ شىيان] AF [134] Η
AF 166 Сара
AF 176

حلد1
أثلعم

أخليه)بنطيعدبر:نيين(

اشمشم
شمععذ1

AF 134 ed=c
AF 60 bis, 177

JN 0/2 C[٥ اسيعى
AF 51, 134, 176. См. ТЖ.: زج..ا
AF 6, 176
AF 64 ABF Сам. VI.19 ք. 27ր [ ه عسلسال4ر
AF 47 [= حدم Сам. VI.19 ք. 20ν]: 133 ΒΗ

ed] لم حسا ]= 
[ed عسدمد ]= AF [47] Η

AF 51, 176

AF 161 ed=8, 162-163
JN 39/191, 40/195, 41/195: AF (34ا Сам. νΐ.19 
ք. 15ր
JN 4/265/31 ز ٠  AF 61, 64, 79-81, 92, 126, 
157-159 Симеон. См. тж.: سجحد ححن  
AF 108, 177



Указатели имен___________________ -____________________________ ■

اجتل
حم( اشعجج

 إخجةت

 إشآثيي

 اصبور:شغطبنحبنمكير
 اسدقدار

 اصحقا
اصدقيه
 ]مدودا
 صرماصيد1اصدر
 رصىمصا

 صىمصه1
 اصغيعد
 اصغيح

j إلتيير ]طترجرسضيننح
ليتلى 1

 طدبيه1
 إلييوتى

 . ٠ . س أألحباً اعسر
 لبنعع١عد1

 غاس I للم١]خ
 اللام ]عبد
العاب اعبد

AF 107 AJ Сам. ٧1.19 ք. 46 ء [٠ عممح  ed]
AF 42-44.47
AF 157 codd [= صمعحن ed]
JN 26/124, 32/159. 37/173, 37/175, 37/176;
AF 16, 17, 23-25 .
AF 133. См. тас شعثيح
AF [3 ٦آ ] HJi fe ed]ed ؛ لستةAF 1537Cİ٠

AF 34, 37-38
JN 26/124, 32/161, 42/207: AF 16 codd
,ed حخحلك -]
AF [95] 019ظي f. 41Γ [- سععكه ed]

AF95BI -[ مسعيمك٤4ا
[ed وثرإنءا AF [134] D

JN 0/2 E; AF 36, 4451 ر pasiim, 176 bis
AF codd [֊ صحوق ed]
AF [134] H[, مبور ed]

AF 6
AF 134
AF [54] H [= يد١ير  ed]
AF 54, 176
AF 55 bis, 163, 177

[ed ٠ عىديه] AF 177 BD
AF 173-175, 178. Cm. :لج صيصهصربصا

[ed صىماصد ]- AF [173] К
AF 173 codd; [175] p [- صامد ed] 
AF[42]L[“ صفيد ed]

AF'134Ced٥C
AF [107-108] Сам. VI.19 f. 46r-v [- طبىيع ed]
AF 107, 108 Тиберий, римский император

 AF [51] ل =[ بيه عطفي4ا
AF [55] H [٠ •حلقحا٩إ

AF 150 Констанций, римский император 337—
3615 или Феодосий I, римский император 
379-395. См. Stenhouse 1988 note 239, 251
AF 51. 55. 64. 108. 18. 177 bis Товия

AF [150] GH [= طعحعى ed]

AF 181 ‘Аббас

AF 173-175
AF 181—182 bis

164



AF 54, 60—62, 64 bis, 70, 72-73, 80, 177

AF [54] GH [= عبدال ed]
AF 6, 176, [134] GH Сам. VI.19 f. 57v

[ed عن ]ه

زعبرال

إعبلق
عتيككجىجغاخة1

 إعديي
أعنور إعىقيد

AF 133
AF 133 В ه[ عدد4)

AF81ed٠C

عنقعد1

عقيى1

 ]عقد
 اعقتخي

 بجطالبإعلىبذ

 لفاي أعدا:

 رع اعمرن
اعمىم

 علاق1
 إعمينحيح

عنثيال1

اعج

AF 134٠ См. ТЖ.: عبى
AF 73, 74 bis, 155 Ездра
AF [73] Сам. VI.19 ք. ,31ր . [- . 74] :1هععنا]
Сам. vi.19 f. 31ν bis [, عنا ed]; [155؛ Сам:
VI.19f.65v
AF 42, 60 bis, 177
AF 81 D [= عىقي ed]
JN 0/15 bis, 40/194, 42/201٠ AF 3661 ,39 ,38 و, 
64, 176 bis
JN 47/246, 48/247 bis, 48/248 bis, 49/249 bis, 
49/249, 49/250; AF 113, 118 passim, 121-125, 
146-151 bis, 153-155, 157, 164-171, 177 bis, 
179. Cm. ТЖ.: اض
AF 55 bis, 58, 177 bis
AF 55, 108, 177
AF 174, 175 'Али ибн Аби талиб (ок. 600661)

العيص1

 بتل فجت.

 افحيى
افلتا

AF [134] Η [٠ ععمح4ا
AF Сам. VI.19f.7r
JN1/1;AF3, 58
AF 8, 10, 20, 4055 و bis, 79, 83108 و bis, 109, 
111—113, 130, 133 bis, 17.6, 177 passim
JN 0/3: 0/7; 0/8 E; 1/3; 3/11: 42/206
AF 46, 47 Аминадав
AF 34 ed=DFLG. Ср. Суд. 3:9 ح٠٠لاجب
Гофониил. См. ТЖ:: ل ذتنا
JN 0/7; 1/3 ز .3/10ز 12/58ز 13 /64: 13/67ز  
29/141٠ 29/147٠ 42/206٠ AF 1041 و 20و ٠  Ср.
Deut31:4 ح١لا  Օր
JN 22/106 ADG [= دوم ا  ed] ٠'
JN 45/219,45/227
AF 47 [ ه فح  Сам. VI.19 f. 20[٧
٨ 33 Ср. Суд. 4:6 ١د٦ح  Варак*130 ا. ٣ AF

AF6, 133, 176
AF [95] Сам. VI.19 ք. 41ր [= غلطمه ed]



]ضلطد

 إفلدخطره

اضليضي

AF 94, 95 Птолемей (Сотир 323283 гг. до н.
э.}. См. Stenhouse 1985 note 485
AF 105 codd HJ: [106, н Сам. VI.19 f. 45ν 
Клеопатра [ed قلوفطرح -]
AF 88 codd; AF (88ا j; [93] Сам.
VI.19.f. 40ր; (94ا Сам. ٧1.19 f. 40ν passim 
ed) Филипп (римский император غيلغى “]

فيغحسى1
]فسود

خوط1
دوجرن' :افدفلى

افنى
افيلفى

افيغعى

244—249}AF 145 codd; 1149ا Сам. νΐ.19

 غيمون1
 فيبىعي ا

 خيلىن1
 افليفح
اغيغحى

 اشعة
 د

 الججنيماعدما-
 ]نهله :داودبنديمجى- اقخ اقي:نجن-بنيمهي

إقكفطبه
اقمح

[ed فيلنى ]=
AF 89 Сам. VI. 19 ք. 38 91 Сам. VI.19 ք. 39ν

AF 25

AF [151] Сам. VI.19 ք. 64ր [- فلح •فص4ا
AF 163 CD [ عالعيس8]

AF 88 А; [107] Сам. VI.19 ք. 46ր [= فيلغس ed]
AF 88, 93, 94 159] ;149 «146 ,107 ٢فييثقج ] Сам.

AF [145] Сам. ٧1.19 f. 61v; [148] GH
[ed خيلغى ]=

AF [159] Сам. Vl.19 f. 66v [-فيلسدغا ed)
AF 89 codd; [91] ل =[ فيمددذ  ed] Филимон

[ed ٠ فيدسعغا] AF 159 codd
AF 159 bis Филон
AF 88 codd [ ed]: [93] ل
JN 4/27, 4/28, 5/29, 5/30, 40/193, 41/200, 
43/210 bis, 47/246, 49/250, 50/254; AF 3, 20, 
23, 26, 32, 35 passim, 36, 38, 43, 53, 54, 58, 65, 
118, 125 bis, 126, 136, 164, 165 passim, 170, 
176, 178 Финеес
JN 1/3 ed. См. ТЖ.: قح

ed] Маркион (император !مىقينوبىح AF 170 B
450457)٠ См. Stenhouse 1985 note 1133

AF [107] ل [ قيلعس•4ا
AF 182183 و

[ed وعئ١ه ]ه JN 1/3 A

AF 47 АВН ؟ам. VI.19 ք. 2Ονا تنع- ed]
AF 183 passim
AF [182] ل Сам. VI.19 f. 71ν [ ٠ ب١ق  ed]
AF 105, 106 edJl bis
AF 18ا L bis D:. PS 458 ز 132ا  HIL; [71] НК Кааф

166



عى حصم5]

 - اتيجبليذبن
 رلا

٦ لب1
 آيودطد
أق

 المدحط لجح1
القلفآل

 1دت1 اك 1111

 اتجتقة
 إتيي

إيلآل
 لمدى١ عمد1

 مردى1 ]محارى
اسي

إمرفكه

AF 8 32 bis, 42,71,76
AF 151 c [ ه ضض  ed,
AF 124؛] Сам. VI.19 ք. 54ր [ ٠شمبىس  ed]
AF 118 bis, 120 passim, 122 bis, 124 Коммод 
(римский император 180192)
AF 43 [ ه فيخ  Сам. VI.19f. 19rIJ

AF 6175 و Каинан

AF 12 Хармий. Ср. Нав. 7:18١٥٦٥
AF 173-175 passim
JN 0/1 bis; 0/120/13 ز E; JN 24/119: 39/190;
AF 29, 33 Халев .
AF 95 AB Сам՜ VI.19 ք. 41r [ ه يعودله  ed]
AF 133
JN 12/57, . ٠ AF [106] HJ; : ! Сам. VI.19
ք. 46ր [= لىى ed]
AF [88] Сам. VI.19f. 38ր[= 0عفيدقع]
AF 6, 175 AF ٢95ي ل٦مدحده٠اثه
AF 163 codd 1 ناا Cijled]

JN 50/2Ş4, 50/255 bis, 50/256: AF 8, 27, 34, 
60, 106, , 118 bis, 119 passim, 125, 126 bis, 
130, 131,' İ39—143 passim, 145—149, 154—
و 161, 160178-176 ,156
AF 130 AB [ ٠ ليتاه ا  ed]
AF 163 codd - نه اليا  ed]
AF [55] G [= مههر ed]

[ed ول٦٠8جئبلا نان ] AF [42] L

AF 6. 175

AF 108 codd ل Сам. VI.19 f. 46ν [= 4•عن) 
AF 108 codd [= طبى ed]
AF 108 codd [= 4ععحضرا]

[ed للال** ]=175 AF
AF 172 bis, 174 passim, 176, 178 bis, 180 pas- 
sim Мухаммад (570632)
AF 182
AF 32 bis, 71 Мерари
AF 64ed=F
AF 132] D: PS 458, GHL Сам. VI.19 f. 14ν 
[-64 :[ مراى هع  ABCDGI Сам. VI.19 ք. 27г

[ed 1= مندى
А 166 BD ed.CM. ТЖ.: حعلبكميجلAF [166] Сам. VI.19 ք. 68ν [= اهعممقلبكك



 مرفلنا1
 مرفتينيى1

 امىفينعى
 أمعا

إلمرتيتيي

]مدبان
 مسفس ا

 ]مقيى
امياخى

 القيى ا
 امككيي
مغه1 أمنشا

 ]مخثى
 ]مذخيه

 منط1
 امنييي
 امعنكة

امئعى

AF 164—165 passim
AF [170, Сам. VI. 19 ք. 70r [ عمىقيتحينح0ا

AF 166 c ه[ عميغك8إ AF 166 c ;;؛؛٥'
AF 130, 133
AF 170 D [ ٦ريم٠  ed]
AF 170 ed Маркион, византийский император 
450-457, или Маркион из Вифлеема. См. Sten- 
house 1985 р. 243. См. тж.:صغيذليى/ص_خيذعيى/

AF 180181 Марван
JN 00/17 .6م E; AF 148166-164 و Мариамь
AF 59 DIJ [ ٠ ععح  ed]

 AF 59 -اح عنغح0ا
[ed عمياخى ]= ]108] AF

AF [70] K; [176] p [ ه عمجمك0ا
AF 163
AF 25, 45, 133, [134[ H [= مككى ed]

AF [28] I; [105] Сам. VI.19 f. 45ν [= مخد ed]
JN 12/58 bis, 25/113; AF 25, 33 45, 81, 94 bis,

105و 113-115
JN 37/175113] ٠ ٨: ٨ل ] Сам. VI.19 ք. 49г 

JN 47/237 bis, 47/240 bis, 47/241 bis, 47/242 

AF [53] G [ ع نط  ed]

ed] ه[ عكيى AF 134 D 
JN 21/103 A =[ عميىون0ا

JN 21/103 GS[= مهدعة ed]
AF 6, 175. Cm. ™.:عللالى
JN 0/1 bis; 0/7; 0/9 bis; 0/11٠ 0/13; 0/14 bis; 
0/15 bis; 0/16 bis; 0/17 E; 1/1; 2/6: 2/7 ABCD; 
2/8: 3/9: 4/27٠ 4/28: 5/29: 5/31٠ 5/32 bis; 
6/34: 23/114: 24/118; 45/223 bis; AF 3, 8, 9, 
و 29و 41, 42, 54, 57, 62و 2763  passim, 69, 70 
passim, 81, 96 bis, 99, 106-107, 121 155163 و, 
176, 182 Моисей
AF 183 Муса

لآ

1
JN 21/103
AF 47 CD [= هه АВ Сам. VI.19 ք. 20ν]
AF 42 BDI Сам. VI.19 ք. 18ν [= غىال ed]
AF 92
AF 53
AF 46 [= اليدبئى Сам. VI.19 f.20v]



JN 12/58, 23/11 334/165 ,34/164 ,23/117 و bis, 
37/174 bis,37/175, 37/176 bis; AF 2326 Но-

 حنال1

 إتنلد
 انخنال
إبجال

 ,يد١أية

 إنجانيبجا-

'دح.

 م مرعجذي ئ عف ]
إهاشبم

رعتيس٠]
امعد

JN 48/248.bis: 49/249: 49/250 bis; 49/251ز AF
[ed ٠ يل دئ١] 34 СAF 34 D [ ه فط اايى  ed] Нафаниил

AF [33] Լ[= تحتاد ed]. Ср. Суд. 3:9 ؛юл
AF 124, 178, 183 Нафаниил
AF [25] G; [176] р [٠ تح ed] Ной
AF 46 CD. См. 1 ؛ يال يايح .

AF [47] KL ه[ غححي:2اه

AF [133] H[- تهر ed]
AF 7, 176
AF 60 Наум
AF 47 AB Сам. VI.19 f. 20v [ ٠ عفاعمص4ز
AF 133 ed=c. См. ТЖ.: بحص يحخد نخمد
AF [133, D أ نحتد  ed]
AF 33؛] Сам. VI.19 ք. 15ր [- تعنتال ed]
AF 180

AF 133. См. ı: ع
AF 42 АС ed )خمادننالقندبنم

JN 0/18 E; 27/130: AF 6, 25, 176
JN!/1;AF 8, 17 Навин
AF 161 ed Сам. VI..19 ք. 67r

 .إهبينالابثيمام
 :امح
اهلع

د هميود1 ن٦]  : ماخح 1
 للبجبااإجنج-
اؤك

AF 173, 181183 و
AF [108) ل جيدعحدست[ ed؛] دل

JN 0/14; 0/17 E; 1/3; قؤرة D; 43/213; 45/222; . 
47/241; AF 34, 67, 7ج bis, 95, 101, 133, 134. 
См. ТЖ.: اهدن
AF 186
AF 107—108, 159 codd rarius دمو يخع  
AF 95 D [= ^٥١>4ed] 4
AF 169 А Сам. VI.19 ք. 70r [- يى امد  ed] Фео- 
досий II, император 408450. См. Stenhouse 
1985 note 1132
AF 106-108 Ирод
AF [47] KL [= ناعخ ed]
JN 26/125, 27/130: AF 17 bis, 21 Иафет См.

/اذ ياغة / يغ



Указатели имен

՜ΠΠΝ АодAF 33. Ср. Суд. 3:15
[ed ١مداو٠ ]ه AF 152 АВ

AF 33, 51 passim, 46 А, 51 passim, 54, 56, 176, 
177 bis
AF 46 в Сам. VI.19 ք. 20r [ ٠ غاد  ed

[A طير =CD
AF 152 ed٥CDH passim, 153-154

AF [152] H [٠ عحدو4]
AF 108 ed passim Иоанн Креститель. См. тж.:
عججلحثىعحدى

AF [108] ل ه! أعنى  ed]. См. Stenhouse 1985 
note 610
AF 53 bis. Cp. 3 Цар. 11:26 □ حلآ٦ا  Иеровоам
AF 6, 175 Иаред
AF 182, 183 йазид
AF [107] Сам. VI.19 ٢. 46ր passim [ ه همثجح  ed]

 ]ياوع
 و لاثن
لاذ

اعال

 ايدوي
احن

 إيييحام

ايسقتع

[ed حبيمك ]= 1 133ا 1م AF جميم
,Сам. VI.19 f. iv, 36, [42] Сам. VI.19 ք. 18ν [؛AF 4 [حشل

6ք, 133, 155 Израиль. См. тж.: اسال/اسراعل/
(ed ٠= لنفة١κ?،AF،( Λ·،ν يجرايل
6^ Измаилك[33[د]٦ ح١يض AF ي ع أيجا

[ed يشسعال ]ه AF [177] p يشمعل[
] AF 107 А [يثيع ٠ همشح  ed]· [159] Сам. VI.19 ք. 66ν 

passim [= bis] ed
اكءبسهو =] AF [42] Сам. VI. 19 f. 18ν ايصحد

163 1 AFيصلق
42 AF ايصعو

[ed بهرى ]= [107] ل AF يطرسي[
AFÖlCDed [يلى
AF 133, 176 Иаков ايحقي

;JN 0/2; 0/4; 0/13; 0/18 E; 10/52; 29/135 [يحقون
40/195; 45/227; AF7, 8, 10,25, 106, 159

هبعلى11 11ه А Сам. VI.19 ք. 46г ٥]''AF 107 ريعتحب -
[ed سوبى ]֊ ل [AF٦1O7 يحعولى[

[يفت •4 =] JN 26/125 D; AF [17] H bis زيغت
]يغند AF [38] G =[ يغنى•4]

يفند :.AF 38. 42. См. τ?κ يغى1
d ٠ عميش] AF 177 В تمحم

[ed تعي ]= 1 AF 169 BDيهلم



!_صد-.

 معيخانان1
 أيهددطه

٥أعمو

ن إتعدذاب

يموخع)بنفن(3

ذبق0ايهعظع)
عدن( ؛ئ يمىنن1

]*عحنشى
يمىنن1

]يعىني

لمس إيعيقبن
لاجب

إيسنبنيجت
]حىمسغجىه

 ]يولى
يحثع1

AF 157 c=ed
AF [102] Сам. VI.19 ք. 44ր; (104] Сам. VI.19 ք.

44ν [٠ عبعحخانان4ر
AF 102, 104. См. тж.: يعىذايان
AF 95 Ced
/يهعدى :.Иуда. См. тж ج!ل18489) 18/90) 39/189

ed] ه يهون ] Լ 47آ] AF 
AF [102] H ذان[١]صهىغ

AF 12164 ,159 ,64 و 34, 43, 46و 47, 53ر  Иуда
JN 0/1 CDE; 0/2 E; 0/3 E; 0/4 CC; 0/7 c'; 
0/10 C; 0/11 C; 0/13 C; 0/14 A; 0/16 C; 0/17 
C; 2/6 CK; 9/45 G bis; 9/46 G: 10/48 G: 12/56 
G bis; 12/59 G; 13/61 G bis; AF ş, 8-15, 17- 

و 29و 2633 ,21-23 ,19,  bis, 34, 41, 46, 118 Иисус
(сын Навина]
AF 133

AF [107] Сам. VI.19 ք. 46ր bis [= 4غيعىنعى]
AF 51 55177 ,176 ,108-107 و bis. См. тж.:

 /يععيتن يععجي يععنين
[ed نش يهد ]-İ]P*AF٢

AF (511 H: (55ا .GH; [177]. См. Stenhouse 1985 
note 1203
AF 107 bis, 177 '

AF [108] Сам. VI.19 f. 46ν [= عنس ed]٠
AF 170 bis c٥ed
،JN 0/15; 0/16: 0/17 bis; 0/18 E; 45/222: AF

25, 43, 51, 53, 54, 58, 61, 64, 97خأجئ ٠ج;٠)كاه
-107, 122, 130, 133و 134, 169

AF 107 Иосиф-плотник. Ср. Мт. 13:55: Лк. 
4:22; Ио. 1:45
AF 130 CD=ed. См. тж.: يعصبى يعصى
JN 0/1 CDE; 0/3 DE; 0/4 DE; 0/5 ADE; 0/6 
ACCD; 0/7 D; 0/8 CCDE; 0/9 CCDE; 
0/10 DE; 0/11 DE; 0/13 DE; 0/14 A; 0/16 DE; 
0/17 ADE; 0/18 E; 0/19 E !
JN 1/1, 2/6, 5/29, 5/31 bis, 6/35, 6/38, 7/39, 
7/40, 8/43 bis, 9/45 bis, 9/46 bis, 10/47, 
13/67, 14/70, 14/72, 16/77 bis, 16/78, 16/80 
bis, 17/81, 17/82 bis, 17/84, 17/87. 17/88, 
18/89, 18/90, 19/95, 20/98, 23/110, 24/117, 



 ՈՌ2٦٠ و27/126 ,26/126 ,24/120 ,24/119
و 30/150, 30/1 53و 29/13633/162  bis, 34/164, 
34/165, 34/166, 35/167, 36/170, 37/177, 
37/170, 37/180. 38/181, 39/188, 39/190. 
 D: PS 326 اAF (14 ز42/208 ,40/192 ,39/191
Сам. VI.19 ք. 5ν; 126ا D:PS 446: [118,1; (271 Сам. 
VI.19 f. 12ν Иисус (сын Навина). См. ТЖ.: عوثغ

) AF 130 А?в? Сам. VI.19 ք. 56г بصى1 ٠ عيحعى4ا
يدصدوق :.AF 55. 75. 76 passim, 176. См. ТЖ يوصحق1

غدميى
] AF [75] Сам. VI.19 ք. 32ր bis زديصلحا ٠ يعصدق  ed]; [76] 

Сам". VI. 19 ք. 32ր [“ ق ييعصد8ا
] AF [75] Сам. νΐ.19 ք. 31ν [ يجصليق ه حوصذق  d]

 يعصيAF 130 AB 1? ه[ عيدسى4ر ٠
[ed ل تمامى][107] ل AF أيدخحى

قم إيعما  AF 55—57,75. 76.СМ.ТЖ.: جيناقجم
مي ايع  AF 46 ABKL Сам. VI.19 ք. 20 [= نتى حد  ed]

1 ناقم يع  AF ISSl 1 bis; [Տ6| I; [57, 1 I- يحماقيم ed[
،AF 46 ed. Ср. ТЖ.: Stenhouse 1985 note 20 ايدنن



Указатель аеоерафических названий

УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 
НАЗВАНИЙ

(ed خم١

Լ ٠, AF ،15) I
AF 106 codd (

106 ed н. См. тж ٦ /\حملآز لحيم D 26/125 فح[١ جلب١٦]ك

ed] اكبئى-[ ارمينية JN 26/125 D 
AF 185 ( يح١ لعا يقان ضيحة )

[ed ٥ ارف[ AF ،15] D: PS
JN 14/7215/76 و 14/73, 15/74, 15/75و  bis, 
15/77, 16/79 bis, 16/80, 20/97, 22/108, 
23/117 D, 29/141 و 34/1 65و 42/206ز  AF 10, 11, 
29, 41, 54 161, 184 Иордан 
AF 108 ٤
AF 179
AF49ed
AF 49 AB Сам. VI.19 f. 21ν
AF 49 CD

[ed ارمييت ]330 الصخعد AF ،17] D: PS
AF· [17] Сам. Vl.19 f. 6ν [ لهخىا١تت٠أر6ة ]

AF 17 codd GHI ذخاًىه[١]ةريغيذ /٠٠
AF 17 codd GHI; 18 A [□ اويخيةالكع ed]
JN cod, 26/125; AF 17, 18 codd

1
 صخى ١ اذبمينيت 1

 اكجرى !ادينيت
د.إإبتة

 احف1 مدددريا.1
 االارمر

 ١مخ١؛إدثي
 الصغره رمنيت١1

 رمنيتايصغى1ز
الكبى اتمنية1

الكبدى ارمحة؛ئفهربيدى ] AF [18] Сам. VI.19 ք. 7ր_
الصخى ارمينيت ] AF 17 ed. См. رمنيةالصخرإ:يج١ارمنيدالصخره

ت ՜ اضغى ارتنية
-٣٠ JN 26/125; AF 17, 18. См. مي:ا١ارمئج /

لكع١ دحميه
AF 159

الكبرى اعينية 1
ارمية 1

AF 15 BDd. См. тж.: بنيت ١الديابى
AF 107
AF 106 HJ Сам. VI.19 ք. 45ν; (159] Сам. νΐ.19 ք.
ббу; [163، Сам. VI. 19 ք. 68ր [ ٠ رية الاسكتخ  ed]

 ددغ11
 املاسافل

!اكدني



фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ

 الاكذرية

]ألازنددس

Л

 طاًكي٠١1
اعيا ا

 5بالمخا1
.ل١ذ1

 لبادان١1

 الاذان
 . نان1

 إغلجيليبيم

 صىالكيي1
 دبىبد١!

 ]المبدهدة
االبييا

 ]بان
 ابصىه

 انفدد بجيك !
 رندداجيابة
 لأ;غغ

لك١]بكت

 ]بيتجيحيك ]بيثجبيل
 ابيتصامه إثيتاخي
 ند ابيعو

فاريء إثتيت

JN 46/234٠ AF 86. 106163 ,159 و. См. тж.:
ريه اصعتن

[ed افديعب-ا AF [119) н
AF 119 Афродисиада
AF 107 Африка
AF [37] Сам. VI.19 ք. 16ν Ւ لمعتين٢ع4ا
AF 122 BCDH [= -- A ed Сам. VI.19 ք.
53rl]
AF 58 Антиохия
AF 49, 56-57, 64, 65, 75, 78, 102, 104, 107
Иерусалим
AF 169 passim
،JN 29/143ز AF 21, 58-59, 64, 79-81, 89, 107

AF ٢72ا Сам. VI.19 f. 30ν; [79, Сам. νΐ.19 ք. 33ν
لباذانح[1ع4]

AF 72, 75, 79. См. тж.: المادان
AF [46] Сам. VI.19 ք. 20ր [= 4•يحان]
،JN 1/2
JN 0/3 E; AF 10, ٠20
JN 20/97, 22/108
AF 107

[ed ٠لعئ١]=دلعة AF [133] H
AF [59] IJ [ رها ed]
JN 0/17, 20/97 D [ ه يدعا  ed); AF 57 BCD

[٠ عديعحا4]
AF [129] Сам. VI.19 ք. 56ր [= جياد ed]
AF 132 А Сам. VI.19 ք. 57г [= يصىى ed]
AF 132 bis CD=ed. См. ТЖ.: دصره١ يض
AF 132 В [= بصمى ed]

JN 27/129٠ См. ТЖ.:
[ed الميج ]- VI.19 f. 12r .cة؛ ؛2إو ٣JN 45/218 ج

AF (60ا Сам. VI.19 f. 25ν; [62ا Сам. VI.19 ք. 26ր
1دد١ جي8ا

JN 0/13 E: AF 34, 37, 58, 60-62, 93, 104, 166.
См. ТЖ.: د١ب٠
JN 44/214 S Cm. ™.:ليتببرين.
JN 44/214 ed.
AF 132
AF 133. См. ТЖ.: ييتلم
AF 179 bis '
JN 20^99 AD. Ср.١١٦٩ПЛ١٥Вефорон Нав.10:10.
AF 163
AF [55] Stenhouse 1985 note 269



Указатель географических названий

دعد١ت
يحم زجيت

جيتالقرهى1

إيتيتتفيلتة
 ابيع

 جنتاد1 لبية١1
 ابي.
 . تمنم

إجيتةة

JN 47/240] ٨* 43, 56, 107 11331 н
1اةع•جيتالكر-

JN 6/36, 9/46, 45/223, 45/224 47/237, 
 Ձ.4Գ, 47/Գ4Գ, 47KF|و 47/23947 ,47/238
 ,Сам. VI.19 ք. 31ν; 80 bis [و 58, 7٥, [4675 ,39 ,32
لفس/ستئكتثكتد٢ ՜՜/ · ՜//ثيتعكتتكجنشايليا :.Ь٩Иерусалим. См. тж ت15
AF 43 АС Сам. VI.19 ք. 19ր [= كغنه عكتى جي  ed]
AF 43 D-ed. См.جصتكحئيجغند:.ي
AF [123] Сам. VI.19 f. 53г [■= خمت ed]; [132]
Сам. VI.19f.57r

I
د

لبلاجل1

إجليلي
لاردن١ اجينة

JN 19/95
AF 15, 113
AF 46, 129, 159. См. ائ/بان/بالآ؛.ل٠ي

ed] بيي -عمن فيى ين ] AF 161 С

[ed ٠ تمئد] AF 34 GL
AF 46 BCDHL [ ه تمنص  ed]
AF 34, 36. См тжл غنح/منا
AF 30 А Сам. VI. 19 f. 13v
AF 39, 44, 172 ر
Наиболее высокая из вершин гора Гаризим.

JN 19/95 20/97 20/98 ed [ ١١٦ححج  Нав. 9:3 
и др.] Гаваон. См. тж.: /جبعيت جييه
AF IS Гаваон. См. тж.: جيححن جبعتح
JN 19/9598 ,20/97 ز S: AF (15ا D: PS 326: I

AF ؛K [172 -[ جبعثد•4]
JN-27/129; AF 64
JN 29/138
AF [61] Сам. VI.19 ք. 26r [ حم ين هجى [ed ه 
AF 97, 133

AF [106] ل لكليل! اهعجمل
AF 106 ed H
AF 53 A ed Сам. VI.19 ք. 22ր; [55] Сам. VI.19 ք. 
23ν; 60: [97] Сам. νΐ.19 ք. 42ր; (1132] Сам. νΐ.19

AF 50
AF 29
JN 45/220٨* 35 bis, 44, 132 bis, 167.
AF 52 ed BCD А) Сам. VI.19 ք. 22ր

JN /؛؛79, 16/80, 17/81, ى/93 ل ٨ 133

А؟ 136



фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ

 لات

 أابا.

 إحزان
 يعسغ زحقل

 أخاتان

أدابتم:

دعن
 ]ألدروج

 دعغين1
 دمثق1

 ]ألورع
 ]الذدعع
 لعين اراسيا

 عثغي1
 إايير

 ]ارهاه
االعم

 الكى ارورميه
ريا1

 ء اديا
 لعن١ا
 الىيح1

 إنغجعفيي
 انعيلة

 إاتابعينية

عسبصطيه j ]سبصطية

AF 15 Дженин
AF 34 ed
JN 47/242: AF 45, 4849 و
AF 132 См. тж.: ححه
JN 22/107 bis
AF ،132) Сам. ٧1.19 ք. 57r [- حجا ed]
AF 6. 58,61,62,64, 65
AF 156, 157
JN 22/108: AF 77
AF 133, 181 Хорасан
JN 3/13 E; AF 15

AF 1.32. См. ТЖ.: صباءن
AF 108
AF 16 BDHI٠ed. См. ТЖ.: الدوه دذدفع١

[ed عثثغيى ]ه AF 165 c
JN 22/108, 29/1 46ز AF 5. 20 Дамаск
AF 16 А Сам. Vl.19 f. 6v [= ٥لدبع١  ed]

AF [16] G [٠ لددعع٢ع0ر
AF 150 См. Stenhouse 1985 note 962
AF 165 B=ed. См, ТЖ.: بطخذ./اءؤ:بمح ز,  
JN 47/242

[ed أرممد ]= AF 15 A
AF 59 Эдесса. См. ТЖ.: -
AF [59] Сам. VI. 19 ք. 25ր [= دصاء ed]
JN 22/10749/249 ,48/249 ,48/248 ,46/231 و, 
49/250, 50/253 bis, 50/254 bis, 50/255 bis, 
50/256 bis; AF 42, 106 bis, 118, 139, 140 pas- 
sim, 143-144, 146, 147
AF 151
JN 26/125, 47/243: AF 42, 107, 116, 143, 171, 
179. Cm. ТЖ.: كيي١دميخية١

AF 18 BDGHI عأوحنيداأكيع-ا4
JN 17/87 DG [ ٠ ععحا  ed]; 47/239 s47/240 ,؛ 
SI; AF 9, 11, 15, 56, 57, 114 Иерихон

[ed وسعتا ]-AF 114 H
AF [15] А Сам. VI.19 ք. 6ր [ ه يغ١ ع4ر
AF 15 ed BD. См. ТЖ.: ع٠لر١ع/٠١د١

[ed عحغمن ]= AF 165 D
AF [165] Сам. VI. 19 f. 68 ٧ [٠ ىعغيى  ed]

AF 15, 130
AF 1 12. С . ТЖ.: الىيي
JN 48/247
AF 53-54, 57,104 bis
AF [57] Сам. VI.19 ք. 1 ع عحبسعطيه4ر



Указатель географических названий

 الييد1احلم
 ااسذيج-
استسفين

 عيغيغدى1
اسيلعن

]حينا
الثام1

 إجييلذ
 ]شيلىن

 صاانريي ا
 أعيفت

Iصىفيى1
 غدق֊ام. إلحيثجل
 اطىييينا

 ايتتيذ
 اليإنبي

ي : تدم1

JN 0/18 E Содом
AF 16. См. так.: لنيي
AF 16 DI [ ٠ ادي  ed]
AF 130
AF 111 codd rarius [ ه الاذيح  ed]

JN 24/120 AD [٠ ]لمعن
JN 43/212 bis, 44/214: AF 3438 و bis, 39, 42— 
43, 52, 71. См. ТЖ.: رفيكون خيدي  
JN 1/2
JN 16/80, 22/107, 22/108 bis, 26/125, 29/147» 
37/175, 45/217, 45/220, 45/22 1٠ AF [5] K, 17,

20و 25 49و 55, 179.-
JN 24/1.20. См. так.: فيغحنيت
AF 153—154 bis .
AF 34 D [= يلحد ed]

[ed سيدين ]=AF 34 C
JN 22/106 D [ ٠ متئ  ed]
AF [132] Сам. VI.19 ք. 57r [ ٠ عايي د  ed]
AF 54 Сарафанд
AF 84 Тир
AF 42, 43
JN 26/125: AF 17 D: PS Сидон
AF 17, 134 Сидон
JN 22/106 ed٥A. См. ТЖ.:
JN 22/106
AF 108 Тивериада

[ed ]-طىثرد AF [134] H
JN 19/95, 21/.104, 24/120, 24/121, 25/122,

38/1 83ر 38/187, 41/197, 41/198, 41/200,
42/203, 45/222, 45/223 bis, 45/224, 46/234, 
46/235: AF 30 гора Гаризим 
AF 134 D ed
AF 134. См. ТЖ.: طىخديل

AF 134 BDH دىىحدد-[٥8]
AF 156

[ed طىثيي ]« AF 134 В
JN 6/35 AD [= ة١ت ed]

[ed مخة هدن ]ه AF 134 С
AF [72] Сам. VI.19f. 30ν

[ed -1طمةلىزا AF [132] Η
AF [132] Сам. VI.19 ք. 57ր [= 8• لعناحمة ]
AF 132,163. См. так.: طبيهيعه١حيةلزا
AF [163] Сам. VI.19 ք. 67ν [= ١جةدذ  ed]
JN 31/155
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أعبد

سز١1

أعغان ق|١لص١ا
 عقىب1

٥دب٦ا*
 - :واد ]عكد

 - بيت عليى:1
 عنبن أ

 اتحتسو

فنةى ]

افارخين
 اندان

 ,الفراه
 فيعا1

افيععد

فيععما1

1؛

 إفلصطيذ !جلصطجن

 طيهرفىو
 فزهطيد1

بىنا دمى51

 الىقي رقدسى
 لىفم١ اقدس

افدسعتب

AF (42ا Stenhouse 1985 note 174
JN 38/182 ed
JN 38/182 BDS [٠ عبل ed]; AF 1311 Сам.
VI.19 f. 14г
JN 33/164 bis, 36/169, 37/171 ed
[ ١١٠7jHaB. 10:34 etcl]. См. ТЖ.: الميىن
AF 55, 57, 122

AF ]55] G Сам. VI. 19 f. 23ν 1 به ععقح4ا
AF 55 ed н. См. ТЖ.: ععا
AF 13٩ Arata
JN 18/92
AF 157, 159
JNS/10 bis, 39/191, 42/206: AF 4, 42
AF 154. См. ТЖ.: ععجر •
AF ]154] Сам. VI.19 ք. 65ր Ի رععخجتا
AF 34, 136 Аверта, селение. См. ■тж.: عىتد
AF 34؛] Сам. VI.19 ք. 15ν [- عععة ed]
JN 37/,77jAFie
JN ٠ 44/214ΑΡ 16, 133, 179 Газа
JN 26/124, 45/217, 46/229, 46/23 1٠ AF 122
BCDH ] 4 لىحمانييي١٨ع-  Сам. VI.19 ք.

[BCD 53= ديثن اتروفاր
AF 122 BCD [ 4 لسعحانيين١عحه  Сам. VI.19 ք.

[BCD امد
JN.0/14CDE
JN 9/46 Евфрат
AF 37, 42, 53. См. ТЖ.: فيعسه فيعععا فيعه  
AF (371 Сам. VI. 19 ք. 16ν; (42ا Сам. VI.19 ք. 18ν

. فعحا ع41
JN 41/198 S ه[ قيعحا•4]

AF ]53] Сам. VI.19 ք. 22ν [- فحعحا ed]
JN 0/14 A ه[ زان сЪЕ ل

JN 20/99 DS ] ٠ معده  ed]
JN ?2/1'07 ed; AF 106, 174, 175. 181. Cm. i:
 فلصعطى

ed] ه( فلسطي jN22/107 S 
 AF 133. Cm. ص:.™٠رش ض،ج

ed] ه( طبد فىوو AF 133 BH 
[ed ٠ هبد فئ] AF 133 D

JN 22/107 ed А Кадес Варни. См. тж.:قسإلوقمقيمياتيقيب قدسعتييب/
JN 22/107 S; AF16 Кадес’варни
JN 22/107 ed Кадес Варни. См.

قدسالتيب قدسععي
AF ]16] G Кадес Варни '



Указатель географических названий

JN 29/138, 45/217, 45/218, 45/221, 45/222 
bis, 4-?/237; AF 15, 43, 47, ؛՜՜'՜■;·؛e, [70] Сам.
VI.19 f. 29v, 73, 80, 81, 107, 113 - 3—115
1 18, 156Jep^caAHM. См. ТЖ.: ئب١بئر١ بيت /

لتلمر١]

AF 132 А Сам. VI.19 ք. 57ր [ ١و١د  ٠
AF 132 D (= قاا ed]
AF 107
JN 19/95 ed] 9:171 .08 ل٦ح٦لبا ]. См.
AF 144. 152

AF 139 . codd rarius, [140] H, 1145] 11, ٢146ا 
Сам. VI. 19 ք. 62ր, [147] н Сам. VI.19 ք. 62ν

[٠ عقسلنططيخحة8ر
AF 139, 140 145-147, 171. См. так.:
قسعلنعلىنيه

JN 50/254, Տ0/255 bis. См. ТЖ.: تمنحشب/
قسعلنططينية

JN 16/78
JN 19/95 ADS; AF 15 Кириаф. Ср. Jos. 9:17

ل١١٦١با
JN 19/95 ADS [- بييعي ed] Беероф. Ср. Jos.

9:17 ل٦٦٠٦حةح
AF 11 5ا Stenhouse 1985 note 1985
AF 108, 133, 179bis
JN 26/125 bis, 27/130, 29/139, 31/155, 
38/169 37/173; AF 17, 20, 23, 24

AF 34 ed. См. так.: كفحاسى .
AF 34 codd IL [٠ ٠]لعكضثعالآذ

AF 133
AF 130 BD،ed. Cm. كزب!

AF 130 АС Сам. VI.19 f. 56ν [ ه كعدمسلد ed]
AF 170

 JN 40/193 -ا عكاعنىدة31مه:137
JN 39/190 B[ كعندغىيىة•3.1

.Ж39/190, 0/193 bis. См. ТЖ.: كضرععع/

AF [130] [= كنثادعيثا ed] Stenhouse 1985 note 
791
AF 130 ed H, 134. Cm. ™.:كذادلآ
AF [7] L, 36 Ханаан

. JN 0/40/10 :0/7 ز E; AF 6, 9, 16, 26, 35, 36, 
59-62,71,72, 134 bis, 179

 إقاوغى
 ]ألقلحعإن
 عسكى أقديي

اقسحنطونيد

 نيله ]قسطى اقسطنعطينية
 جذ : إلليرزم
 )قيع

 اثتيثايية
 لييليج
 كفسبيس
 كغرعيله

 قيغي
 كمنامعيث
لنعببخ تقصدت



фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ

 ١]كت
 د٦م٢]

 أايثثي

 نهى اكيت:
ند1 إليىند

 لدد١1
 ]ألينلائ

 لعفنه ا
 الجحيم

 لهجحر١ا
 انخل

 ؛؛مع

لاثخمئ١]

1 
 ا؟خناتج

دن٨٢1

اسيف

 بها١مح1

 د١اع

نابس إتية

AF [81٦ Сам. VI.19 ք. 35r [ ٠ كدم  ed]
AF 81 Сам. VI. 19 f. 34v [- امه ed]
AF [64] G[- كوش ed]
AFeicoddrarius
AF 81 bis. См. ТЖ.: الللتنجمج امع/
AF 64 CD٥ed
JN 0/14
JN 44/214, AF 56114 ر bis, 179. Cm. i: 

Лида. Ср. Езд. 2:33 اللد
AF [114] Сам. VI.19 ք. 49ν [- لد ed]
JN 22/108ز AF 50, 134 Ливан
JN 0/145
AF 133; См. ТЖ.: ضحم
JN 34/164 S; 36/ 169 S; AF 24
AF 44, 133

JN 41/198.
لاد'-٩0وئس7

AF 37
JN 1/3, 3/9 , 3/17, 5/21 ,؟Տ/64, 13/67,
39/190, 42/206; AF 3341 و,
JN 22/106, 22/108
AF 160

AF 182 Ктесифон
AF 17 ABGHI [ ٠ دين٨ا  ed]
JN 3/10, 5/28, 5/29, 5/30, 5/32, 13/64, 13/67, 
AF 20, 41 :و 29/147, 29/14242/206
AF 17 D=ed. См. ТЖ.: ١الح
AF [15] Сам. VI.19f.6r [= صه ed]
JN 27/129. Cm. ™ : بوآج مج  
9 ٨,جلآطي?٧ل٠ا  ք- 12ր [ ط ٠لمج١  ed]· См. ТЖ.: 
JN 0/17 ^39/189; 47/242; AF 43, 81 bis, 143.

Дубрава Море
AF 14. См. ТУК.: دلاس صل،■

ed] جفء[ مج AF[14]K [26] L

AF 16 А[“ ١ مىد24]
AF 134]1

]مصيالكبي

JN 0/2, 0/6, 0/8, 0/11, 0/18 Е, 1/3, 3/11, 
22/106, 22/107, 29/140, 29/146, 33/163, 
42/205, 46/235 46/236, 47/237; AF 7, 8, 40, 
 ,bis, 114, .128 و bis, 61106 ,86 ,62 و 57, 5359
133, 152
JN1/3, 29/140

180



Указатель географических названий

:نهى- ]مص
مصيم1
ييت ٠ لقسى١1

مقدة إ

معحونيب1
 - .اد إتييتج: حشمن : إمنج

أبلمسلة
مجاسحا 1

اابلس

AF 171 Լ [ ه مص  ed]
AF 46, 51-53 passim, 70, 71, 73, 74, 80, 137, 
139; AF [46, LK
AF 42-44, 126
JN 20/99 ed ٠ А. Ср. Нав. 10:10 и др. Π7ΒΟ
См.-гж.: فقدة
AF 84 Македония
AF (34ا Сам. VI.19 ք. 15ր [=ed. от.!]

[ed )"لذاخده AF 157 В
JN 1/2, 19/94, 42/206 Арнон
AF 156
JN 45/217; AF136.
AF 179

 مج !يى:
انابليس

 ايم؛ج
 جحييم1

مات1
 كز~: مارو٠1

فىعحني ]
 زاسيم

 ه اهل اذ
 انجنتن

։يدع 
 م متئ ا

 اهجبينم
اهجينئم

JN 46/229, 47/242 bis, 47/243, 47/244 bis, 
48/247, 50/256 bis; AF 4 bis, 14, 17, 34, 35, 
51-53, 58, 78, 79, 81 bis, 84, 86 bis, 92, 94, 
104 bis, 109, 115 passim, 118 bis, 122, 123, 
126, 136, 137, 140 passim, 143, 151 bis, 152 
bis, 155, 161, 166, 169 bis, 170, 182 
AF 34. 52, 53
JN 47/247 S,; AF 11 4ا K; [26ا L; 134 ا 1م

. [ed شابلى ]=
JN 6/35 Нево
JN 0/16 E Нево

٠՜ [ed لجمدعم “] AF ]133] H
AF [123] H; 1132] H; 1137] H; 11471 H; 1148] H 
[=٠٥۵Ved]
AF 123, 132, 137, 147, 148, 165 bis. Cm. *:جماا
Af [157] Сам. VI.19 f. ббг [= ه١دب١ز  ed]
AF 157 A [= يه١ش  ed]
AF 157 CD ed [= البىية CH]

AF [46] K [- ئ بيا  ed,
JN 7/41, 22/107, 29/147: AF 106 bis
AF 60, 65
JN 0/13 E; - طمهجبعنم]
JN 0/13; 0/17; օ/18 bis E; 47/242; 50/254 bis; 
AF 14, 2627 و bis, 3437, 3951 ,47 ,46 و 43و -

ألجيتيب إعييبلل
ته هو1

55, 74, 8082 bis, 87, 109139 ,133 116 و 11 5و  
bis, 141, 143 passim, 160, 161 passim, 163 bis, 
169 bis, 171
AF 14, 27, 69 гора Гевал

[ed ٠ منيل] AF [14] К
JN 46/231
AF [12] K [= لمىفه١  ed] Гай. Ср. Нав.7: 3 и др.
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 ياحىق1 حعب٨١ اوادى ااادقىطن
يبثيو

 اللأ

ع١لأ:اع

AF 12-13 Гай. Ср. Нав. 7:3 и др.
JN 0/1 35ط Эшкол
JN 19/9442/206 و Арнон
JN 47/237, 238 bis; AF 113, 118
JN 44/214, ٨ 179 Яффа
AF 133

AF [69, Сам. VI.19 ք. 29r [ ٥ يىعثلمد  ed]; [78,
Сам. VI.19 f.33r[=ed. om.)
JN 13/62, 13/68, 17/81 bis, 17/82, 17/87.

ةب/9ل  bis, 29/141 Иерихон. См. ТЖ.: ١/عئي١٠ر
AF [65,1 [٠ ثلط., ed] ’ ٠
AF 6Q, 73, 76,777100
JN 0/17 E



ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ к ИССЛЕДОВАНИЮ

'Абдал (первосвященник) 56 
'Абд-ал-'Азйз (султан) 27 
'Абдаллах ибн Мурджан ибн

Ибрйхйм 26, 3749 و 
'Абд ас-Салйм 55
Абйша'б. Финас 16
Аб Саква б. Ас'ад б. Исмй'йл б՜.

Ибрйхйм ад-Данаф<19, 16 
Абу-Л-Хасан (46 Исда) 16, 22 
Абу-Л-Фарадж Харун 57 
Абу-Л-Фапцс 7-9, 11, 14, 17,

 22و 24-29, 31و 32و 39, 45,
50, 5254و 57

Абу-Л-Хасан б. Йа’٠б2А 
Ад-Данафй (Мурджан) 9, 16 
Адлер E. 8, 946 ,13 و 

‘Али ибнА(м талиб 55 
Ал-Ma’MğH (халиф) 30 
Амйн валад йа'губ 23 

‘Амрам 1346 و
Аристей 18
Аристотель 26
Αρ-Рашйд, Харун (халиф) 19
AçrÇgpü 28, 29
Ахан 55
Ахиман (царь) 29

БауманДж. 8 
Бен Хайим 37 
Бен Цви И. 19 
Бернард э. 18 
Бойд р. 19, 46 
Борисов А. 2531-28 و 26و
Бульмеринг

Валаам (царь) 2954 و

ВильскерЛ. 26, 53, 71

Гаспер м. 7, 8, 11—14, 16, 33و

Гермон 56
ГолиусЯ. 1011 و

ДальманГ. 12
Дйхер ал-'0мар 9
Джа'фар 29,30

Елеазар 54
Ефрем 54

ЖамкочянА. 9, 11, 1231 و

ЗаккутоА. 9, 10
Зелингсон 9
Зислин 57

йакоб 6. Ишмазль 8
Иаков б. Хйрдн 2750 و
ИахудаА. 12, 14
ИбнАбй-ТОлиб 55
Ибрйхйм 30,49
Ибрйхйм ал-'Айя 9
ИбрсЬйал-Хсщлйнй Υ7
Ибрйхйм. ибн аКабй^и لآلآ 
йеровоам 56
ЙеллинД. 12
Иисус сын Навина 12, 1426 و-

‘Имран 8 Газйл б. Тубия 50
'Имран 6. Исуйк 16, 23
Имран б՜. Салйма 14, 16
Иосиф 54



ал-Искандар 46
Иуда 54
Ифамар 54
йусуф ад-Данафй 23
йусуф ал-Исрдйлй 23

Ка'6 ал-‘Ах5др 55
КалеП. 12
Коковцевп.
Коэн Дж. 7
Краун А. 14
Крачковский И. 25
Крейн О. 13,46

Лебедев В. 28, 2931 و

Мазарини (кардинал) 17
Мазинг25
Македонский А. 1346 ,29 ,28 و
МакдональдДж. 7-9
Манассия 54
МархйбА. 1418 و
Моисей 26, 29
МоренЖ. 10, 17
Мурджйн б. Ибрахим б. Ио- 

майл 38,48,49
Муслим (Мешалма) б՜, йусуф

17,49
Мухаммад (пророк) 27, 55
Муфарридж м. 11, 18

Нафанаил 54
Нйджйб.Хидр 13, 14
НейбауэрА. 8
Никола Κ.Φ. 10
Ниссен ф. 7,8
Новах сын Галаада 55

'Осман (султан) 27

Пейн-Смит р. 19
Петерманн 45
Протопопов 9 .ج

РайлендзДж. 7, .١اذك ١ة
Реланд А. 10, 11

Именной указатель к исследованию

Робертсон э. 1348 و

Салйма б. ГазОл 8
Салтыков-Щедрин 49, 53
СасиСЛ7
Сасун д. 1г
Симеон 54
СкалигерИ. 1٥, 11, 13, 33, 48, 

51—53
Старкова К. 25, 26
Стенхауз п. 22, 24-26
Талмай (царь) 29

УилсонДж. 11

Фильмар э. 17, 19—22, 24,
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ИЛЛЮСТРАЦИИ

 قجج
خبعيى٠ج قءكزييزلاترييغحليبلب ٠س دكل تكلقييظتتيجيققيتة
ÜÜ.تياتدتقدستاغاعةنيبست؟ثريبتيزامزبغيرهث ·٠،حئه؛غسةدؤفع٠·هي بيلذأنكظينيذتشيليلحتيبملتبتبيجلثيبا. الابابالينيليطأكيةي.قركعيلادوييياياتفللافرواا I 

JN Кодекс А. Сам! 15(14) ք. 4ր.



 إءزكلياشلججبروتهائيكبحتهاحاطك
بانتهاشترحطتبتهيلخمإكدنناجليتغتيت

И
 ٤ اسبذلا|خ٠لإيؤق

 ئذدذىذشتخئئلجئد| مغبيجييبيتيجنيايييييلالفيilli(;ك[:ةئ،لدذأدلجهصلكئطعفؤأش
JN Кодекс В. Сам, VI, 15(14) ք. 38ր.



 ن٠٠٦وديلكصدك؛علًارخجب
 آدانععر" حىلدص'يحرزأي.هلهللآ

 يويهمريمفسالوهابيبىتعجبو[مت
سأسياخجمنصصنرغمين لا عطمه

Üئلجف١ئ يججييبيديتدتلفيلاجل
 كملجشلع٠ج؛ججحيجشحى

وليترايتججن؟يةسبعفي

JN Кодекс С. Сам. VI, 6 ք. 2ր.
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 جميع تفركلة أ وغليه ستعيه ί ونة
 .'.ع ٠٠٠٠ ث· ٠٠■ ր.' ؛ا. ٠ركما.٠و٠هاً

 'بد٠غج

 غشح:يإ.لجىلببعي ببجةج٠■مب
 لنبي ناشفيسجا ؟جأشيد سيح لدي اً

 لفلذمجزأذيا عليبحا لسلام7عليد
 ٠ وضنليي: فحدفا فمتاتخيدوتملبتن

بلأتفغللسهبعلمموسضججلتن
... Ц

 'لببجيافا7ياجيليابطخبتبأنخ)
لليجيادبيانففياًلبييات

JN Кодекс D. Сам. VI, 13 f. iv.



 رصءج٣لث١لذلينذأدبلغخه-حد؛ةدا،١كلملكل٠و تج خمزق
 ذغجمبأضقانبببل٠ح١ق١اضسلتؤ٠الغ

 ٠ نلاقنتادأناداليهدةابكابابننلانييا,الني
■ خ ٦ : ربن ذ ٠ ملآاش٠اج؛ح'ملم'،،ةيبشأأعلادفب

 س نسرا قالاظلإذكببلككاياجبذ تم يجتامنتج
وفاإأرئط۴اًا٠ًدبإ١قبغهذشل

 )يق نصإ֊ايدالدلي
٠

JN Кодекс F. Сам. VI, 14(15) ք, 19ν.



سو٠
اببابنغبيقبنفنتليد
الكيديييتعليهانتلد

 لمرههسطخلابذفنكلبشادثانصييرائزها
 ائإخها نلاطحنفإلهج رطتيجلدي١ث خ١لجكحثم٠جثيهدلك

 قا رظ،نخةللااشاميىاماجهتجدئبلج
 غئكصفكلاضكة٠جا حت-حكبلذ_تيحلفيل نب حبذ٦مر֊ ذذيودىلرجخ،؛كرقجلات

 باجنلانكانسلنيملنيخليخهيابيخاتبجل

 هبخعسضغغل٠٩يا١ًوأالنحدةاجددبفاببو٠ادذذر٠زاه
 ببى٠كوضشذبغمئص٠و١ذدلئ٠

 بنابسهتجرتتهببالعلللمدتانتجليباقمتامأتي
է . ،٠ : نينذلكالتتالظاببن:

JN Кодекс G. Сам. VI, 11 ք.



دءج

إ٠

՜ هئأدع

٨ع ل' أو  ΊΙΙΛ ■игеэ ٠Η эхэоя ΝΓ

JİO 
цتجج١دغةاا٠ ՛،|م،مآئأ،حذبممغ^١٩ج٢لهعبمب٠



يتيلي والآترعفاتني والحلاجالتدل سبثديلالة

ц 
İH٥٥

 تسانبتبيفايثتقنتفهتهيي٢بة٢للماعبم٢الأ
 تعلنتجعياغليةالأم[ناذبيوفاتبوبيتلماهةاديي
.هاجوتةبثف:تالنرفويتيعيماجيمناحقرللجتالييييه

Ц|.
JN Кодекс I. Сам. νίπ, 16 ք. 4ν.



5لآكظ١٠

٠· تففي5فيثكظلة
٤

ع٠٠د٠.

JN Кодекс К. Сам. νίπ, 63 ք. 4ν.



 اجبفليأنخراج؛ثفتغانايتة ليتير ييتجتابنافتبيج)ببلواناا يؤابهمفيابنافأخلمراسيجزامزانماً
 جنلجافناتانيياًاثعغيةفمانتيثبة

Լհ اجزلجتلخرطخ:لقلله٠ووف٠وجءمح٠واوإذ 
 اترفوونيليا برجفزيتينراهباترنوا مح٠يلزإهحجاجسكذلخ) ։حبب

 تى٩للحلتشفل١**ولج٩ا،م٩*١**

 خطلمانهبيبيهمانتننيبكمرذفنلوادلت اممرثامؤبزيذحر لؤم*اغ؛٠جل ٦ح١ح٩ر :
اجنخيح - جازي٠ووف*ي ٠ وغغب نمتم .

AF Кодекс G: Сам. VI, 25 f. 39ν (AF 139.3 
139.4)٠ Начало рассказа о талисмане



دتعآى.

 . .بئغوسو
 تتتةيةاتتةت

 اةحخشب٠ض١ةبه٠غذي٠وصئ٩
 رياشذوعلطء؛بد١دارواءلدجح،تلآرازحئاؤت:و٦

 اتيايتيييياظيثبتتييجييثلترن
 ٠-٠سئلئا١ئتس|ا .

 قج;سئ|؛ئبلاس٠.ول
I ٠'اوح٠ر٠ل،ج٠١طال-ج>٠ح!باق٠مببلججع'٠١لذىوا 

 =ىجج،اقاةلماجلذئ طبسب.*
 تنطجيججلاف(ننة دغنينفيقلولضنداشايال .

حتطواتيمانناهاضيظرثينهة.فيتوآيجاتختيناً

AF Кодекс Н: Сем. VI, 46 f. ISr (AF 1ՏՏ.1&- 
156.14). Рассказ о секте досифеян. См. чте- 
ние tUmyah на 11-й строке



у
 ااً
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ج؛ج



٠(δΙ٠εζ—I
٠ <جو٠  ıdrçj ЭИНВНИИОЦЛ

ЛУ لده3لدهى Ր؛ ՛ΙΛ ՜КВЭ «د9 و' ح (dv■ عغ
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ц ü



ϋ
دايمزبر
δ| ϋ

لمز٠نبكلأجبقذ٠ : ..؛

 ،ا.آ،ج..·٠'“;ةجكعتغهقح.رتر-ت.
ييلتةةتيتة

AF Неопубликованная часть кодекса ل ? 
Сам. VI, 22 f. 6ν. Черновой автограф или 
копия дефектной рукописи ?



 الندسعابدنااتوتمين.ي: :
 لبلنننادهعليالسلاه تلمل

 غخلل\فةر..جووايغ جاالمدرر ان للي
 رجال نلان بندكاسيههصالوقتب

 د إد فمنعنء بضينااهين
 ب مم < اناخ^،دي ممملح7سم ما،٠ة7 زعر د 1 ٩لجمسم

 ني٨امناليبه7أستريقرهسهوهرو-
 لورلانمفاليينهافهايعان

 جغغ١ ذئيجبذبلبكلحد١

 ’ه ٠ 0 خ؛ذني٠كنم7« دهدج; بل. ٠
٠وبمبرهـ خختلاكخح'6;نب '՜ج

AF Кодекс К: Сам. VIII, 29 ք. 2г (AF 172.16—173.6). 
Смешение самаритянской и арабской графики



ع
ت. ع
1

يفيضتى٦ؤتاًباع٠هل.رهـ<اض.١-خس٠ع . أ و!ؤ،٠جئمو٢بله٦ئالغح٠ ٠١٧ ٠ر;وية:ةئهئهجيدجب ف ت رفىكنض٤ ثا ثئبءةكغىض٦ ويكب ع- فلقبالثميلجبريجالبمتاقيتاثلافقلتبفتيا لآ
ويرلخام فروركن: يتينصث طجفننلاديتا ؤ

 نفابيليتتيافكتيائثببايةانيمانظل٠

 .غ-وثلاننتن٥سنجيتتي:لهحخبننوئهي, '٠' . ٠
 .خهراءهذخاخوحة فلرئ٠ز؟؛كروحاًىح .

دحى قجاكة ؛غيئعةاةه؟جتلغ سف صبى

Üلأقخهلايص٢ضكزضئكئئدذت 
 جسبيلىنوقوفيلت6اختاصمغلميسوالميد فى ابأماة*لجاباظكق*مايةماقلتتجينعله وعتزففيةوياقنأتتتتمويان"ييهوفييكيكي

مزوثعليفييتالفدريينفيدمت2التتنيعليعقا ىدئلوودهجك،٢٢ئج،امم،ص٢د ي٠بزلألىد/اًب٢عئبلجحجلمحمي
 .Кодекс L: Сам. VI, 20 f. 5ν (AF 36.4—37.10) مه8
Транслитерация криптограммы свитка Абйша' и за- 
пись 1832 г. на полях



حتتϋججججق ٠
AF Кодекс М: Сам. VI, 22 ք. 4ր (AF 5.11-6.8)



3

 ،ئ;اه۶ىلىخغمهدشههكخشهد ل кшؤ٠■·
3 وابضيفعنءزارماجهقيد)لرجنركريبيعياية

) *لم؟ حم
ه ااعتاءلإؤمرةثي(تؤاضرةنادسلولنفيإضلوليتيا و

 اداى٠ئشو وعردا لاج داخغ٦نأبىولاز
 ببميهبراسهوج٠ج

!li .من4ميخاتدلبطاببانذجاتبالاتففاتيا.

 بؤؤأتوالعفرهمرجافباينولفا عتعناهساراب :
 أغعرايعننيوالهملتتازميوارالربوببهذكا:ملجرةين

 غكطر،دملع أتكوذخثارادم ٢;ألحء ربيس نزرم ا
ؤ-بدك-خ؛لااًئ؛وكيكتبرغزج٣ ف

AF Кодекс N: Сам. VI, 34 f. ir (AF 4.135.16)

20و



يب
՜ككعح٢ا .غغرق . .

 لعبدللوقاله إلضالغيييببنينذكلبما[
 ابللاضل ففيتا بلقيبااثابقيجينوجا .

 լ نمخكإ وةر[لفر لبيثيالانلس ننضلبا
٠ 

ذبتة٨ملنلكا بافوا نرمانهعفلكان !

AF Кодекс о: Сам. VI, 21 ք. 5ր (AF 93.411)



 ولا»وو.«هثارأيمص.ورثلينهيروقال علغ

 برظركعنولمليهلىددج٠ل٠ا
 اشطمهمؤ٠٠٠٠

 ՛طج|ياماًبمكتبتغدؤجلآ|'؛م؛٦؛,د
1 

 اياايثايييالبآنلبي.2بيلفقيهبيقاليةيهت
՜حقاي|||هجةبميزل

AF Кодекс Р: Сам. VI, 24 ք- ՅՏր (AF 174.15—175.10)



 لهبيييي ئب١حطاذئإذثابففخشوبطةىبخ٧ازا جنياباالالرتقعواننياول!نيبواتتراكبن .فينليبحاظيهجفبنيففليينبللظلنا بايابلهيببيييييتعابا
ر ؤفاهليجلرقرييعلنزبا

لفيلنخاببثالفاطليكاًنهجلولبكبناة ٠بحرثأغخصكجر٠يحوبث٠-٠
AF Неопубликованная часть кодекса р.
Сам. VI, 24 ք. 33ν. (дефект протографа?)



LOZ

уээиио^хч хилХсйГ■
ΗΧΗΗΟύχ ихэвь -)0 لح ИН ньшюйй эн d ьоцج0كع БИ 

и) ле ·] >1 ‘птл ■ИВО лнэилвйф؟ уоннвномиудХпоан

 ئبة٠ذ؛تةنم٢ل٢حا٢٢٢ها٦'ت
 .٠ا5غا
f ii? !تجس

ili

 :" «،؛|٦«ί«٠٠٠٠،·٠ή بذب)،،م٣·ساًي
(ي٠،ب٩٢خممذ? ،خ.مم أبلماةيم٢ا -ببي

И'

:՜■Ц■ل’لاتسلم٢؛ر٩؟٢ئ,اً''ا٢ًس٢٢م٦٦■■-

. ■ ر ه|٠;'بدنمك



 لآ٠اؤد-٠. ل',كاذذأد؛ةؤللح٠ة’جاًرةغر
يتتتتتتتتتتيقة ٠عآ.ام
Üوبنهكثجااياخرهعاىودو)ياكه ومح احدد ووقىÜ

فتام-لهتليرعفيزامكفييةييالمالماضيلرعرالايل( أتببةبسبن)تيية,الظهه كصلأدهؤ،اكبفجشه

Сам. VI, 19. 1863 г. ПГСМ w— Լ
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Earilest Fragments of Samaritan Arabic Chronicleı 

in the Russian National Library

Summary

The eristence of disjecta membra of some ancient MSS of the 

Book of Joshua (JN) and Abü٦-Fath’s Chronicle (AF) was previ- 

ously stated by A.Y.Borisov (1903-1942) in a fragmentary cata- 

logue compiled about 1930 but published only in 1960٠ In 1994- 

1995 I examined these fragments in the Russian National Li- 

brary, St֊Petersburg. These tumed to belong to 20 previous CO- 

dices, total of 350 folios. Some other folios of them were discov- 

ered by mere chance in other sections of the same collection af- 

terwards.

The table of the folios according to their original provenance 

as well as the corresponding text in Juynboll’s and Vilmar’s edi- 

tions and their present location is included in ту book, to be 

published soon in Moscow.

The alleged former JN codices were designed with 

ABCDEFGHIK of which AB are of special value for textual criti- 

cism. The Scaliger MS seems to be most appropriately designed 

with S. These sigla are also retained infra.

A collation of the said fragments with Juynboll’s edition 

stated that a great deal of his conjectures are not proved with 

St.Petersburg MS readings whereas the latter coincide greatly 

with the discarded ones of 5 stated in the margin. Crane’s trans- 

lation restored indeed a great deal of discarded readings but not 

ali of them. An additional number seems to be necessary to re- 

store as well as a couple of omissions in s. The supposed erro- 

neous readings in Juynboll’s printed text are referred to accord- 

ing to the number of the chapter and the page of s stated in the 

margin of Juynboll’s edition, beginning with the first Word of the 



line opposite such designation as the marks of the new pages 

seem to have been omitted within the line, so that it may refer in 

fact to the last lines of the previous pages. Ali the supposed 

variants resemble each other greatly in Arabic characters.

JN 1/1 التثني اتلتن[  S: النفى AD: “and giving only the 

statement of the narrative” Crane, p. 13٠ AD suppose: “as 

quickly as a soul can speak”.

JN 1/.1 تحييند نعتد[  AD; “to adequately specify” Crane, 

p. 13. To use synonyms is quite an Arabic florid style, though 

scarcely render able properly in Westem tongues. “Specify” may 

be substituted with “qualify” or “characterize”.

JN 1/1 خضع حصعن٨ط( : “The giants were humbled” 

Crane, p. 13. AD suppose: “with the fortresses of the giants”.

JN 1/3 ب١1 بخ٨ز جن١ز• بنى23:*ح ٣زلآ(0عا)ع  
father of ’Anaq” Crane, p. 14. ADK suppose: “The son of...” as is 

cited in translator’s Note 6.

JN 1/5 كال1ا1 الاز  ΛΒΚ; ساد CD: اعل S; “The cxcel- 

lency of the perfect creed” Crane, p. 15. ABCDKS suppose: “The 

excellency of the creed to anyone who contemplates”.

JN 2/8 لذهى١ 1عمهالنهروهالباهر •: “Completeness” and 

splendor Crane, p. 16٠ ABCD suppose “precious stones”.

JN 4/27 ادحة اريعةوعخىيي[ •: “four thousand men to- 

gether with four thousand girls” Crane, p. 25 and note 24. As D 

supposes, “twenty” has indeed been omitted twice.
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Summary

JN 4/28 غضب ] عتب  DS; “wroth” Crane, p. 26. DS sup- 

pose “reproof”.

JN 5/29 به لطاعة ل لطاعه  DS; "to obey his Lord” Crane, 

p. 26٠ DS suppose “to obey him”.

JN 5/32 5غضب1 عتب : “became angry” Crane, p. 28. s

supposes “reproved”.

JN 7/41 ان ام(  AIS; “fasted... until he fasted...” Crane, 

p. 32. AIS suppose “fasted or fasts”.

JN 7/42 1 مال1 مملك٨عص : “who ruled his enemies” 

Crane, p. 32. ADGI suppose “who destroyed his enemies”. ՛

JN 8/43 ٥ الحح1 العكر  ADGI; “to the people” Crane, p. 33. 

ADGI suppose “to the camp” or “to the army”.

JN 12/56 7 اعضاه 1 أحصاه : “The members therâ'öf” Crane, 

p. 38٠ D supposes “and its enrolment (or census)".

JN 13/66 المحبقيي ألمتننى[  AG; “ali they who remain” 

Crane, p. 43٠ AG as well as 17/86 suppose “ali that breathes”.

JN 13/67 الجبى اج ا[  G; “as a haughty and rebellious 

people” Crane, p. 43٠ G supposes: “and an unclean...”

JN 16/78 مطلع ] مطلع  AD; “Thou who dost reveal se- 

cret things" Crane, p. 48. AD suppose “Thou who is obeyed”.

JN 16/79 8 ]علدمه علاماح٨ىد ت١عله ; “as a monument” 

Crane, p. 49. ADGS suppose “as marks”.

JN 17/81 شيئم١قدب١اولم إس؛عئسمج،.
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هر١كلآز ٠١١تصهاط٠اب  ADG; “And when the anny had 

drawn near round about the city” Crane, p. 50. Omission by 

homoteleuton. ADG suppose: “when the army had drawn near, 

the people of Jericho closed in front of them the gates of their 

fortress and the army sited around them”.

JN 17/83 ل٠دب١دعئح١لح . -٠ ,

بعة الدوةالسا عف  ADG: “they shall go round about the city 

the seventh time” Crane, p. 51٠ A second casual omission in the 

same chapterl ADG suppose “they shall go round the city six 

times, and for the seventh time”.

 JN 20/99 ستلجعلم١سل١سل١]وبدليخبف بى وبخ

اكنىتلي وكان برد جارو دثم١ءف١سءلى١د١و٠ءقبد.سءلخد١\ت١دس١
لقعمبغاسراسلماسستنلعريا٨م : “and when the children of isrâîl came 

up with them they conquered them” Crane, p. 58. AD suppose: 

“And when the children of Israel reached the pass to Bayt Or, 

God sent upon their enemies hail stones by which most of them 

were killed. The children of Israel overtook them and con- 

quered...”

JN 22/109 للعاريب ] للهديب  ADS; “to the one who flees” 

Crane, p. 58. ADS suppose: “to flee to it”.

JN 23/113 وتمانيى1 ي و  S; 110,580" ; ية٠عو-لآ ■ Crane, 

p. 64٠ Both SA suppose 110530٠

JN 24/120 شمعن حهسبينيندى[ : “Shamrun (Samaria)” 

Crane, p. 68. AD read Sifinin that seems more probable being a 

ectio d|cil٦or.



Summary ز

JN 29/138 غلاحياة ] فلاحيله  AD; “may he not ·leave any 

life unto you” Crane, p. 76. AD suppose: “you can not do any- 

thing”.

JN 29/142 5 إحاربععا حىبععا٨: حىا : “fought with it” 

Crane, p. 78. AS suppose: “destroyed it”.

JN 34/165 علىتحبد بخته على زه[  “they would cross with 

them, and, while they were fatigued” Crane, p. 88. A supposes: 

“they attacked them suddenly”.

JN 39/189 ابيل عهص ••: (in samaritan characters) 

“Abfl” Crane, p. 98 and note 73. The reading of 81 seems to be 

another corruption of supposed Othniel.

JN 40/194 الارض 1 الرضا  S; الرضى B; “the number of the 

years of the earth" Crane, p. 10 1٠ “Favour” supposed by both BS 

makes much better sense.

JN 41/195 الزمان لك ذ ل النمان  ABC; “that time“ Crane, 

p. 102. ABC suppose: “of some times”.

JN 41/197 الجبىةحالحلفجلقبلح1 الجبرةوالعلالافجلقبلى8

لاتف٩بمآقليهمادلألحلبرابدلل>حل١  AB; “an action, on a MI to the 

south” Crane, p. 102٠ AB read: “an action on the mountain, and 

gathered and moved to a hin to the south".

JN 41/199 الغية الغياة[  S; الغباع AB; “and others of 

them were jealous" Crane, p. 103٠ AB suppose: “silly” that 

makes much more sense.

The days of 42/203 النبى ايام1 النبى لوضىحايام١يام1٨زط JN

the Prophet” Crane, p. 105٠ AB suppose: 5 the days of the Favour 

and the days of the Prophet".



Abu *1-Fath’s fragments are designated in the same work with 

GHIJKLMNOPin continuation of A B c D F in Vilmar’s 

edition.
Ali the references are given to the corresponding page and 

line of Vilmar’s edition separated with a dot, and to the codex / 

hand attesting the said reading. If a codex/hand attest a reading 

slightly different but stili preserving the linguistic feature in 

question, it is marked with an asterisk (*). References to A B c D 

F are given after Vilmarsedition: if a quotation is not attested in 

Vilmar’s edition the references to its pages and lines are put in 

square brackets.

The most important readings of the AF codices to restore 

Abü’l-Fath’s original text or explain a number of mysterious ob- 

scure passages can be summarized as follows:

AF 5.10 جل دح وج ] سالي علاحثا تادخنصغابلحطدعبحيغظسعهخعم

 I. A new source of Abul-Fath’s compilation is هتادخضغاللخطهعجنم

referred to in G only, omitted in the other codices by homoio- 

teleution Qat< seems to mean “size” as in modem Arabic, and 

not a “distribution of land”. The whole passage reads: "a chroni- 

ele of a half of the usual format in Arabic characters and lan- 

guage, in a bad condition at the said (person)'1.

AF 12.16 ادر اتش[  GI, The original ka/՜ ك/د/ of Achan 

(Jos. 7:1 ete.) is retained in two Petersburg codices only. This 

attests in general a good condition of their text.

AF 36.3 التتبيل] I reads with c [Paris. Sam. 10] التشقيى

AF 47.9 اسم شلد  H as in Gen. 49:10. A common early 

medieval Samaritan Hebrew rendering of the proper name Su- 

leiman - سليان ٠



____________________ Summary

AF 73.4 انبخعان ا  Only z те orig^al كبد 

to editor’s conjecture.

AF 92.14 عاهده] Cf. ه عاد ل  “visited (a sick one)”. Such us- 

age makes a special term in Muslim ethics.

AF 99.19 اصادناعم داددرام^makes more sense than *مصاددناهم

Vilmar’s edition and than صادفناهم c.

AF 103.1 خدته1 اخنمنهالخاب ل  Sam. VI. 19 ք. 44ր makes 

much more sense: “The wine intoxicated him”.

AF 139.5 تابخقدمعباف عدعباف[  ... GH. The Chronicle re!՜- 

fered to seems to be in Arabic, not in Hebrew as in Vilmar's edi- 

tion.

AF 144.2 حدجة ] حرجد  н. А соттоп Samaritan Arabic 

rendering of آ٦بجج Gen. 24:41; Deut. 29:11, 13, 18, 19 ete. Sub- 
stituted in Sam. VI. 19 f. 6 ir with غيغا =[ غيه  ] “wroth”.

AF 150.1 طمي ] طيعحع٨  variant reading of GH. This 

spelling is not mentioned at ali in Stenhouse’s note though it fits 

well into the attribution of this undoubtedly corrupt name to the 

emperor Constantius.

AF 150.16 /»،TOl. ] ®٩٦aG adds or retains (2) a preposi- 

tion quite reasonable accordied to its adverbial meaning “with

joy." 4،؛

AF 156.9 أعبجنيه تىنيد  H. This reading seems to be a clue 

to the whole passage. A mysterious 4 سبينيد40ع*  տօ in CD and 

more commonly in MSS دميمعه and transliterated so in the Sa- 

maritan Hebrew version Π3٥١ο nshould be dotted 2^(linen).



УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ РУКОПИСЕЙ 
ХРОНИК

AF A Berlin Staatsbibliothek Kulturbesitz Օր. 4٥ 
471

Подробнее см. наст.
работу с. 19

AF B Berlin Staatsbibliothek Preuss Kulturbe- 
sitz Petermann 8

0.19 -٣ -
AF c Paris Bibliotheque Nat. Arab. Sam. 10 -- я. 17,1 я
AF D Oxford Bodleian Libr. R٠. Huntington 350 - - С. 18-19
AF F Berlin Staatsbibliothek Preuss Kulturbe- 

sitz Petermann 5
• - - с. 19

AF G СПб. РНБ Фирк. Сам ш, 30; νΐ| 14(15)
22. 25. 46

0.39.195

AF н СПб. РНБ Фирк. Сам ш, 29; VI, 15(14) и 
др. Օ.40—41.196

AF I СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 22 23 - - 0.41.197
AF ل СПб. РНБ Фирк. Сам III, 30: VI 15(14) 24,

25. 39 يثأ
AF К СПб. РНБ Фирк. Сам VI; VIII - - 0.43. 200
AF L СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 20 - - 0.43.201
AF м СПб. РНБ Фирк. Сам VI. 22 (1 л.) - - 0.43.202
AF Ν СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 34 (1 فه - - с, 43, 203
AF О СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 21 ք. 5 (1 كج - - С. 43. 204
AF р СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 24 03 л.) 205-206 ,44 .0 -٣-
Л А СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 15(14) --- С. 33—34. 186
л В СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 15(14) - - с. 34 187
л С СПб. РНБ Фирк. Сам VI, б; VIII. 60 - - С. 35. 188
л D СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 6 - -- С. 3537. 189
л Е СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 16 - - с. 37, 100-134
Л F СПб, РНБ Фирк. Сам Ш; VI, 14(15) --- Օ.37.190
л G СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 11 - - 0.37.191
Л н СПб. РНБ Фирк. Сам VIII, 16 ff. 3, 602 فه - - С. 33٠ 192
Л I СПб. РНБ Фирк. Сам VIII, 16 ք. 4(1 л.) - - с. 37٠ 193
Л К СПб. РНБ Фирк. Сам VIII, 63 (2 А.) -- с. 37. 194

Л 8 Leiden University Օր. 249٠ Старая часть 
(стр. 1—235) 1362/63 г.

--- 0.9-11

Л S, Leiden University Օր. 249٠ Поздняя 
часть (стр. 236256) 1513/14 г.

- - 0.11.4648
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